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Очередной выпуск словаря основан на тех же принципах, 
что и предыдущие. Методика работы заключается в исчерпы- 
вающем использовании лексики всех славянских языков с осо- 
бым вниманием к диалектным и историческим данным. Сло- 
варные статьи содержат много интересного и нового как в об- 
щетеоретическом, так и конкретно-этимологическом плане, 


Словарь подготовлен в Секторе этимологии и ономастики 
Института русского языка АН СССР. Материалы для словаря 
собирались коллективом в составе: О. Н .Трубачев, руководи- 
тель (праславянская лексика белорусского, польского, кашуб- 
ско-словинского, верхнелужицкого, нижнелужицкого, полаб- 
ского языков), В. А. Меркулова (праславянская лексика рус- 
ского и украинского языков), Ж. Ж, Варботп (праславянская 
лексика чешского и словацкого языков), Л . А. Г индии (1961 
1970 гг.) и Г. Ф. Одинцов (праславянская лексика старославян- 
ского, болгарского и македонского языков), Л. В . Куркина 
(праславянская лексика словенского языка), И.П.Петплева 
(праславянская лексика сербохорватского языка). Все назван- 
ные сотрудники собирали материалы по этимологии славян- 
ских слов. Над пополнением этимологической картотеки рабо- 
тала также Т . В. Горячева. Значительные материалы по сербо- 
хорватской диалектной лексике собрал для словаря югослав- 
ский славист В. Михайлович (1966-1968 гг.). Авторскую работу 
над текстом словаря вел О. Н . Т рубачев. 

Рецензенты: В. В. Мартынов, В. Н. Топоров# 


Э 


4602020000-030 

042(02)-83 


494-82, кн. 1, 


О) Издательство «Наука», 1983 г. 


ИСТОЧНИКИ 

(Дополнения) 


Болгарский и македонский языки 

Диев А. Матѳрияли за българския речник. — Родопски напредък И, 4, 

Палашев Г. Из говора на банатскитѳ българи СбНУ XX. — Из говора на 
ппѳ?ѳлѳны Ѳ ® ЪЛГ ®Р И - Ха Р акте Рни Думи из говора на банатскитѳ българи. 

_ »ТГС.шГ” 0 С»Ж И хіс?*"’ »»»"”• 

СВ ’ Н. И 195іГ°7 М; ІІ — 3бо Р° ви °Д к'урчискиот занаѳт во Св. Николско. М1 

Собаджиѳв 3. СбНУ XV — Материал за български речник От Котел Съб- 
Рал 3. Б. Собаджиѳв. - СбНУ 1898, XV. Р их потел. оъО 

?96°8 ИКОВ С ' КЪМ бълга Р СК0Т0 Диалектно словообразуванѳ. — БЕ XVIII, 
Сербохорватский язык 

*• »">*—. - Агсійѵит 

К “м«гк/Й “иШ?-2ь!,га1к‘;Й,™ І*2И?Чв5і! ,и ' " Ьгѵа “°” 

Словенский язык 

ІЧоѵак V. Бопбагзіѵо ѵ Ргѳктигііі. — ЗІоѵепзкі еіпоггаі 1951, III— IV 
3 гаф. - іі; Х ІІ94, Х Ш^ ХіГхѴ М ' К РеЬѲти ѴѴо1Іоѵе 8 о‘з1о- 

Словацкий язык 

Ѵе^* ге^° Ѵ 1 П *П^^ь 8Іоѵеп8к У с Ь пагесі. Икагкоѵу гѵагок. 

ѵѳа. геа. Нигібка. Росі ѵеі. I. Шрки. Вгаіізіаѵа, 1980. 

Польский язык 

8І ' ргбЬпу. ігосІаТѵ', 1956.' рт6Ьп У ~ Зі ™ пік роіз.иушу XVI ѵѵіеки. 2езгуІ 
№™Т Ш А ' 8 * ОШІІС2ек 'ѵугагоѵѵ кигріоѵѵзкісЬ. - ѴѴізІа (ѴѴагзгаѵѵа), 

Русский язык 

Жн пморож М К у°рма С нск, ітГ** - Меркурьев И. С. Живая речь Кольских 

АеРсссГр І^осква) Я Р язанскоя Мещеры (Институт русского языка 

мѳнныт^гг^ст^тх^’ Географические названия. По материалам пись- 
ых памятников и современной топонимики Пинежья. Л., 1980. 


1 * 


Литература 


4 


5 


Языки и диалекты 


Сл. -справ. «Слова о полку Игореве» — Виноградова В . Л. Словарь-справоч- 
ник «Слова о полку Игореве», вып. 1—5-—. М.— Л., 1965—1978-—. 

81о\ѵп. зіаго\ѵіегсо\ѵ — Огек-РаЫзоіѵа /., Магупіакоюа /. 8іо\ѵнік ^ѵѵагу зіаго- 
\ѵіѳгсб\ѵ тіезхка^сусіі \ѵ Роізсѳ. ѴѴгос1а\ѵ — ѴѴагзхачѵа — Кгако\ѵ — Сйапзк. 
1980. 


Украинский язык 

Кочерган М. 3 історііі украінських назв місяців. — Мовознавство, 
1967, 1. 

Словн. гідронім. Украіни — Словник гідронімів Украіни. Редакц. колегія: 
А. П. Непокуиний, О. С. Стрижак, К. К. Цілуйко. Киів, 1979. 

Белорусский язык 

Матэрыялы для слоуніка — Матэрыялы для слоуніка народна-дыялектнаи 
мовы. Пад рэд. Ф. Янкоускага. Мінск, 1960. 

Народная словатворчасць. Рэд. А. А. Крывіцкі, I. Я. Яшкін. Мінск, 
19 79. 

Слоун, пауночн. -заход. Беларусі — Слоунік беларускіх гаворак пауночна- 
заходняй Беларусі і яе пагранічча. 1—2—. Мінск, 1979—1980—. 

Тлумач. слоун. белар. мовы — Тлумачальны слоунік беларускай мовы. Пад 
агульнай рэд. К. К. Атраховіча (Кандрата Крапівы). 1—3—. Мінск, 
1977 — 1979 — . 

Яусееу — Яусееу Р . М. Маці казала так. . . 3 гаворкі Бялыніцкага раёна. 
Мінск, 1978. 


ЛИТЕРАТУРА 

(Дополнения) 

Атегісап сопігіЪиііопз іо ійе Зіхій Іпіегпаііопаі Соп^гѳзз оі зіаѵізіз. 
Рга&ие, 1968. 

Вейа / Р . Иоѵеіза йо^папіа ѵ зіоѵепзкі іоропотазіікі. V. Зетіпаг зіо- 
ѵепзке^а зехіка, Іііегаіиге іп киііиге. БінЫіапа, 1969. 

Еіутоіо&іса Вгипепзіа — ЕЬутоІо^іса Вгипепзіа. ЗЬогпік оййеіепі ііізіоті- 
скозгоѵпаѵасі зіоѵапзкѳ іахукоѵёйу. КаЬіпеі сіхісіі іахукй СЗАѴ. РгаЬа, 
1978 (ротапринт). 

Этимологический словарь русского языка. Под ред. Н. М. Шанского. 
1-2—. М., 1963— 1980-. 

Еіутоіо^іску зіоѵпік зіоѵапзкусіі іахукй. Зіоѵа §гатаііска а хаз’тепа. 
Зѵахѳк 2. Зро^ку, сазіісе, гаітепа а га^тенпа айѵѳгЬіа. Зезі. Корѳ- 
спу Р., Заиг V., Роіак V. Ргаііа, 1980. 
рур _ Ріппізсіі-и^гізсііе Рогзсітп^ѳп. НеІзіп^Гогз— Беіргі^. 

Коломиец В . Т, Ихтиологическая номенклатура славянских языков как 
источник для исследования межславянских этнических взаимоотноше- 
ний. Доклад на VIII Международном съезде славистов (Загреб— Люб- 
ляна, сентябрь 1978 г.). Киев, 1978. 

Коз Р. Сгайіѵо ха х^ойоѵіпо Зіоѵепсеѵ ѵ згейп]’ет ѵекн. I— V. ІДиЪ- 
І^апа, 1902—1928. 

Каіера /. Орнзсніа зіаѵіса 1. Бипй, 1971. 

ІЯТЗ — ^огзк іійззкгііі іог зрго^ѵійепзкар. Озіо. 

Ономастика Поволжья 2. Горький, 1971. 


Сб. в чест на А. Теодоров-Балан. — Сборник в чест на академик Алѳк- 
сандър Теодоров-Балан по случай деветдесѳт и пета та му годишнина. 
София, 1955. 

Сборник В. И. Георгиеву — В чест на академик Владимир Георгиев. Езико- 
вѳдски проучвания. По случай седемдесет години от рождението мѵ. 
София, 1980. 47 

Зсішзіег-Зеѵус. Нізіог.-еіуга. \ѴЬ. — Вскизіег-Зеіѵс Н. Нізіогізсіі-ѳіутоіояі- 

зсііез \УбгіегЪис1і йег оЬег- ипй піейегзогЬізсІіец Зіэгасйе. 1. — А Ъойоі 

Ваиіхеп, 1978—. 

Зіийіа Ііпдиізііса Роіопо-Іи^озіауіса 1. ѴѴгос1а\ѵ — ѵѴагзхаѵѵа — Кгакбѵѵ 

ьйапзк, 1980. 

То 7 о?°/т В іг Н * П РУ ССКИЙ ЯЗЬІК - Словарь (А— Б). М., 1975; (Е-Н) — 
1979; (I — К) — 1980. 

Ѵйоірк /. Зіпйіеп хи зіаѵізсііѳн Сехѵаззегпатеп шій Ое\ѵазяегЪе 2 еісІшшь 
»еп. ІІеійеІЬегст, 1979. 


ЯЗЫКИ И ДИАЛЕКТЫ 
(Дополнения) 


вавил. 

валд. 

ВОЛХОВ. 

Днепр. 

жиздр. 

каз.-тат. 

кем. 

марийск, 

нарым. 


вавилонский 

валдайский 

волховский 

днепровский 

жиздринский 

казанско-татарский 

кемский 

марийский 

нарымский 


приурал. 

сев.-болг. 

ст.-ит. 

тат. 

удмурт, 
ульян . 
шуйск. 
шумер, 
южн.-урал. 


приуральский 

северноболгарский 

староитальянский 

татарский 

удмуртский 

ульяновский 

шуйский 

шумерский 

гожноуральский 


І 



*]ь2: ст.-слав, ив, и с, предл. ех, е?, а тсб, тсарі, ех,^с!е, а, ехіга ѳЬ 
Іогав (іе 'из, из-за’ (в поздних памятниках, 815), болг. из , предл. 
'из’, 'по, в’, 'по, за’ (Дювернуа, БТР), макед. диал. из 'через, 
сквозь’, 'по, вдоль по’ (Й-С), сербохорв. гг, предл. 'из’ (КІА IV, 
106 и ел.), словен. гг 'из’ (РІеі. I, 300), чеш. г, ге 'из’ (Кой IV, 

2 — 4), слвц. г, го, предл. 'из’ (881 V, 362 — 364), диал. (воет.) 
гг, гго, предл. 'из’ (Каіаі 213), в.-луж. г, ге 'из’, 'от’ (РІиЫ 
950—951), н.-луж. г, ге, диал. го, предл. 'из’ (Мика 81 II, 995 
и сл.), полаб. ѵёг, предл. 'из’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 168), польск. 
г, го, предл. 'с, от, из’ (\Ѵагвг. VIII, 1 и сл.), словин. г 'из, от’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпя. \ѴЬ. II, 1384; Вапіиіі 258), др.-русск., русск.- 
цслав. изъ , предл. 'из’ (Лук. IX. 33. Остр, ев.; Мин. 1096 г. 
сент. 58 и др.), 'от’ (Лук. XVIII. 21. Остр, ев.; Юр. ев. п. 
1119 г. Сб. 1076 г.), 'против’ (Дух. Дм. Ив. 1389 г.), 'по при- 
чине, вследствие’ (Новг. I л. под 1412 г. — по Ак. сп.), 'из-за, 
для, ради’ (Сл. Фил. 986 г.; Мин. май, XIII в. 32) (Срезнев- 
ский I, 1082—1083; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 91— 92), русск. из, 
предл., укр. а, предл. 'из’ (Гринченко II, 1), блр. з 'из’, также 
зо (Носов. 217, 220). 

Праслав. */ьг родственно лит. г$ (стар, и диал. гг), лтш. гг, 
др.-прусск. із, греч. еБ, лат. ех, ё , оск.-умбр. ё-, галльск. ех -, 
вместе с которыми оно продолжает и.-е. *е§кз, с близким значе- 
нием, по-видимому, сочетание основы указ. мест. и.-е. *е- и част. 
-|/г-, -3-. Определенную аналогию структуры обнаруживает пра- 
слав. *5ег (см.), собственно — *Ье-г-. Отличие — в присутствии 
дополнительного элемента -$ в и.-е. *е§Ъ,8, но этот элемент ка- 
жется вторичным и прослеживается не во всех формах (напр., 
греч. бхервро) и лат. еЦегд едва ли восходят к *е§Іі8-Ъкегд). В этом 
отношении показательно существование праслав. префикса /ь-, 
вариантного к /ьг и не обнаруживающего также конечного -г- 
(см. *}ъѵъІ§а , с литературой), в чем можно усматривать архаизм, 
определенным образом напоминающий пару лат. ех : е (последнее 
обычно объясняют позиционно). То обстоятельство, что и.-е. 
*е§кз отразилось в слав, в форме */ьг, вместо возможного *ег 
(с последующими перестройками), можно объяснить редукцией 
в устойчивой энклитической позиции, ср. и краткость лит. Із 'из’. 
Серьезное отличие от балт. состоит в том, что слав, знает и пре- 
фикс *ѵу- с близкой семантикой, неизвестный в балт. (ожидалось оы 
балт. *ггй-),что обеспечивает славянскому выразительно центральное, 
переходное положение (рефлексы и.-е. *е$к8, *йдг) между лат. и балт. 



КА РТА 1 

1 — аЛ (герм., индоир.; индоир. ареал дан условно на Ю.-В.); 2 — *е§>м (балт., лат.); 3 — (слав.) 



г дь 2 ко 1і/Іё 
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(только *е§кз) и герм, и индоир. (только *й(1-) у о чем в принципе 
см. Егпоиі — Меіііеі 3 I, 364 (правда, слав, и балт. почему-то там 
трактуются рядом, при всем их отличии в данном вопросе). Воз- 
можное древнее формально-семантич. отличие и *ѵу -, видимо, 

в том, что (*е§1г8) передавало ближний е-дейксис, тогда как 
*ѵу- — дальний ц-дейксис (см. карту 1). 

Из литер.: Кігзіе ВЗЬ 5, 1884, СЬХХІѴ; О. Меуег ВВ XIV, 
1889, 53 (относит сюда алб. іік 'за, позади, сзади’); Вегпекег I, 
439—440 (предполагаемое здесь отражение в слав. *ът, гласной 
протезы у якобы более древней — безвокальной формы предлога 
очень сомнительно); О. Призк!] АГзІРЬ XXXIV, 1912, 9; Тгаиі- 
шапп ВЗ\У 105; А. Меіііеі ВЗЬ 24, 1924, 160—161; Он же 
ВЗЬ 28, 1927, 190 — 191; \Ѵ. \Ѵ§§*1аг2 (цит. по: Н8 XII, II, 1936, 
221); Н. Кагзііеп «РезізсЬгіГі Шг М. Ѵазтег» 213 (ср арм. і- 
с тв. пад. 'из’); Фасмер II, 119 — 120; Рокоту I, 292—293; 
Ргаепкеі I, 188; МасЬек 2 706—707; Біутоіодіску* зіоѵпік 
зІоѵапзкусЬ з'агукй 1 (РгаЬа, 1973), 76 — 82 (очень подробное 
изложение грамм, функций и семантики); Топоров. Прусский 
язык (I — К). М., 1980, 70 — 74. 

*ЗЬ 2 ко 1і/1ё: чет. диал. ткеі 'откуда’ (Коіі V, 505: Иа Озігаѵ.). 
польск. диал. зкіеіа то же (\Ѵагзг. VI, 141), русск. диал. искулъ , 
нареч. 'откуда’ (колым., якут., Филин 12, 223), блр. диал. скулъ 
то же (Сцяшковіч, Грод. 456). 

Сочетание (см.), род. п. от мест. *къ (см.) и част. Іі/Іё (см.). 

*\ьх копі: ст.-слав, искоыи, нареч. атс’а руг\<;, г? аЬ іпіЬіо, а ргіи- 

сіріо 'издавна’, еѵ ар^тд, іи ргіпсіріо 'вначале’ (8ирг., 818), сербо- 
хорв. ізкопі , нареч. 'сначала, с самого начала’ (КІА III, 889: 
в книгах на «церк. или сметанном» языке и в словарях Стулли 
и Даничича; Магигапіс 439 : 1490. Ьіка), отсюда йскон м. р. 'на- 
чало’ (черногорок.), словен. ізкопі (Фрейзинг, пам.: іъсопі . 
См. Рѵ. Коіагіс «Зіисііа 2 й1о1о§іі роЫае^ і зіохѵіапзкіер V, 1965, 
152; у Ріеі. нет), др.-русск., русск.-цслав. искони аЬ іпіііо, еі 
ару% ‘(По. I, 1. Остр, ев.; Ев. 1409 г. 2 об.; Церк. уст. Влад. 
Мон. и мн. др. — Срезневский I, 1116; СлРЯ XI — XVII вв., 6, 
257), русск. диал. искони, нареч. 'издавна, исстари’ (твер., моек., 
тул., калуж., ворон., влад., кемер., тюмен., Филин 12, 218), 
йскон, йскбнъ, нареч. то же (арх., перм., олон., волог., свердл., 
тобол., новг., сиб., Филин 12, 217). 

Сочетание (см.) и род. п. имени на -і-основу *копъ, плохо 
сохранившегося, хотя, возможно, достаточно древнего, ср. при- 
мыкающее сюда *копъсъ (см.), а также указания целого ряда 
родственных форм, напр. др.-инд. капізікак 'младший’, капіпа - 
'молодой’, греч. хаіѵос (*хаѵі-о<;) 'молодой’. Ср. отчасти Е. ѴѴ. Рау 
АІРЬ XXXI, 1910, 417; Вегпекег I, 560; Фасмер И, 140. 

*]Ь 2 крйи: чеш. ікад, зкай 'откуда’ (Коіі V, 501), елвц. зкайе , 
мест, нареч. 'откуда’ (881 IV, 84), диал. %кайе (Вапзка Вузігіса, 
КаЦ] 870), ъкМе 'откуда’ (Коіі V, 501: па 81оѵ.), польск. зкф, 


а 


*}ы, пеѵезіі 


нареч. 'откуда’ (\Ѵагзг. VI, 138), словин. зкдцй, нареч. то же 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 1031), зкф (ЗусЬіа V, 591, «Ы (Ка- 
тиіі 270). 7 

Сочетание предл. */Ь 2 (см.) и мест, нареч. *куйи (см.). Близко 
соответствует др.-прусск. іздиепйаи 'откуда’, о котором см. под- 
робно Топоров. Прусский язык (I— К). М., 1980, 77—79. 

^Ь 2 пеара / зьг пеару: болг. диал. изнаапец, нареч. 'внезапно, не- 
ожиданно’ (с. Бобошево, Станкедимитр., СбНУ ХІЛІ, 261, Архив 
Волг. диал. словаря, София), макед. диал. изнеапица то же 
(Н. Неев За македонската диалектна лексика. Ш XXI, 1970, 
135), сюда же др.-русск., русск.-цслав. изнезапы 'внезапно’ 
(Пп. л. под 1167 г., Срезневский I, 1071), изнезапа то же (Лавр. 
Л ‘ П °Д Срезневский I, 1070—1071), изнезапу (Переясл. 

лет. 85, СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 187). К 

Сочетание предл. (см.) и сложения отрицания *пе (см.) и 
* ара (см.; ср. там же *араіі, *аръпъ]ъ). 

Зьг пепайа * зьг пепайу: болг. изненада ж. р. 'нечаянность, сюр- 
і ® ров )’ ° ю Д а же Диал, изненадайната, нареч. 'неожиданно’ 
(1. Стоичев. Родопски речник. - БД V, 174), макед. изненада 
ж. р. неожиданность’ (И-С), сербохорв. изненада, нареч. 'вне- 

3 Х Н0 ;р Н га 0Ж т Ішепасіа ( с XVII в., ША IV, 262), ипе- 
(ША ІѴ, 263), словен. ішепМа, нареч. 'внезапно, неожи- 
данно (Ріеі. I, 322), ішепайе (Ріеі. I, 322). — Ср. сюда же про- 
изводные сероохорв. ігпепасіап, -йпа, прилаг. 'внезапный, неожи- 
данный (с XVIII в., ША IV, 262—263), также НпепМпІ (в сло- 
варѳ Стулли, там ^ же), іжепайзкі (там же); далее — чеш. диал. 
жепасІа]а , нареч. 'неожиданно’, елвц. жепаЫа]ку то же (381 V 
), польск. тіепаска, стар, жіепайъка, япіепасяка 'вдруг не- 

??ЛГ°’ лГ а ДГ ’ (ѴѴаГЗХ - VIII, 584-585), диал. гпіепасъка 
' ь \ л/т о/с\ ’ словин - ггіепаска, нареч. 'неожиданно, вдруг’ 
^уета VI, 246), русск. диал. изненачку 'внезапно, неожиданно’ 

( рян., Силин 12, 157), укр. зненацъка, нареч. 'неожиданно, 
і чяян Н ° ( Ринченко II, 173), блр. зненацку, нареч. 'неожиданно, 
ГпятТ’- бе г п Р е Д вв Р ени я’ (Носов. 216), также диал. знянацку 
( цяіпковіч. Грод. 197), зънецькі (Жывое слова 88), знёцікі (Ма- 
гэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 182). 

° четание в Р едл - */ ьг ( см -) и отрицания *пе (см.) в сложе- 
нии с Именной формой от гл. *пайШ (см.). Интересен ареал рас- 
пространения форм: весь слав, юг, а на севере -гл. обр. польск., 
также укр. и блр. (см. карту 2). 

Л* 1 ’, Брю “ е Р читает укр. и блр. слова заимств. из польск. 
*ІЬ2 п ... пег ® 55 )> 110 С Р- Диал, варианты в блр. (выше). 

ттяии/У’ 6 / 8 ^ се Р 00Х '?Р в * диал. йзневёст, нареч. 'внезапно, неожи- 
'нрчя ПІІ В Бааат . е ’ Нук, КМ IV, 264), русск. диал. йзневестъ ж. р. 
изѵр й ^ Н0СТЬ ( ПС * - ’ ТВер '’ ' а ’ оп - к Опыту 72; Филин 12, 156), 
кой’ I . н ^Р еч * вн взапно, неожиданно’ (новг.), 'тайком, украд- 
(влад.) (там же), йзнаѳесши , нареч. 'внезапно, неожиданно’ 


*]ь2 росіъ, ^ьгросІъ 
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1 — *уь2 пепаЛу , *]ьтепадъпъ]ъ , 2 — *]Ъ2пепадь8къ]Ъ 

(ворон., курск., орл., калуж., раз., тамб., Филин 12, 153), также 
йзнавесть (там же). — Ср. сюда же производное словен. ігпе- 
ѵёзіеп, -іпа, прилаг. 'неожиданный’ (Ріеі. I, 322). 

Сочетание предл. (см.) и род. п. *пеѵезіі (см. *пе , ѵёзіъ). 
*]ъ% ройъ, *зьхройъ: болг. изпбд , предл. 'из-под’ (Геров), также 
диал. испод , предл. (М. Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско 235), сербохорв. ізрод, предл. то же (К«ГА III, 934 935), 

словен. іърод то же (Ріеі. I, 327), также зрой (Ріеі. II, 547), 
чеш. ярой, предл. 'из-под’, слвц. зрод то же (831 IV, 170), 
в.-луж. зроду 'под’, 'из-под’ (РІиЫ 667), н.-луж. 8 род, предл. 
'из-под’ (Мика 51. II, 493), польск. 2 род 'из-под’ (ѴѴагзг. VIII, 
603), зрбд 'низ, испод’ (ѴѴагзг. VI, 328), диал. зрйі , род. п. 
зрййи, м. р. то же (Обгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 150), сло- 
вин. зрѳ>д, предл. 'из-под’ (Богепі 2 Зіоѵіпх. \ѴЬ. II, 1081), 
зр и од (ЬогепІ 2 Ротог. II, 2, 331), зрод (ЗусЬіа^Ѵ, 130), зрод 
'низ, испод’ (там же), др.-русск., русск.-цслав. суостантивн. ис- 
подъ, исподъ тгатос, раѵітепіипі (Сказ. св. Соф. 13), низ (Писц. 
кн.), 'подкладка’ (Плат. Бор. Фед. Год. 1589 г.), 'нижняя часть 
товара’ (Дог. гр. Полот, с. Риг. ок. 1330 г.), испода бтсохатсо&еѵ 


*}ъъ рьгѵа 


(Жит. Ник. 40. Мин. Чет. апр. 56), исподи атгохатсо, хата)&гѵ 
(Втз. XXXIII. 13 по сп. XIV в.) (Срезневский I, ИЗО, СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 276, 278), русск. испод м. р. 'сторона, обра- 
щенная книзу; изнанка’, диал. испод 'низ’ (Добровольский 301), 
'подкладка’ (Куликовский 32), йспбд м. р. 'подкладка одежды’ 
(олон., ряз., урал., сарат., иркут., пск.), 'низ чего-либо’ (енис., 
ряз., смол., север., арх., волог., новг., яросл., симб., сарат., 
донск., том.) (Филин 12, 231), спод 'дно, низ’ (Миртов. Донской 
словарь 306), арх. испбдка 'варежка’ (Даль 3 II, 127), укр. спід, 
род. п. споду , м. р. 'испод, низ, нижняя часть’, 'дно’, 'глубина, 
глубь’, 'изнанка, подбой’ (Гринченко IV, 177), ст.-блр. испод 
(Обыходъ первый иже былъ на исподе , пять локтей шири ни 
имелъ есть. Скарына 256), блр. исподбк , род. п. - дка , м. р. 'блю- 
дечко’, 'нижняя часть малого сосуда’ (Носов. 225), диал. іспбтка , 
ж. р. 'рукавица’ (Народнае слова ИЗ). 

Сочетание предл. */ья (см.) и *родъ (см.), ранний характер ко- 
торого удостоверяет именное сложение *]ът,ро<1ъ , а также произ- 
водные от последнего. См. Еіутоіо^іску зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ ]а- 
гукй 1, 83 — 84 (только о предл.). 

*]ьх роіи: ст.-слав, исполоу, нареч.: исполоу 0) г \\йъткмти тцліѲаѵт] тсоігіѵ, 
зетітогіиит Гасеге 'наполовину умертвить’ (8ирг., 818), болг. 
йзполо , йзполу , нареч. 'исполу’ (Геров), также диал. исполу (Го- 
ров. Страндж. — БД I, 91), йспулу (С. Ковалев. Троянският го- 
В0 Р- БД IV, 205), сербохорв. йсполе : на исполе 'пополам’ 
(РСА VIII, 256), диал. йсполи то же (РСА VIII, 257), стар., 
книж. ізроіи (К ІА III, 938), словен. зрдіи , нареч. 'пополам, на- 
половину, исполу’ (Ріеі. II, 549), чеш. редк. яроіои 'пополам, 
наполовину , слвц. зроіи , нареч. 'вместе с’ (881 IV, 180), в.-луж. 
зроіи ' исполу , пополам’, 'вместе’ (РГиЫ 667), н.-луж. зрбіи , на- 
реч. 'пополам’, 'вместе, сообща, совокупно, все вместе, сразу’ 
(Мика 81. II, 496), польск. стар., диал. зроіи 'вместе’ (ѴѴагзг. VI, 
315), др. -русск., русск.-цслав. исполу , нареч. 'наполовину’ (Ше- 
стодн. Но. екз. 23. 1263 г.), 'исполу’ (Кн. п. Казани 55. 1568 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 6, 283), русск. исполу , йспола , нареч. 'впо- 
ловину, наполовину, пополам, из половины’ (ворон., вят., пск.. 
Даль 3 II, 120). 

Сочетание предл. */ья (см.) и род. п. от *роІъ (см.). 

Зьг рьгѵа: ст.-слав, испръкл, нареч. агс* оср^%, й а р/%, аЪ іпіііо 
сначала, сперва’ (Сіог., 818), сербохорв. ізргѵа, нареч. 'сперва, 
сначала’ (с XIII в., КІА IV, 10; XII, 552), словен. ігргѵа , на- 
реч. 'сперва, сначала’ (Ріеі. I, 338), также зргѵа (Ріеі, II, 556), 
чеш. гргѵа , ъргѵи, нареч. 'сперва, сначала’, слвц. зргѵи то ясѳ 
(881 IV, 211), польск. стар, ъріеѵіѵа, хріегиіи 'сперва, сначала’ 
(\Ѵагз 2 . VIII, 603), др.-русск., русск.-цслав. исперва , испърва , 
нареч. 'сначала, сперва’ (Изб. Св. 1076 г. 422), 'искони, изна- 
чала’ (Гр. новг. 240. 1265 г, СлРЯ XI — XVII вв. 6, 270), русск. 



*}ъг ѵъпъ, / *зь2 ѵъпи/а, *уьъ ѵъпё 


*}ьгЬаѵШ (§§) 
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йспёрва , нареч. 'сначала, вначале, искони, сперва’ (Даль 3 И, 124), 
ст.-укр. йсперва , нареч. 'сперва, сначала’ (1451 г., Словник 
староукраТнськоі мови XIV — XV ст. 2, 450). 

Сочетание предл. *іт (см.) и род. п. от *ръгѵъ (см.). 

ѵъпъ, /*]Ь 2 ѵъші/а, *]ьх ѵъпё: ст.-слав, изкъноу, нареч. Цш&еѵ, 
ехігіпзесиз, Іогіз 'извне’ (2о§і\, Маг., 813), болг. извън , предл. 
'вне, извне’, 'кроме’ (РБЕ), 'снаружи’ (Дювернуа), диал. извбнка 
(Ив. Кепов СбНУ ХЫІ, 261), сербохорв. Ъѵап, нареч., предл. 
'вне’, 'снаружи’, 'кроме’ (КІА IV, 316 — 322), также ігѵапа, нареч. 
(с XVI в., КІА IV, 322), словен. іъѵеп, предл. 'кроме’ (Ріеі. I, 
348), іъѵип (Ріеі. I, 352), гѵйп, яѵйпа (Ріеі. И, 950), ъѵйпа) 
(Ріеі. И, 951), чеш. гѵепЫ, нареч. 'снаружи, извне’, слвц. т>ѵоп , 
ъѵопка то же (Вапзка Вузігіса, Каіаі 892), н.-луж. гюепка, 
нареч. 'снаружи, извне’ (Мика 81. II, 1119), др.-русск., русск. - 
цслав. извънХ, извонХ (Гр. Наз. XI в. 187; Панд. Ант. 

XI в.; Новг. I л. под 1156 г.), 'вон’ (Соф. вр. под 1474 г.) 
(Срезневский I, 1043), извонъ , нареч. 'снаружи, извне’ (Библ. 
Генн. 1499 г., СлРЯ XI— XVII вв. 6, 129), извнѣ 'извне, сна- 
ружи’ (1445 г., Львов, лет. I, 258, СлРЯ XI — XVII вв. 6, 123), 
русск. извне , нареч., сюда же субстантивированное русск. диал. 
извнб ср. р. 'то, что находится вне избы; площадь перед избой’ 
(иск., Филин 12, 108), на извбне 'на выезде из деревни’ (дер. 
Малечкино, Кашинск. р-на, Калин, обл. — Запись В. А. Мерку- 
ловой), укр. звон, звонка 'извне, снаружи’ (Верхратський. Зна- 
доби 220), также ізвбн , ізвбнка (Верхратський. Знадоби 222), 
блр. звонку , нареч. 'извне’ (Носов. 199; Блр. -русск. 328). 

Сочетание (см.) и *ѵъпъ , *ѵъпё (см.). Ср. еще Еіутоіо- 

ціску зіоѵпік 8Іоѵап8к^сЬ ]‘а 2 укй, 1, 86. 

*ЗьгЪас1а1і: ст.-слав, извддлти атсохеѵтеіѵ, ѵбааеіѵ, ехрип^еге, іегіге 
'выкалывать, прокалывать’ (8ирг., 818), болг. избадам 'выкалы- 
вать’ (РБЕ), диал. избадам 'искалывать, выкалывать’ (РБЕ), 
сербохорв. іъЪшІаіі 'искалывать, выкалывать’ (К1А IV, 127), 
словен. іхЪасІаіі то же (Ріеі. I, 300), также ъЪайаіі (Ріеі. И, 902), 
чеш. тЪайаіі 'выследить, высмотреть; изучить, исследовать’ 
(Коіі V, 367), также ъЪаааіі, слвц. гЪа&аѴ (за) ’заметить, при- 
метить’ (Каіаі 856; 881 V, 567), н.-луж. яЪайаз 'исследовать’, 
'понимать, замечать’ (Мика 81. I, 8 — 9), польск. гЪайас 'исследо- 
вать, постичь, познать, проникнуть вглубь’ (\Уаг82. VIII, 374), 
др.-русск., русск.-цслав. избадати , несов. к избости (ВМЧ, Дек. 
1—5, 63. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 6, 95). 

Сложение (см.) и гл. *Ьа(1аіі (см.); соотносительно с */ь 2 - 
Ьозіі (см.). 

*]ьгЬаѵа: болг. редк. избава ж. р. 'избавление’ (РБЕ), сербохорв. 
ігЪаѵа ж. р. 'избавление, освобождение’ (К! А IV, 128), словен. 
ігЪаѵа ж. р. 'освобождение, избавление’ (Ріеі. I, 300), чеш. 
гЪаѵсі ж. р. то же (Коіі V, 369), слвц. тЪаѵа то же (Каіаі 856), 
др.-русск., русск.-цслав. избава Хбтрсоак; (Панд. Ант. XI в.; Гр. 


Наз. XI в. 374; Мин. Пут. XI в. 72 и др., Срезневский I, 1030), 
русск. диал. избава ж. р. 'освобождение’ (пск., смол., перм., 
урал., Филин 12, 89), укр. збава ж. р. 'порча’ (Гринченко II, 
121). — Ср. макед. поэт, избав м. р. 'избавление, спасение’ (Кон.), 
польск. диал. %Ьаш м. р. 'утеря, утрата’ (81. §\ѵ. р. VI, 343). 

Производное от гл. *іъ%Ъаѵііі (см.). 

*ЗЬ2Ьаѵііе1ь: ст.-слав, изьлкитблл м. р. Хэтроотт^, р 6атт]с, гейешріог, 
ІіЬегаІог 'избавитель, спаситель’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. (Геров) 
избавйтелъ\ м. р. 'избавитель’, макед. избавител м. р. то же (И-С), сер- 
бохорв. І2іЬаѵііе( м. р. 'избавитель’ (в словарях Белостенца, Стулли, Да- 
ничича, КІА IV, 128), чеш. ъЬаѵііеІ м. р. 'освободитель, избави- 
тель’ (Коіі V, 369), польск. яЪатеіеІ м. р. 'избавитель, спаси- 
тель’ (\Ѵагз 2 . VIII, 376), словин. гЬаѵ]ісёІ м. р. то же (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. II, 1404; 8усЫа VI, 197), др.-русск., русск.-цслав. 
избавитель Хотрсотт)<; (Мин. 1096 г. сент. 84; Мин. 1097 г. 23, 
Срезневский I, 1030; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 94), русск. книжн. 
избавитель м. р. 'спаситель, освободитель’, укр. збавйтель м. р. 
спаситель’ (Гринченко II, 121), блр. збавіцелъ м. р. 'избавитель, 
спаситель; искупитель’ (Блр. -русск. 323; Носов.: збавйтель ). 

Имя деятеля, производное с суф. -іеіь от гл. *]ы>Ъаѵііі (см.). 
Вероятие позднего (книжн.) распространения и межслав, заим- 
ствования здесь очень велико, что, однако, не исключает воз- 
можности стар, образования (ср. ст.-слав.). 

ІьгЬаѵіІі (зр): ст.-слав. извльити рбезѲаі , аѵаррбеаѲоц, Хотрооѵ, в&хуеіѵ, 
афСеіѵ, ПЬегаге, егіреге, гесіітеге, егиеге, заіѵаге 'избавить, осво- 
бодить, спасти’ (Еѵ., Рзаіі., 818), болг. избавя 'избавить, 
спасти (БТР; Дювернуа: 'избавлю, спасу’, 'потеряю, утрачу’), 
макед. избави то же (И-С), сербохорв. 1%ЪаѵШ 'избавить, освобо- 
дить , лишить’, (в одном примере XVI в.:) 'исполнить’ (КІА IV, 
128 и сл.), ігЬаѵШ 'баіізіасеге, сепзигп гебсіеге’ (XVI в., Маги- 
гапіс 441), словен. іхЪаѵШ 'избавить(ся)’, 'исполнить, осуще- 
ствить’ (Ріеі. I, 300 — 301), чеш. тЬаѵііі ' избавить, освободить’, 
лишить’, тЪаѵііі зе 'избавиться’, 'лишиться’ (Коіі V, 369), диал. 
ъЪаѵіі зе: скѵіГ а зе тЪаѵі '. . . пройдет’ (Вагіоз. 81оѵ. 535), слвц. 
ъЪаѵіі' 'лишить, отнять’, тЪаѵіѴ за (881 V, 568), ъЪаѵіѴ 'спра- 
виться, выполнить’ (там же), польск. %Ъаюіс 'лишить, отнять’, 
избавить, спасти, освободить’, (диал.) 'потерять, лишиться’ 
(ѵѴаг 82 . VIII, 376; 81. цѵѵ. р. VI, 343), словин. гЪаѵрс 'избавить, 
в т. ч. в духе христианского вероучения’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ I, 
18; 8усЬіа VI, 196), др.-русск., русск.-цслав. избавити (Лук. 
XI. 4. Остр, ев.; Церк. уст. Влад, по Син. сп; Гр. Наз. XI в. 
54; Мин. 1097 г. 92 и др., Срезневский I, 1030), русск. изба - 
вить ^спасти, принести освобождение’, диал. избавитъ , избав- 
лять уоавлять, сокращать’ (урал.), 'освободить от содержимого, 
сделать пустым, опорожнить’ (новг.), 'испортить, поломать что- 
либо’ (курск.), 'повредить, поранить’ (курск.) (Филин 12, 89—90), 
избавитъ 'очистить, опростать’ (арх.), 'испортить, изломать, ущер- 
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бить' (курск.) (Опыт 73), 'опорожнить, опростать, очистить’ (Под- 
высоцкий 58), 'опорожнить, освободить’ ( Избав ’ в’едрб-то . Арх., 
Картотека СТЭ), збавшпъ 'убить, умертвить, уничтожить’ (смол., 
Филин И, 207), збавшпъ 'избавить от чего-либо’ (онеж., олон., 
новг., там же), укр. збавшпи 'лишить’, 'погубить’, 'испортить, 
исказить, подорвать’ (Гринченко И, 121), диал. збавшпи 'испор- 
тить’, 'потерять’ (Областной словарь буковинских говоров 425), 
збавыты 'искусить, соблазнить, подбить’ (Ф. Д. Климчук. Спе- 
цифическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 37), збавити 'испортить, погубить’ (Й. О. Дзендзелівський. 
Словник специфічноі лексики говірок нижнього Подністров’я. — 
Леке. бюл. VI, 1958, 43), ст.-блр. збавшпи (Скарына 214), блр. 
збавіцъ 'избавить’ (Блр.-русск.), збавицъ (Носов.). 

Соотносительно с */ь яЪуіі (см.), первоначально — каузатив к по- 
следнему, с емкой семантикой 'лишить’, 'совершить’, хорошо 
засвидетельствованной в народных говорах, см. выше; там же — 
конкретные ее реализации ('очистить, опорожнить’, 'испортить’, 
'убить, уничтожить, погубить’), одним из вариантов которой яв- 
ляется впоследствии наддиалектное 'освободить, спасти (от зла, 
от лукавого и т. п.)’. 

*ЗьгЪаѵзаіі (в§): ст.-слав, избЛбмзти рбеаѲаі, Хотробѵ, ХотрооаѲаі, егірегѳ, 
гесНтеге, НЬегаге, егиеге 'избавлять, освобождать’ (Рзаіі., ЕисЬ., 
СІ 02 . , 8ирг, 818), болг. (Дювернуа) избавимъ 'избавляю, спасаю’, 
'теряю, трачу’, сербохорв. Іт,ЪаѵІ]аіі 'избавлять, освобождать’, 
также возвр. іъЪаѵЦаІі зе (КІА IV, 131), словен. іт,ЬаѵІ]аіі из- 
бавлять, освобождать’, 'исполнять’ (Ріеі. I, 301), польск. тЪа- 
гѵіас , нееврш. к тЬаюіс (ѴѴагзг. VIII, 376; Лексикон 1670 г., 
л. 449: ъЪашатп. Йзбавлдю. Спасаю. Сохрандю. Соблюдаю), сло- 
вин. %Ъаѵ]ас 'избавлять, спасать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 18), 
др.-русск., русск.-цслав. избавляшися , нееврш. к избавитпися 
(Мин. окт. 69, 1096 г., СлРЯ XI— XVII вв. 6, 95), русск. из- 
бавляться, диал. избавляться 'насмехаться, издеваться’ (пск., 
Доп. к Опыту 70), укр. збавляти 'лишать’, 'гуоить , портить , 
'истратить попусту’ (Гринченко II, 121), блр. збауляцца 'избав- 
ляться’ (Блр.-русск.). 

Итератив-дуратив от гл. *]ъъЪаѵШ (см.). 

*ЗЬ2ѣё§аіі: ст.-слав, избГгдти ехеиггеге, еЖщеге 'выбегать’, 'убе- 
гать, избегать’ (ЕисЬ., 818), болг. (Дювернуа) избегал 'убегаю, 
избегаю, скрываюсь’, избѣгалъ (Геров, также: 'обегать ), избягал 
'убегать’ (БТР), диал. йзбегъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — 
БД VI, 36), макед. избега 'убежать, сбежать, скрыться’ (И-С), 
сербохорв. ітЫіе^аіі 'выбегать’ (К ІА IV, 133), словен.^ іъЬё^аіі 
'загнать до изнеможения’, 'запугать, вывести из сеоя , выбе- 
гать, убегать’ (Ріеі. I, 301), др«-русск., русск.-цслав. избѣгати 
(Злобьнааго избѣгаемъ вреда. Мин. 1097 г. 82, Срезневский I, 
1036 ), русск. диал, избегать 'бежать, сбегать, убегать’ (пск м 
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твер., Филин 12, 90). — Двусмысленны \^]ъгЪё^аіі? *8ъЪё§аіі?) 
зап.-слав. формы: чеш. гЪёкаМ 'сбегать, обегать, пробегать’, елвц. 
ъЬекаѴ то же (881 V, 569), н.-луж. гЪёзаз 'избегать, сбегать, 
стекать’, 'сбегаться, стекаться’ (Мика 81. I, 25), польск. гЫе^ас 
8І$ (\Ѵагз 2 . VIII, 381; Лексикон 1670 г., л. 449 об.: 2Ые%а 
йыеп. Прехбдитъ днь. Оубѣгаетъ врёмд), словин. 2 Ъ]1е§ас (Ьо- 
гепіг 81 оѵіп 2 . ѴѴЪ. I, 40; Катиіі 266). 

Имперфективация (с помощью тематич. гласного -а-) гл. 
*]Ъ 2 ,Ъё§Ѵі (см.). См. также *Ьё§аІі. 

*]Ь 2 Ьё§п()Іі: ст.-слав, избГгылѵги <реоріѵ, йіасрббуеіѵ, вхсребуеіѵ, Іи§еге, 
е11и§еге 'выбежать; убежать, избежать’ (ЕисЬ., СІог., 8ирг., 
818), болг. (Дювернуа, Геров) избігнж 'убегу, избегну; скроюсь’, 
макед. избегне 'избежать, уклониться’ (И-С), сербохорв. 12Ь]е$пий 
'выбежать, убежать’, 'спастись бегством’ (в словарях Беллы, Воль- 
тиджи, Стулли, Вука, Даничича, ША IV, 137 — 138), словен. І 2 ,Ъё$- 
пііі 'убежать’ (Ріеі. I, 301), чеш. ъЬёЬпоиіі 'убежать, сбежать’, 'вы- 
бежать’ (Коіі V, 372), елвц. зЪеЪхіиѴ то же (Каіаі 595; 881 V, 569), 
польск. 7,Ые$щс 'избегать, обегать’ (\Ѵаг 82 . VIII, 381), словин. 
гЪЩдпдцс 'сбежать’, 'остаться’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 41 — 42), 
др.-русск., русск.-цслав. избѣгнХти ехсреоуеіѵ (Панд. Ант. XI в. 
128; Нест. Жит. Феод. 12. Срезневский I, 1036). 

Перфективация гл. ^]ъгЬё§іЧ (см.) с помощью суф. - пу -. 

*]Ь 2 Ьё§Іі: сербохорв. йзб]е%и 'выбежать’, польск. ъЫес 'избегать, 
обежать’ (ѴѴагзг. VIII, 380), др.-русск., русск.-цслав. избѣчи , 
избѣщи 'уйти, убежать’ (Новг. Іл. под 1419 г.), 'избежать’ (Мин. 
1097 г. 130) (Срезневский I, 1036; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 97), 
русск. избёчъ 'миновать, обходить, уклоняться, удаляться от 
чего-либо’ (Даль 3 II, 20 — 21), ст.-блр. избечи (Скарына 245). 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *Ъё§Ѵі (см.). Ср. лит. ізЬё§іі 'выбе- 
жать’, лтш. іг;Ьё§і то же. 

*ІьаЬё2аіі: ст.-слав, избіждти ех<ре6уеіѵ, йіасреоуеіѵ, еШщеге, еѵабеге 
'убежать, избежать’ (8ирг., 818), болг. диал. избъжйм 'убежать, 
соежать’, 'переселиться’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 233), сербохорв. изб]ёжати , избёжати 'выбежать, 
убежать’, словен. ігЬёёаіі 'убежать’ (Ріеі. I, 301), н.-луж. %Ъё- 
ёаё 'избегать’ (Мика 81. I, 32: также 'сбегаться’), польск. яЫеіес 
ооегать, избегать’ (ѴѴагзг. VIII, 382), др.-русск., русск.-цслав. 
избѣжати 'уйти, убежать’ (1155 г. Новг. I лет. 140), 'избе- 
жать, уклониться’ (Мин. окт. 52. 1096 г.; Патерик Син. 231. 
XI — XII вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 96), русск. избежать 'из- 
бегнуть’. 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *ЪёІаіі (см.). 

ІьгЬіІі: ст.-слав, избити, -БШч стохтеіѵеіѵ, сроѵебеіѵ, 'гсатааогіѵ, оссісіеге* 
регсиіеге, іпіегіісеге 'перебить, избить’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), 
болг. избйя 'избить, побить, перебить’, 'выбить’, 'появляться 
наружу, пробиваться’ (БТР), диал. избйе 'забить, начать бить 
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(о воде) 5 (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 173), избйем 
'избить 5 , 'сбить (масло) 5 (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 233), избййъ 'перебить 5 , 'прорасти 5 (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 55), макед. избив 'пробиться (на по- 
верхность); появляться, выступать 5 (И-С), сербохорв. йзбити 
'выбить 5 , 'разбить 5 , (диал., Бока) 'выкинуть, родить преждевре- 
менно 5 , іъЫіі 'пробиться наружу, забить с силой 5 , іъЫіі зе 'по- 
драться 5 (ША IV, 135 и сл.), стар. іъЫіі 'сопішкіеге, ѵегЬегаге, 
избить, отколотить, отлупить 5 (1598 г., Магигашс 441), словен. 
іъЫіі 'выбить 5 (Ріеі. I, 301), др.-русск., русск.-цслав. избити 
'перебить 5 (Мф. 11.16. Остр, ев.; Новг. I л. под 1097 г. и др., 
Срезневский I, 1032), русск. избитъ , диал. избитъ 'сильно по- 
бить, изуродовать 5 (астрах.), 'убить 5 (кемер.), 'испортить, повре- 
дить во многих местах 5 (ряз.) (Филин 12, 92), 'расколоть, раз- 
бить 5 (Словарь говоров Соликамского района Перм. обл. 207), 
збитъ 'избить кого-либо 5 (смол., Лит. ССР, Латв. ССР, Филин 
11, 207), избиться 'сильно устать, измотаться 5 (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 200). — Ср. сюда же производное ст.-чеш. ъЫіеІ 
м. р. 'Ыо коЬо роЫГ (8ітек 223). Вообще же зап.-слав. формы 
двусмысленны в плане реконструкции ( *]ът>ЫИ ? *зъЫіі?). Таковы 
в.-луж. ъЫс 'сбить; разбить (врага) 5 (РІиЫ 1002), н.-луж. ъЫё 
то же (Мика 81. I, 38), польск. ъЫс 'избить, отколотить 5 , 'раз- 
бить (врага) 5 , (стар.) 'убить 5 : Ъагапа ъЫ]ету 'зарежем барана 5 
(ѴѴагзг. VIII, 379), диал. ъЫс 'разбить 5 (81. §\ѵ. р. VI, 344), 
словин. ъЪЧс 'избить, поколотить 5 (Богепіг Ротог. I, 65). Сюда 
примыкают укр. збйти 'вытоптать 5 , 'выбить (градом) 5 (Гринченко 
II, 122, там же прочие значения), блр. збіцъ 'избить 5 (Блр.- 
русск.). 

Сложение *]ъъ (см.) и гл. *Ъііі (см.). 

^ьгЫьѵаіі: ст.-слав, изблабдти б[хеТѵ, есбр.еТѵ, еѵотеге, геісеге 'изверг- 
нуть, стошнить 5 (ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. избълвам 'выблевать, 
извергать через рот, стошнить 5 (БТР), также диал. избъвам 
(Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 175), из- 
бл'увам се (М. Младенов БД III, 76), макед. изблу]е се 'стошнить, 
вырвать 5 (И-С), сербохорв. іъЫйѵаіі 'изблевать, вырвать 5 (в сло- 
варях Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Бука, ША IV, 
138 — 139), словен. іъЫіеѵаіі (Ріеі. I, 302), чеш. ъЫШ зе 'выбле- 
вать 5 , польск. ъЫис , гЫтас , ъЫиіѵас (ѴѴагзг. VIII, 385), др.- 
русск., русск.-цслав. изблъвати , изблевати ёцеіѵ (Ис. XIX. 14. 
Упыр., Изб. 1073 г. 255; Панд. Ант. XI в. Срезневский I, 1032), 
русск. изблевать 'выблевать, извергать блевотой, рвотой 5 , 'из- 
рыгать, произносить хулу 5 (Даль 3 II, 17). 

Сложение */ьг (см.) и гл. *Ыъѵаіі (см.). 

^ьгЬорпа: польск. диал. ъЬоіпу мн. 'осадок от перетопленного воска 5 
(\Ѵагзг. VIII, 387), русск. избоина ж. р. 'выбоина, ухаб 5 , 'за- 
цшбенное место, опухоль или синяк’ (Даль 3 II, 17), избоина , 
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избойна ж. р. 'остатки после выжимки растительного масла; вы- 
жимки, жмыхи 5 (там же), диал. избоина ж. р. 'льняной жмых 5 
(Словарь говоров Подмосковья 171; Опыт словаря говоров Кали- 
нинской обл. 79), 'жмых 5 (Словарь русск. старожильч. говоров 
басе. р. Оби. Доп. I, 175), 'масло, сбитое из ядер кедровых оре- 
хов 5 (сиб., Филин 12, 93), избойна ж. р. 'отходы при молотьбе, 
высевки 5 (каз., Филин 12, 94), избовина ж. р. 'льняной жмых 5 
(Словарь говоров Подмосковья 171), збоина ж. р. 'пахта 5 (новг., 
Филин 11, 207), укр. збоіни мн. 'мелко перебитая солома 5 (Грин- 
ченко И, 125), также диал. збоіни (Ващенко. Словник полтавсь- 
ких говорів I, 37), збоины мн. 'била 5 , 'вал или два вала в наи- 
более совершенном станке, по которым спускается вытканное по- 
лотно, прежде чем оно навивается на полотняный навой 5 
(Н. Г. Владимирская. Полесская терминология ткачества. — Лек- 
сика Полесья 262). 

Производное с суф. -іпа от гл. *]ъъЪШ (см.). Ср. также *]ъъ - 
Ъо]ъ (см.). 

*]ьгЬозь: сербохорв. іъЪо у м. р. 'молодой побег, отросток 5 (с XVIII в., 
ША IV, 139), словен. іъЬд] м. р. 'сііе Ехозтозе 5 (Ріеі. I, 302), 
чеш. ъЪо ) м. р. 'разбой, грабительский набег’, редк. ъЪй / ж. р. 
'буйство, буйный поступок 5 , елвц. стар. ъЪо / м. р. 'грабеж, ог- 
рабление 5 (881 V, 573), польск. ъЪо / м. р. 'разбойник, грабитель 5 , 
'убийца 5 , 'грабеж 5 (\Уаг 82 . VIII, 390), диал. ъЬи] (Кисаіа 261), 
словин. ъЬб] м. р. 'бандит 5 (8усйіа VI, 197), др.-русск., русск.- 
цслав. избои аѵаіреаід (Суд. XV. 17 по сп. XIV в., Срезневский 
I, 1032), 'избиение, истребление 5 (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 100), 
русск. диал. избой м. р. 'все худшего достоинства 5 (пск.), 'наг- 
лец 5 (твер.) (Доп. к Опыту 70), 'обрезки говяжьи, при разделе 
туши 5 (Даль 3 II, 17), 'повреждение от удара 5 (арх.), 'место, где 
происходила драка 5 , 'внутренности животного, негодные в пищу 5 
(волог.) (Филин 12, 94), укр. збій , род. п. зббю , зббя, м. р. 
'утоптанная земля 5 , 'разбойник 5 (Гринченко II, 124). 

Производное с именным -о- вокализмом от гл. *]ъъЫіі (см.). 

*ЗЬ2Ьо]ьса: ст.-чеш. ъЪо]сё м. р. 'губитель 5 (8ішек 224), елвц. стар. 
ъЪо]са м. р. 'разбойник, грабитель 5 (881 V, 573), польск. ъЬб]са 
(\Ѵаг 82 . VIII, 390), диал. ъЪ6]са 'разбойник 5 (81. §\ѵ. р. VI, 347), 
словин. ъЬд]са м. р. 'грабитель, бандит 5 (ЗусЬіа VI, 197). — Ср. 
также блр. збойца м. р. 'разбойник; имеющий страсть к драке 5 
(Носов.). 

Производное с суф. - ъса от *]ъъЪо]ъ (см.). Соотносительно 
с *]ъъЫіі (см.). 

*ЗьгЬогъ: ст.-слав, изьорі м. р. ехХ оут), еіесііо 'выбор 5 (ІЧот., 818), 
болг. йзбор м. р. 'выбор 5 (Геров; РБЕ), макед. избор м. р. 'вы- 
бор, отбор 5 (И-С), сербохорв. іъЪог м. р. 'выбор 5 (в словарях 
Вранчича, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, Вука, ША 
IV, 140; Маішгатс 441 — 442), словен. іъЬдг м. р. 'выбор 5 , 'от- 

2 Этимологический словарь, вып. 9 
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борная, лучшая часть’ (Ріеі. I, 302), ст.-польск. Іъбог , личное 
имя собств. (Іъбог сит Іііііз зиіз іпіе^гат сигіат. . . МісЬаёІі. . . 
іп ріаіеа запсіе Сгисіз. . . гезщпаиіі 1322; Гіііиз Во§из1ау 1/2 
агеат Шііз ІгЪог іп ріаіеа запсМ Погіапі. . . гезщпаиіі 1322. 

8Іо\ѵп. зіроі. паг\ѵ озоЬохѵусЬ. И, 2, 364), др.-русск., русск. -делав. 
изборъ 'выбор’ (Ио. екз. Бог. 3; Новг. I л. под 1216 г.), 'из- 
бранный плод’ (Иез. XIX. 12) (Срезневский I, 1033), русск. 
диал. изббр м. р. 'сбор’ (твер., курек., орл., Филин 12, 94). — 

Ср. сюда же ІъЪог , личное имя собств. (IX в*, Зальцбург, см. 

0. Кгопзіеіпег. Біе а1репз1а\ѵізс!іеп Регзопеппатеп. \Ѵіеп, 1975 

(= ОзІеггеісЫзсЬе Хатепіогзсішіщ. ЗопсіеггеШе 2), 42: «Это 

личное имя собств. неизвестно больше нигде. Его значение 
трудно выяснить. Личные имена собств. на -богъ распространены 
в зап.-слав., а Іъ-, напротив, указывает на ю.-слав. Возм., 'из- 
бранник’»). 

Именное производное от гл. *)ъъбъгаіі (см.). Миккола обращает 
внимание на др.-русск. Изборъскъ, название города, которое он 
объясняет от личного имени собств. Изборъ , букв, 'избранник’, 
опираясь на вышеупомянутое ю.-слав. (см. о нем уже Коз. — 
Сгайіѵо га г^оіоѵіпо Зіоѵепсеѵ И, 257). См. I. I. Міккоіа НЕ8 

1, 3 — 4, 1921, 200. Похоже, что ни Миккола, ни Кронштайнер 
не знали ст.-польск. данных. Иначе об Изборск , в нем. хрони- 
ках — Ізебиг%, Ізабог §, ІзЬог §, букв, 'город на реке Іза’, см. 

ІО. Трусман ЖСт. IV, 1894, 549 — 554. 

^ьгЬозІі, *]ьгЬо(Ід: ст.-слав, извести, изводи херосиСеіѵ, регіобеге 
'наколоть’ (Рзаіі., 818), болг. избода 'исколоть’, 'выколоть’ (БТР), 
диал. избодём 'выколоть’, 'прорасти, взойти’ (М. Младенов. Го- 5 
ворът на Ново село, Видинско 233), макед. избоде 'исколоть’ ** 
(И-С), сербохорв. избдети 'выколоть’, 'исколоть’ (РИА IV, 141: 
в словарях Микали, Беллы, Белостенца, Вольтиджи, Стулли, 

Вука), словен. іъббзіі 'выколоть’ (Ріеі. I, 302), др.-русск., русск. - 
делав, избости , избодХ егиеге (Суд. XVI. 21 по сп. XIV в.; 

Зл. цеп. Сл. христ. Срезневский I, 1033), 'исколоть, изранить’ 

(1093 г., Радзив. лет. 128 об.), 'выколоть’ (ВМЧ, Дек. 6 — 17, 

803. XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 101), русск. диал. избости , 
избоду 'забодать’ (Словарь русск. старожильческих говоров басе, 
р. Оби. Доп. I, 175). — Польск. ъбозс 'столкнуть’, 'вытолкнуть’, 

(стар.) 'одолеть’, 'заколоть’ (ѴѴагзг. VIII, 388 — 389) двусмысленно 
в плане реконструкции ( *]ъъбози ? *зъЪозіі?) тем более, что лит. 
зибасіуіі 'заколоть, забодать’ подсказывает вторую из этих двух 
возможностей. 

Сложение (см.) и *ЪозІі (см.). 

* ІьгЬдсіпдіі: болг. (Дювернуа) изб&днж 'выздоровею’, елвц. стар. 
ъбиЛпйі' 'сохраниться, остаться, уцелеть’ (881 V, 576). 

Сложение */Ь 2 (см.) и *-Ьд(Іпдіі, производного с суф. -пдіі от 
основы *бдд,д (см.); интересный случай неличного употребления 
этой основы. 
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* 3 *ьгЬи]аіі: болг. избуяя 'разрастись в высоту’ (Геров — Панчев), 
также диал. избуйъ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 
204), избуявам (Речник РОДД 476), сербохорв. іъбщаіі 'взойти 
(о солнце, заре)’ (с XVII в., ВІА IV, 146), чеш. ъбщеіі 'буйно 
разрастись, набрать силы’ (Коіі. V, 392), польск. тЪщас (зід) 
'разрастись’, 'разбушеваться’ (ѴѴагзг. VIII, 396), диал. ъбщаё зі? 
'разрастись в высоту’ (81. §\\ т . р. VI, 349), др.-русск., русск.- 
цслав. избНити 'обессилеть’ (Со. XV в., Срезневский I, 1034), 
блр. диал. збуяцъ 'вырасти в ботву в ущерб плодоношению’ 
(Шаталава 63; Сцяшковіч, Грод. 188). 

Сложение (см.) и гл. *би]аіі (см.). 

*]ьгЬу§пёѵъ: чеш. стар. ЯбуНпёѵ м. р., личное имя собств. (Коіі 
V, 393), ст.-польск. Іъбу^піеіѵ, Ібу§піеш (8Іо\ѵп. зіроі. паг\ѵ озо- 
Ъо\ѵусЬ II, 2, 364), откуда ст.-укр. Збыгнівъ , Збыкгнѣвъ (Львов, 
1399 г., Словник староѵкраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 389 — 
390). 

Сложение основы гл. *}ъъбуіі (см.) и имени *§пёѵъ (см.). 
ДьгЬуІь: сербохорв. стар., редк. іъбЦа, нареч. 'действительно, в са- 
мом деле’ (XVIII в., ВІА IV, 133), польск. диал. ъбуіі: піе 
ъбуіі, апі ъбуіі, напр. О сііщи апі ъбуіі 'о долге — ни звука, ни 
гу-гу’ (ѴѴагзг. VIII, 398, где дается заглавная форма — инф. ъбу- 
Ііс [?]), др.-русск. избылъ ж. р.: въ избыли , въ избыляхъ ( быти , 
жити, стати) 'уклоняться от платежей, повинностей и т. п.’ 
(Гр. Сиб. Милл. I, 414. 1605 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 104), 
русск. диал. изаболъ, изабылъ, нареч. 'верно, действительно, 
в самом деле’ (том., енис., иркут., перм., Филин 12, 84). 

Г Производное от гл. *]ъъбуіі (см.). Сербохорв. и русск. диал. 
форма и знач. (особенно последняя) требуют специального ком- 
ментария и рассмотрения в ряду образований *ъабуІъ, *оъбуІъ 
(см.), ср. О. Н. Трубачев — Этимология. 1974 (М., 1976), 177. 
* дьгЬуіі, ст.-слав, избыти, -б/бдлл тсеріааеоеіѵ, бтсоХеітсгіѵ, 

зирегеззе, гетапеге 'остаться’, тгеріааеоеіѵ, аЬипйаге 'быть в из- 
бытке’, ХотрооаѲаі, роеаѲаі, ІіЬегагі 'избавиться’ (8ирг., 818), 

серб.-цслав. избыти = изити Щр/еаѲаі (Вук. ев. нач. XIII в. 79), 
сербохорв. стар. Іъбііі 'избавиться, освободиться’, 'остаться’, 
'лишиться’ (до XVI в., ВІА IV, 137), чеш. ъбуіі, ъбиЛи 'нахо- 
диться, пребывать’, 'оставаться, быть в избытке’, 'быть лиш- 
ним’, 'лишиться’, 'избавиться’, в. -луж. ъбус 'избавиться, ли- 
шиться’ (РГиЫ 1004), н.-луж. ъбуз 'избавляться, терять’, 'оста- 
ваться’ (Мика 81. I, 104), польск. ъбус 'потерять, лишиться’, 
'избавиться’ (ѴѴагзг. VIII, 397), диал. ъбус 'погубить’, 'потерять’ 
(81. §\ѵ. р. VI, 350), словин. тЫс 'потерять, лишиться’, 'изба- 
виться’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 21; ЬогепІ 2 Рошог. I, 30: ъбэс ), 
др.-русск., русск. -цслав. избыти , избХдН 'превзойти’ (Мф. V. 20), 
'остаться’ (Ио. VI. 13. Остр, ев.), 'лишиться’ (Ип. л. под 1172 г., 
Златостр. 1555 г.), 'спастись, избавиться’ (Поел. Иер. 11. Упыр % ; 
Мин, 1096 г, сент. 14; Пат, Син. XI в.; Панд. Ант. XI в. и 

2 * 
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мн. др.), 'освободить’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІ. 59) (Срезневский 
I, 1034 — 1035), русск. избытъ 'избавиться, освободиться от чего- 
либо’, также диал. избытъ (Куликовский 31), 'отдать, истра- 
тить’ (Мельниченко 80), избытъ 'удалять от себя, устранять; 
освобождаться, избавляться’ (симб., сарат., тул., иск., смол., 
костр., вят., арх., олон., перм., волог., сиб., урал.), 'желать 
смерти кому-либо’ (вят., арх., перм., урал., сиб.), 'выдавать за- 
муж’ (новг., костр., арх., волог., вят., перм., твер., смол., пск., 
тул., моек.), 'сбывать’ (свердл.), 'расходовать, проживать’ (новг., 
яросл., волог., тамб., ворон.), 'потерять, лишиться’ (орл.), 'пере- 
жить, прожить’ (урал.), 'удовлетворить, ублажить’ (курган.) (Фи- 
лин 12, 98), избытъ 'умереть’ (Картотека Печорского областного 
словаря), укр. збути, збуду 'сбыть’, 'избавиться от чего’ (Грин- 
ченко II, 126), ст.-блр. збыти (Скарына 216). 

Сложение */ь 2 ; (см.) и гл. *Ъуіі (см.). В качестве параллели 
может быть указано греч. вхсроа) 'рождать’, но их семантика 
('рождать’ — ^'погубить, избавиться’) прямо противоположна. Ср. 
еще лит. ізЪйіі 'пробыть’. 

*ІЬ2Ьуіъкъ: ст.-слав, избмтък ъ м. р. то тсерсоаеор,а, то Хеіфаѵоѵ, геіі- 
фііае, циосі зирегезі 'избыток, остаток’, т:\щхо^г\, аЬппЛапііа 
'изобилие’ (ЕисЬ., 8ирі\, 818), болг. диал. избйток м. р. 'изо- 
билие, избыток’ (жито ймаме йзбиток. Кепов СбНУ ХІЛІ, 260), 
сербохорв. стар., книжн. ігЫіак , род. п. ігЫіка, м. р. 'излишек’ 
(КІА IV, 135), ст.-чеш. ъЪуіек м. р. 'излишество, изобилие’ (8і- 
тек 224), чеш. гЪуіек 'остаток’, диал. хЪуіек (за§ ту гте песіё- 
Іаіі ъЬуікй а іёг пат сЬуЫ 'лишнего мы не тратили. . .’ Казік. 
ЗігеДоЬебеѵ. 98), слвц. стар., книжн. гЪуіок, род. п. -іки, м. р. 
'излишек’ (881 V, 577), в. -луж. яЪуік м. р. 'остаток’, 'излишек, 
изобилие’ (РГиЫ 1004), н.-луж. гЬуік м. р. 'остаток, подонки’, 
'излишек, избыток’ (Мика 81. И, 1063), польск. гЪуіек , род. п. 
-іки, м. р. 'остаток’, 'излишек’, 'излишество, роскошь’ (\Ѵагз 2 . 
VIII, 398 — 399), диал. тЬуіек 'злоупотребление’, 'произвол’ (81. 

р. VI, 351), словин. гЪаік м. р. 'излишек, избыток’ (Ьогепіг 
81 оѵіп 2 . \ѴЬ. II, 1404), др.-русск., русск.-цслав. избытъкъ 'изо- 
билие’ (Мф. XII. 34. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в. Нест. Жит. 
Феод. 20), 'ГасиІІаз’, 'остаток’ (Пов. вр. л. под 1015 г.; Новг. 
I л. под 1194 г.) (Срезневский I, 1036), русск. избыток , род. п. 
- тка , м. р. 'количество, превышающее потребность’, 'обилие, 
изобилие’, укр. збйток , род. п. -тка, м. р., чаще во мн. 'изо- 
билие, излишество’ (Гринченко II, 123), диал. збйток 'насмешка’ 
(Ужг. р. Закарп. обл., Чучка 320), блр. збйток , род. и. -тку, 
м. р. 'избыток, изобилие’, 'сбыт’, 'излишество’, 'расход’ (Но- 
сов.), диал. збыткі мн. 'насмешки’ (Народная лексіка 51). 

Производное с суф. - ъкъ от гл. *]Ъ 2 ,Ъуіі (см.). 

*Іь 2 Ьуіыіъ(зь): сербохорв. стар., редк. іяЫіап , - іпа , прилаг. 'излиш- 
ний’ (в словаре Стулли: 'зирегіішіз, іпиііііз’, с добавлением, что 
взято из богослужебных книг. ГЦА IV, 135), чеш. іЬуіпу , при- 
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лаг. 'остаточный, оставшийся’, 'излишний’, в.-луж. ъЪуіпу, -а,-е 
'лишний’, 'остальной’ (РГиЫ 1004), н.-луж. ъЪуіпу 'оставшийся, 
избыточный, излишний’ (Мика 81. И, 1063), польск. ъЪуіпу, 
стар. тЪуіпі 'буйный, лихой’, 'излишний’ (\Ѵагз 2 . VIII, 400), 
диал. ъЪуіпу 'буйный’, 'своенравный, шальной’, 'забавный, весе- 
лый’ (81. р. IV, 351), словин. гЪаігіі 'изобильный’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. II, 1404), др.-русск., русск.-цслав. избытный, при- 
лаг. 'избыточный, излишний’ (Палея Толк. 1 6, 1406 г.), 'такой, 
от которого можно освободиться, избавиться’ (Изм. 27. XVI в. — 
XIV— XV вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 105—106). 

Прилаг. с суф. -ъпъ от гл. *]Ъ2,Ъуіі (см.) с различимым значе- 
нием дебитива, долженствования: 'тот, от которого можно / нужно 
избавиться, лишний’. 

*ЗЬ2ЪуѵаІі: ст.-слав, избмбдти тгеріааебеіѵ, аЪшійаге 'быть в избытке, 
изобиловать’, атсаХХаааеаѲаі, НЬегагі 'избавляться’ (8ирг. и т. д., 
813), сербохорв. НЫѵаіі (стар., до XVI в.) 'изобиловать’, 'недос- 
тавать, не хватать’ (ВДА IV, 137), чеш. тЪуѵаіі 'оставаться’, 
(книжн.) 'избавляться’, диал. яЪуѵаІ ’ за 'надрываться, тяжело 
работать’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 144), слвц. книжн., стар. тЬуѵаі ’ 
'быть лишним, оставаться’ (881 V, 577), в.-луж. гЪухѵас 'де- 
латься, становиться’, 'оставаться, быть лишним’ (РІиЫ 1004), 
польск. яЪуіѵас, стар. ъЪуѵоас зЦ 'лишаться’, 'избавляться’, 'сбы- 
вать’, 'губить’, 'пробыть’, 'пропадать’ Г\Ѵагз 2 . VIII, 397 — 398; 
Лексикон 1670 г., л. 451: ЯЪуіѵа со. Йзлйшне ёсть. Прейзоби- 
л&етъ), диал. тЪуюаб 'отбывать, выполнять кое-как’, 'оставаться’, 
'не хватать’ (81. ц\\ г . р. VI, 351), словин. тЪаѵас 'лишаться’, 'из- 
бавляться’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. \ѴЬ. I, 22), др.-русск., русск.-цслав. 
избывати 'изобиловать’ (Лук. XV. 17. Остр, ев.; Ефр. Крм. 
Р ЬХХХѴІІ. 13), 'избавляться’ (Мин. 1096 г. сент. 79) (Срезнев- 
ский I, 1034), русск. диал. избывать 'изводить, расходовать, 
проживать’ (Герасимов. Словарь уездного Череповецкого го- 
вора 43), 'желать смерти кого-нибудь’ (Д. Зеленин. Юго-вост. часть 
г Вят. губ. — ЖСт. XI, 1901, 87), 'желать избавиться от кого-, 
чего-либо’ (Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 207), 
укр. збувати 'избавиться от чего’ (Гринченко И, 126), блр. 
збывацъ 'избавляться’ (Блр.-русск.), диал. збуватэ вік 'коротать 
І век’ (Народная словатворчасць 145). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ЪуѵаІі (см.). 

*]ьгЬьгаІі: ст.-слав, изьАрдти, -ъерк 'выбрать, избрать’ (ЕисЬ., 8ирг., 
818, ЗасЬ), болг. избера 'выбрать’ (БТР), избери 'избрать, вы- 
брать, отобрать’ (Дювернуа, Геров), диал. избера (М. Младенов 
БД III, 76), йзберъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
36)Г"макед. избере 'выбрать, избрать, отобрать’ (И-С), сербохорв. 
изабрати 'выбрать’, іъЪгаіі (в словарях Белостенца, Вольтиджи, 
Стулли, Бука, Даничича, НІА IV, 142; Магигапіс 440: ШЪга, 
1275 г., Истрия), словен. ігЪгаіі 'выбрать, избрать’ (Ріеі. I, 302), 
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чет. ъеЪгаіі, гЪет 'выбрать, избрать, отобрать’ («Гип^тапп V, 
611), 'ограбить, опустошить’ (КоИ V, 433), слвц. 7 ,оЪгаѴ 'из- 
брать, выбрать, принять в свой состав’ (881 IV, 677), др.-русск., 
русск.-цслав. избраньи , избърати еііцеге (Мф. XII. 48. Остр, ев.; 
Изб. 1073 г.; Сб. 1076 г. запис., Мин. 1097 г. 137, Срезнев- 
ский I, 1033), русск. избрать 'выбрать, отобрать’ (Даль 3 II, 18). 

Сложение */ь 2 (см.) и *Ъъгаіі (см.). 

*ЗЬ2сё1Ш: ст.-слав, ицілити, исцілити, истілити, изціміти атсоѲерос- 
тгебеіѵ, іааѲаі, запаге, сигаге 'излечить, исцелить’ (Рзаіі., ЕасЬ., 
СІ 02 . , 8ирг., 2о§г., Маг., 8аѵ., 818), болг. изцеля 'исцелить, 
вылечить’ (БТР), диал. исцела 'исцелить, вылечить’ (СбНУ 
ХІЛѴ, 527), макед. исцели 'исцелить, вылечить’ (И-С), сербо- 
хорв. і8сі]ёШі 'исцелить, вылечить’, 'сделать целым’ (КІА III, 
856), словен. іясёіііі 'сделать целым, починить’, 'вылечить’ (Ріеі. 
I, 303), чеш. зсеШі 'починить, поправить’, 'исцелить’ (КоМ, V, 
397), 'исцелиться’, 'окрепнуть’ («Гипцташі V, 624), слвц. т>осе- 
ІіІ* 'укрепить, сплотить’ (881 V, 679), др.-русск., русск.-цслав. 
исцЪлити , ицЪлити Ѳератсебеіѵ, іаоѲаі (Мт. XVII. 16. Остр, ев.; 
Панд. Ант. XI в. и др. Срезневский I, 1164), русск. диал. ис- 
целить 'сделать целым’; 'исправить, починить’ (арх., Филин 12, 
270), укр. зцілйти 'сделать целым, соединить в одно целое’, 
'исцелить’ (Гринченко II, 189), ст.-блр. исцелити (Скарына 1, 
260). — Ср. стоящее особняком болг. (Геров) изцѣрж 'исцелять, 
излечивать’, диал. исцёра (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Пле- 
венско. — БД VI, 181 ), исцерйм 'вылечить’ (с. Виниште, Михай- 
ловградски окр. — Дип. раб. Софийск. ун-та, 1977 г.). 

Сложение *]'ъг (см.) и гл. *сёІііі (см.), а также *сёгііі I (см.). 

*ЗЬ2ёеѵі1ііі?: сербохорв. диал. ишчевй/ьити 'сдвинуть, вывихнуть 
(сустав)’ (РСА VIII, 461: ША IV, 80), ишчовйл>ити (РСА VIII, 
472), также ишчевр.ьити (РСА VIII, 461). 

Сложение *]ът, (см.), экспрессивной приставки -се- (ср. *сери- 
гііі , *серугііі , *серуШІ) и гл. *ѵіШі / *ѵіГаіі (см.). Ср. струк- 
турно аналогичное русск. диал. вычувйливатъ (< вы-чу-виливать ) 
'хитрить, выкручиваться’ (в Словаре русских народных говоров 
не отмечено). 

*ЗЬ2се2(а)1і: ст.-слав, ищезати, ищазати (Зирг., 818), сербохорв. 
диал. ишчёзати 'исчезать’ (РСА VIII, 462), Іёсетіі (ША IV, 
80: «Только в книгах на церковном языке»), стар, йшчести , 
йшчёзнём (РСА VIII, 466), польск. стар., диал. згсъеъас 'исче- 
зать’ (\Ѵагз 2 . VI, 586), др.-русск., русск.-цслав. исчезати , ище - 
зати (Не боітеся, не ищезаете . Втз. XX. 3. по сп. XIV в. 
Срезневский I, 1165), исчазати , иштазати (там же), русск. 
исчезать 'перестать существовать’, 'становиться невидимым, не- 
заметным; скрываться, пропадать’, русск. диал. исчезть 'исчез- 
нуть’ (курск., Филин 12, 270), укр. щезати 'исчезать’ (Грин- 
ченко IV, 524), зчезати (Гринченко II, 190). 

Сложение */Ь 2 (см.) и гл. *сеъаіі (см.). 


Ѣ 


*]ъъсехщіі: ст.-слав, ифбзылѵги (Маг., Аз., ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 818), 
болг. изчёзна 'исчезнуть, пропасть’ (БТР), макед. исчезне (И-С), 
сербохорв. йшчезнути 'исчезнуть, пропасть’ (РСА VIII, 462 — 
463 также: 'ослабеть, изнемочь (от заботы, от печали, от тоокй)’, 
'увянуть, засохнуть’, стар., редк. Іёсаъпиіі (XVII — XVIII вв., 
ША IV, 78 — 79), польск. стар., диал. згсхегпцс 'исчезнуть, про- 
пасть’ (\Ѵагз 2 . VI, 586), зсгетцс 'погибнуть, пропасть, отощать’ 
(ѴѴагз 2 . VI, 53), др.-русск., русск.-цслав. исчезнХти , ищезнХти 
(Лук. XXIV. 31. Остр. ев. и мн. др., Срезневский I, 1165), 
'уничижить, презреть’ (Иппол. Антихр. 3. Срезневский I, 1166), 
русск. исчёзнутъ , диал. исчезнуть 'пропасть, исчезнуть’ (яросл., 
ульян., печорск., тобол.), 'высохнуть, пересохнуть’ (арх.), 'поху- 
деть, ослабеть, зачахнуть’ (арх.) (Филин 12, 270; Даль 3 И, 155), 
укр. зчёзнути 'исчезнуть’ (Гринченко II, 190). 

Сложение */ь2 (см.) и *сетдІі (см.). Ср. еще Ф. Безлай — 
Этимология. 1971 (М., 1973), 381. 

*ЗЬ 2 срйьзе: серб.-цслав. иіфАдиге ср. р. = п\б\\А увѵѵтща (Вук. ев. 
нач. XIII в. 81; ср. еще 818), ст.-чеш. зсёдіе , ёсёдіе ср. р. 'по- 
томство’ (Зітек 162; Коіі III, 849), др.-русск., русск.-цслав. 
исчАдиіе, иштадше , ищАдию увѵѵтцш (Мт. III. 7. Остр, ев.; Изб. 
1073 г. и др., Срезневский I, 1165). 

Сложение */ь2 (см.) и основы *с$сІъ (см.), расширенной суф- 
фиксом *-ъ)е. 

*]Ь2СІа1і (зр): ст.-слав, издати йатсаѵаѵ, атсо&і&оѵаі, сіаге, гейіеге 'от- 
дать, дать’ (818), болг. издам 'издать, испустить (запах, звук)’, 
'израсходовать’, 'предать, выдать’ (БТР; Дювернуа), макед. из - 
даде 'выдать’, 'сдать (внаем)’, 'издать’, 'отдать’ (И-С), сербо- 
хорв. йздати 'отдать, выдать’, 'предать’, 'подвести (о силе, воз- 
расте и т. п.)’ (Машгапіс 442: 'вынести приговор’), словен. 
іядаіі 'израсходовать’, 'издать, вынести (решение)’, 'предать’ 
(Ріеі. I, 305), польск. диал. ъдас 'выдать, предать’ (81. р. 
VI, 352), русск. диал. издать 'сдать’ (новосиб., Филин 12, 124), 
издаться 'удаться’ (Подвысоцкий 59; Булич 302; Васнецов 95; 
Сл. Среднего Урала 200; Филин 12, 124 — 125: арх., олон., вят., 
перм., урал., сиб.; Словарь говоров Соликамского района Перм- 
ской обл. 209). — Зап.-слав. формы — чеш. ъдаіі зе, слвц. яйаГ за, 
польск. ъдас — скорее сомнительны, т. е. предполагают праслав. 
реконструкцию ^зъдаіі, а не *]ъ%с1аи. 

Сложение *]ът, (см.) и гл. *йаІі (см.). Ср. параллельные лат. 
ё-йо, ёдеге 'выдать, издать’, греч. ех&ісЦи 'выдать замуж’, 'дать 
взаймы’, лит. іёдйоіі 'выдать’, 'предать’, лтш. іъдибі. 

*ЗЬ 2 Йегіі: болг. издера 'изодрать, изорвать’, сербохорв. \%д,гі]еЫ 
'выхватить, вырвать’, 'броситься бежать’ (ША IV, 161 — 162), 
словен. ігдгёіі 'вырвать’ (РІеЪ. I, 306). — Зап.-слав. формы (чеш, 
гейгШ, слвц. ъдгіеі\ польск. ъдгъес, ъедгъеё) двусмысленны. 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *д,егіі (см.). 
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]Ь2(іё]аіі: ст.-слав, издігати ех<ріре іѵ, ргосіисеге Образовывать’ (818), 
болг. диал. издёйам оотѳсать’ (Д. Евстатиѳва. С. Тръстѳник, 
Плевенско БД VI, 178), русск. диал. издёять 'погубить, ли- 
шить жизни’ (ряз.), 'изнасиловать’ (ряз.), 'продать’ (тамб.), 
израсходовать’ (тамб.) (Филин 12, 126; Деулинский словарь 208). 

Сложение */Ь2 (см.) и гл. *йё]аП (см.). 

*}ьгйёкаіі 8§: русск. диал. издекаться 'издеваться’ (пск., смол.), 
баловаться, не слушаться старших (о ребенке)’ (пск.) (Филин 
12, 126), сделаться, 'дурачиться, шалить’ (пск., смол., Опыт 201), 
здикаться смеяться’ (Добровольский 264), блр. здзикацьца 'не- 
прилично, дико, несвойственно обращаться с предметом’ (Носов.), 
здзёкавацца 'издеваться, измываться, глумиться’ (Блр.-русск.). 

Сложение *]ът, (см.) и *йёкаіі (см. *дёкоѵаіі $<?). 

|Ьк:с1ё1аІі: ст.-слав, изд'клати тсвХехаѵ, ІаЬгісаге 'сделать, изготовить’ 
(8ирг., 818), болг. издялам 'сделать, выделать, вытесать (из де- 
рева, камня)’ (РБЕ), также диал. издёл’ам (М. Младенов БД III, 
76), макед. издела 'выстрогать, вытесать, обтесать’ (И-С), сер- 
бохорв. Ш]'еІаіі 'сделать, изготовить’ (КІА IV, 158—159; РСА VII, 
436), словен. ігдеіаіі сделать, изготовить’ (РІеІ. I, 306), русск. 
диал. издёлатъ сделать (курск., орл., ворон., донск., терск., 
тул., калуж., моек., ряз., брян., пск., калин., волог., арх., перм., 
урал., сиб., Филин 12, 126). 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *дёІаіі (см.). 

Іьгсіёіі: болг. издяна извести, израсходовать’ (БТР), сербохорв. 
Шр* дать имя, прозвище, прозвать’, 'извлечь, вытащить’ 
(К ІА IV, 159 160), словен. хёіёіі: іте т,деЫ 'дать имя, проз- 

вище, прозвать’ (Ріеі. II, 906), чеш. стар. %дШ 'назвать, проз- 
вать’, 'сказать’ (Коіі V, 410), ст.-польск. гдгіаё кота 'дать имя, 
прозвище, кличку’ (ВіЫіа Згагозграіаска, \Ѵагз 2 . VIII, 427), др.- 
русск., русск.-цслав. издЪти 'израстить’ (Песн. Песн. И. 13 по 
си. XVI в. Псалт. толк. XII в., Срезневский I, 1058), издЪти 
(Много печашесА^ (Володимеръ), и призвавъ Бориса, гему же бѣ 
издЫо им/к въ крщнии Романъ, блжного и скоропослушливаго. 
Нест. Бор. Гл. 61, Срезневский I, 1058), 'вытянуть, извлечь* 
вынести наружу’ (Библ. Генн. 1499 г.), 'совершить, сделать; 
создать’ (Ефр. Отразит, пис. 9. 1681 г.), издЪти имя 'дать имя’ 

(Нест. Бор. Глеб. 61, сп. XIV в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 151). 

В зап.-елав. практически трудно отделить от продолжений пра- 
слав. *8ъсІёіі . 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *йёіі (см.). Очень старым следует 
считать сочетание *]Ъ 2 ,сІёІі *}ът$ (примеры выше). См. о нем 
2иЬаІ^. ЗЬшііе а біапку I, 1, 93; О. Н. Трубачев: Фасмер II, 
122 (дополнения). Вскрываемая при этом глагольная семантика 
вы-ставить, вы-ложить, из-влечь (имя)’ — причем значения 'Іа- 
сеге’ и '(іісеге’ нейтрализуются (см. *сіё ]аЩ — как будто под- 
тверждает этимологическую реконструкцию и.-ѳ *еп-теп-, *опо- 


теп- I *апо-теп- 'имя’ как 'вложенное’, 'возложенное’ (см. */ьт?). 
Ср. также след. 

*ЗЬ2(1ёѵаіі 8{§): болг. издівамъ (Геров) 'выдергиваться’, диал. издё- 
вам 'сбрасывать с себя (бремя, тяжесть)’ (Стойчев БД И, 171), 
издйвъм с| 'перемещаться’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 
229), сербохорв. іт,ді]ёѵаІі 'давать имя, прозывать’ (с XV в., 
КІА IV, 157)^ словен. Шёѵаіі 'выложить’ (Ріеі. I, 306), ьйёѵаіі 
§гда ітепа 'обзывать, давать прозвища’ (РІеС II, 907), др.-русск., 
русск.-цслав. издЫатис/к (И мы есми члци, да много ся въ насъ 
издЪваеть всего зла. Ил. Новг. поуч., Срезневский I, 1057), 
'помещаться; скрываться, заключаться’ (РИБ VI, 373. 1166 г., 
СлРЯ XI — XVII вв., 6, 148), издЪватися 'издеваться’ (Пам. ста- 
рообр. 141. 1669 г. Там же), русск. издеваться 'насмехаться, 
трунить, подшучивать, глумиться’ (Даль 3 II, 43), также диал. 
издевать (кого) (моек., Филин 12, 126; Словарь говоров Подмо- 
сковья 173), блр. здзевацъца 'издеваться’ (Носов.). 

Имперфективация к *]ъ%(1ёіі (см.). 

3*ь2ЙъЬпъ(къ) / *зь 2 (ІъЬпъка: болг. издънпа ж. р. 'побег, отросток’ 
(БТР), сербохорв. іъйап м. р. 'родник, источник’, Ъйапак, род. п. 
Ігдапка , м. р. 'отросток (обычно у виноградной лозы) от корня’ 
(КІА IV, 150), польск. диал. ъ&епкі 'подонки’ (81. р. VI, 
356). 

Образовано от *дъЪпо (см.). 

Зьгйъхпдіі: ст.-слав, изд'^ыллти вхфб^еіѵ, ехтсѵвіѵ, атпжѵеіѵ, ехзрігаге 
'испустить дух,^ скончаться, умереть’ (2 о^г., Маг., Аз., 8ирг., 
818), болг. издъхна 'издохнуть, испустить дух’ (БТР), сербо- 
хорв. іхсіакпиіі то же (КІА IV, 146 — 147), словен. іЫакпііі, іт,- 
йекпііі 'выдохнуть’ (Ріеі. I, 304), чеш. гсіескпоиіі 'околеть’, диал. 
ясІескпйѴ 'испустить дух’ (Вагіоз. 8Іоѵ. 537), слвц. ъ&оскпаѴ 'сдох- 
нуть, околеть’ (881 V, 581; Каіаі 860), диал. ясІохпйіЧ 'умереть, 
издохнуть’, ^ 'потухнуть (об огне)’ (Маіеісік. Ѵ^сЬойопоѵоЬгаб. 
549),^ ъд&упаІ* (Кірка. Ооіпоігепс. 42), н.-луж. ъіескпиі 'вздох- 
нуть’, 'испускать дух, умирать, кончаться’, 'умирать от жажды’ 
(Мика 81. II, 1064 — 1065), польск. ясіескщс '(о животных) сдох- 
нуть, пасть’ (\Уагз 2 . VIII, 405), также диал. яйескпцб (81. р. 
VI, 355), словин. ъ&аупус то же (Ьогепіг Ротог. I, 128), зсііеу- 
пбце (Ьогепіг 81оѵіпг. \ѴЬ. И, 1406), др.-русск., русск.-цслав. 
издъхнНти вхтсѵебеіѵ (Лук. XXIII. 46. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в., 
Срезневский I, 1057), русск. издохнуть '(о животном) испускать 
дух, умирать, околевать’ (Даль 3 II, 43), ст.-укр. издыхнути 
вздохнуть, обратиться с просьбой, с молитвой’ (Деже Л. Ма- 
териалы к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. 
Будапешт, 1965, 127), укр. здихнути 'вздохнуть’, 'издохнуть’ 
(Гринченко II, 144), блр. здохнуць 'околеть’ (Носов.; Блр.-русск.). 

Сложение */ь 2 (см.), и *сІъхпди (см.). ; 

*]Ь2<Іуха(;і: ст.-слав, издыхѵті атсофб^еіѵ, ехзрігаге 'кончаться, уми- 
рать, испускать дух’ (Зирг., 818), болг. (Геров) издыхамь 'вы- 
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дыхать’, макѳд. издива 'выдыхать’, 'вздыхать’ (И-С), сербохорв. 
стар. ігдікаіі 'издыхать, испускать дух’ (КІА IV, 156), словен. 
іМікаіі 'выдыхать’ (Ріеі. I, 306), чеш. книжн. яйускаіі 'зады- 
хаться, страдать от одышки’, слвц. ъйуска? 'издыхать’ (831 V, 
589), диал. яйіхас 'издыхать’, 'вздыхать’ (ВиЯа. ОШа Ьйка 238), 
польск. гдускас 'издыхать’, 'вздыхать’ (ѴѴагзг. VIII, 425), сло- 
вин. ядёуас 'издыхать’ (ЗусЬіа VI, 195), русск. издыхать 'уми- 
рать, околевать’, укр. здихати 'вздыхать’, 'издыхать’ (Гринченко 
И, 144), блр. здыхаць 'издыхать, околевать’, 'испускать послед- 
нее дыхание, умирать’, 'сохнуть, тосковать’ (Носов.). 

Сложение */ья (см.) и гл. *духаіі (см.). Соотносительно 
с *]Ъ%(ІЪХП()ІІ (см.). 

^Зьгёзіі, *зьгёсІть: ст.-слав, изісти 'съесть’ (2о§г., Маг., Аззет., 
8ирг., 8ай.), болг. изям 'съесть’, сербохорв. йзести , йзедём , 
йзём 'съесть, проесть, изгрызть’, словен. іъ]ёзіі , іт,]ёт 'выесть’ 
(Ріеі. I, 311), др.-русск., русск.-цслав. изъѣсти, изѣсти 'съесть, 
сожрать’ (Патерик Син. 184. XI — XII вв.), 'искусать’ (Изб. Св. 
1076 г. 516), 'разъесть’ (Изм. 187. XVI в. ~ XIV— XV вв.), 
'уничтожить, погубить’ (У сп. сб. 413. XII — XIII вв.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 214). 

Сложение */Ъ 2 (см.) и *ёзіі, *ёдтъ (см.). Ср. параллельные 
лит. ізёзіі 'выесть’, 'изъесть, разъесть’, лтш. іъёзі, лат. ех-ёдо , 
ехедёге 'поедать, съедать’. Ср. другое древнее префиксальное 
сложение — *8ъпёзіі, *8Ъ]ёзіі (см.). 

*ЗЬ 2 § 8 Іаѵъ: др.-русск. Изяславъ (Лавр. л. 78, 145, 228 и др. Ту- 
пиков 222), ИзАславъ (Зап. писца Остром, ев., л. 2046— в, 
1056 — 1057 гг. Картотека СДР; Сл.-справ. «Слова о полку Иго- 
реве» 2, 158). 

Сложение основы гл. *]ьт,$іі (см.) и имени * 8 Іаѵа (см.). 

*3ьгр1і: ст.-слав, изати, -ал\ж аьреіѵ,е&хірёіѵ, вхХвуеіѵ, егіреге, аиіегге, 
ехсіреге 'вынуть, взять’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), сербохорв. гъеіі 
'вынуть’ (КІА IV, 166—167; Махигапіс 443: также вообще 
'взять’) словен. ігёіі 'вынуть, извлечь’ (Ріеі. I, 307), также 
щёіі (Ріеі. I, 311), чеш. диал. 'изъять, извлечь’ (ВагЬоз. 

81оѵ. 545), др.-русск, русск.-цслав. изАти , изъмН 'вынимать’ 
(Мф. VII. 5. Остр, ев.; Изб. 1073 г. 258; Панд. Ант. XI в.), 
'взять’ (Нест. Бор. Гл. 45) Срезневский I, 1086; СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 216), изнятъ 'донять, одолеть’ (Словарь языка ман- 
газейских памятников 167), русск. диал. изнятъ 'подвергнуться 
внезапному действию болезни; схватить’ (перм., Опыт 74; Доп. 
к Опыту 72: тамб.), 'успеть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72), 
'внезапно и остро проявиться у кого-либо (о приступе болезни, 
боли)’ (Словарь говоров Соликамского района Пермск. об л. 212), 
ст.-блр. изяти 'взять’, 'вынуть’ (Скарына 250). 

Сложение *]ъ% (см.) и гл. *$іі (см.). Ср. параллельные образо- 
вания лит. іНтпіі 'вынуть’, 'изъять’, лтш. іъцеті , лат. ех-Іто } 
ехетріит , ехітеге 'вынимать, отнимать’. 
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*3 Ь2 ё а 8 а: болг. изгага ж. р. 'изжога’ (Младенов БТР), также диал. 
йзгага (Стойчев БД И, 170), изгага (Попгеоргиев БД I, 210), 
йзгъгъ ж. р. (В. Кювлиева, К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД V, 72), згага ж. р. то же (М. Младенов БД III, 
73), сербохорв. диал. згага ж. р. 'изжога’ (РСА VI, 692), словен. 
іг$а§а ж. р. 'изжога’ (Ріеі. I, 307), 2 $а§а (Ріеі. II, 915), стар. 
зка$а, 8$а$а (.Іагпік 119), чеш. ёака ж. р. 'изжога’ (Коіі V, 
767), также ѣкака (Коіі V, 822), стар, ъкака (Коіі V, 467), 
слвц. жка ж. р. 'изжога’ (881 V, 412), н.-луж. 2 ,$а§а ж. р. 
'изжога’ (Мика 81. II, 1082), польск. г§а§а ж. р. 'изжога’, 'ро- 
димое пятно’ (ѴѴагзг. VIII, 466 — 467; Лексикон 1670 г., л. 455 об.: 
2>§а§а. згага), диал. т,$а§а 'изжога’ (Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт-сІоЬгг. 
176; Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі И, 312), словин. 2 §а§а ж. р. 
'изжога’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЬ. И, 1415; ЗусЬіа VI, 225), др.- 
русск. изгага ж. р. 'изжога’ (Травн. Любч., 599. XVII в. ~ 
1534 г. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 133), производное Изгагинъ 
(1495 г., Тупиков 616), русск. диал. изгага ж. р. 'изжога’ (перм., 
яросл., сарат., астрах., Филин 12, 114; Мельниченко 80), згага 
'изжога’ (пск.), 'тошнота, рвота’ (новг.) (Филин И, 226), укр. 
зага ж. р. 'изжога’ (Гринченко II, 23), также диал. зага 
(Л. С. Паламарчук. Мусіівка, Вчорайш. р-ну, Житом, обл. — 
Леке. бюл. VI, 1958, 25; I. С. Колесник. Матеріали до словника 
діалектизмів укр. говорів Буковини 48; Чучка 318), зга , згага 
ж. р. 'изжога’, 'жажда’ (Гринченко И, 136), блр. диал. згага 
ж. р. 'изжога’ (Шаталава 64). 

Совершенно очевидно связано с гл. (см.), как и 

*]Ъ 2 %е$а (см.), но, в отличие от последнего, не непосредственно, 
как о том говорит вокализм корня *]ъъ%а$а, который может про- 
должать только ступень продления гласного в производ- 
ном имени от глагола с огласовкой *§о§ и то и другое изо- 

лированно в слав, и за его пределами. См. специально Варбот. 
Древнерусское именное словообразование 39, 59, 183. Лит. 

ІЫада, мн. 1Ма§08 'выжарки’, лтш. повторяют только 

внешний рисунок слав. *]Ъ 2 §а$а, более точно балт. словам со- 
ответствовало бы незасвидетельствованное слав. *]ъъзо§а <[ 
*ІЬ2(1о8а. 

Из прочей литер, см. А. Ѵаіііапі КЁЗ XIII, 1933, 113; Фас- 

* мер И, 121. 

*]Ь2§ага / *]Ь 2 §агъ / *зь 2 §агь: сербохорв. стар., редк. Н§аг ж. р. 
догорание’ (XVIII в., ША IV, 167), словин. стар. %%ага 
м. и ж. р. 'зануда, брюзга’ (ЗусЬіа VI, 225), др.-русск. изгара 
ж. р. 'шлак’ (Кн. Тул. и Каш. зав. 9. 1647 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 133), изгарь ж. р. 'то, что осталось после выгорания масла’ 
(ВМЧ, Окт. 19-31. 1636. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 6, 134), 
русск. изгар , изгарь ж. р. 'перегорелое железо; окалина, горелые 
чешуйки от ковки железа; шлак’, 'вообще все перекаленное, 
перегорелое или перепрелое’, изгарь 'головня, спорынья во ржи’ 
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(Даль 2 И, 18), диал. йзгаръ ж. р. 'пригарина’ (костр.), 'старая 
износившаяся кожаная вещь’ (перм.), 'недоброкачественный товар, 
брак’ (казан.), 'болезнь хлебных растений, головня’, 'мелкий 
холодный дождь, изморось’ (север.) (Филин 12, 115), изгарь 
'пожар’ (арх., там же), йзгаръ ж. р. 'сажа, пепел’ (Словарь 
русск. донских говоров И, 38), ст.-укр. Згаръ м. р., название 
реки в Подольск, земле (1430 г., Словн. ст.-укр. мови XIV — 
XV ст. 2, 392), блр. диал. згара ж. р. 'зарево от пожара’ 
(Ф. Д. Климчук. Дрогичинск. Полесье. — Лексика Полесья 38). 

Производное от гл. *]Ъ2>§огёИ (см. *§огёіі). 

*]Ь2§осІа: болг. изгбда ж. р. 'выгода, польза’ (РБЕ), русск. диал. 
изгбда ж. р. 'выгода’ (новг.), 'хорошее, выгодное дело’ (волог.) 
(Филин 12, 118), изгода ж. р. 'ожидание исполнения какого- 
либо требования’ (ряз., там же), изгбда ж. р. 'несчастье, нев- 
згода’ (вят., там же; Картотека Словаря русских говоров Каре- 
лии). — Ср. др.-русск. изгодою , нареч. 'выжидая, с ожиданием’ 
(Дм. ИЗ. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 138). 

Соотносительно с гл. *]Ъ 2 $ос 1 Ш (см.). 

*ІЬ 2 §обіІі (8р): болг. (Геров) изгода 'устроить, приготовить’, 'по- 
молвить’, обручить, сербохорв. стар. редк. іъ^ойііі (XVII в., зна- 
чение неясно: Ргепніа ^е отгага і%$о(Ш ѵеіік ігиб, пе ^Іесіа] 
оЬгага, ба зибі ргаѵі зиб. Б. Вагакоѵіс, ѵіі.), іт,$ойіЫ зе 'слу- 
читься’ (XVI в.) (ША IV, 178), словен. 'вырастить’, зе 

'созреть’ (РІеі. I, 308), др.-русск. изгодитпи , изгожХ 'улучить время, 
выждать, (Мурз., Срезневский I, 1052), 'подождать’ (Переп. Хован. 
448. XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 138), русск. изгодйпьъ 
'выждать, улучить’ (Даль 3 И, 36), диал. изгодйшь 'попасть во 
что-либо, угодить’ (иркут., якут., костр.), 'вовремя, к сроку что- 
либо сделать’ (ряз., костр.), 'припасти, приготовить’ (Филин 
12, 118), изгодйпгъся 'выпасть досугу’ (влад., Доп. к Опыту 71), 
изгбдйшься 'ослабнуть, стать негодным’ (Подвысоцкий 59; Ку- 
ликовский 31), укр. диал. згбдиши 'хлебнуть горя’ (Чучка 320). 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *§осИіі (см.). 

*ЗЬ 2 §о]Ш: болг. (Геров) изго\к 'откормить’, сербохорв. 1г§д]Ш 'вы- 
лечить, выходить’ (ША IV, 178), словен. 1т,§о]Ш 'вырастить, 
воспитать’ (РІеі. I, 308), чеш. 2 >ко]ііі 'вылечить, выходить’, 'по- 
лучить удовлетворение, возмещение’, слвц. ъко]іѴ 'вылечить, за- 
лечить’ (881 V, 599), в.-луж. т,ко)іс 'залечить; исправить’ (РГиЫ 
1015), н.-луж. стар. г§6рз 'вылечить’ (Мика 81.), польск. г^оіс 
'залечить’, г$оіс зі$ 'зарубцеваться’ (ѴѴагзг. VIII, 478), также 
диал. зі$ (Сбгпо\ѵіс 2 . Ьіаіекі таІЬогзкі II, 313), словин. 

г^оііс 'вылечить’ (Ьогепія Ротог. I. 245), русск. диал. изгбишъ 
'привести в порядок, исправить, починить’ (сиб., перм.), 'при- 
готовить, сготовить (кушанье)’ (тобол.) (Филин 12, 118 — 119). — 
Ср. сюда же блр. згбены 'излеченный’ (Блр.-русск.). 

Сложение (см.) и (см.). 
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*ЗЬ 2 §озь: др.-русск. изгои 'ехзогз’ (Р. Прав. Яр. по Син. сп.; Уст. 
Яр. о мост;; Церк.^ Уст. Всев. и др. Срезневский I, 1052), русск. 
диал. изгой м. р. 'отщепенец* нелюдим, замкнутый человек’ (Сл. 
Среднего Урала 199; Филин 12, 119). 

Соотносительно с гл. *]ъъШі (см.), ср. и значения. Подробности 
отношения форм см. на *§о]Ш (см.). Такое образование как чеш. 
2,ко] м. р. 'исцеление, излечение’ (Коіі V, 471), произведено от 
*]Ъ2,§0]Ш (см.). 

Далее см. Фасмер II, 121 — 122. 

*3’ь2§о1ѵь]е: болг. (Геров) йзглав\е ср. р. 'изголовье, подушка’, ма- 
кед. зглав]е ср. р. то же (Кон.), сербохорв. диал. зглавл>е ср. р. 
'изголовье, подушка’, 'доска в изголовье кровати’ (РСА VI, 695), 
словен. 2,^1аѵ]е ср. р. 'изголовье’, 'подушка’ (РІеі. II, 916), чеш. 
ъкіаѵі ср. р. 'подушка’ (Коіі V, 469), 'передняя часть, верхушка 
различных предметов’, др.-русск. зголови\в 'изголовье’ (Сл. Дан. 
Зат.), 'нижняя подушка из полагаемых под головою на постели’ 
(Плат. цар. Евд. Лук., Срезневский I, 967), изголовье ср. р. 
род подушки в изголовье кровати, на которую кладут обычные 
подушки’ (Тамб. арх. XXI, 72. 1680 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 

139) , русск. изголовье ср. р. 'изголовье, подушка’, диал. изго- 
ловье ср. р. 'стык продольных и поперечных участков пашни’ 
(киров.), 'мыс’ (байкал.), 'ближайшая к берегу отмель’ (пс'к.) 
(Филин 12, 119), укр. диал. зголбве 'подушка’ (Верхратський, 
Знадоби 220 — 221). — Ср. также русск. йзголовъ ж. р. 'верхний 
конец чего-либо; мыс, конец острова; межник в конце полосы, 
пашни’ (Даль 3 И, 36; Филин 12, 119). 

Образовано от *$оІѵа (см.). 

*ЗЬ2§опШ: ст.-слав, изгоыити бх(ЗаХХеіѵ, е&хріѵ, еісеге, ебисеге, ехреі- 
Іеге 'выгонять, изгонять’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. изгбня 
'выгнать’ (БТР), также диал. йзгун’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 36), макед. изгони (И-С), сербохорв. изгонитпи 
'выгнать’, словен. іт,$бпШ 'затравить (зверя, животное)’, і^опііі 
зе 'кончить гоняться (о животных в течке)’ (РІеі. I, 308), 
в.-луж. гкопіс 'выгнать, прогнать’ (РГиЫ 1015), др.-русск.’ 
русск.-цслав» изгонитпи 'выгнать’ (Мф. X. 8. Остр, ев.; Гр. Наз. 
XI в. 77), 'напасть и взять в плен’ (Новг. I л. под 1233 г.)[ 
'ворваться в город, напасть’ (Новг. I л. под 1178 г.; Псков. 
I л. под 1241 г.) (Срезневский I, 1052; СлРЯ XI— XVII вв. 

140) , русск. диал. изгонитъ 'изгнать’ (Даль 3 II, 36: перм.; Фи- 
лин 12, 120: перм., костр.). 

Сложение *]Ъ2, (см.) и *§опШ (см.). 

Іьг^опъ: сербохорв. \ъ§оп м. р. 'изгнание’, 'край нивы, где по- 
ворачивают при вспашке’ (ША IV, 178; Магигапіс 443), словен. 
іг§дп м. р. 'изгнание’, 'дорога, по которой гонят скот’ (РІеі. I, 
308), польск. диал. 2 §оп 'смерть, кончина’ (81. §\ѵ. р. VI, 375), 
др.-русск., русск.-цслав. изгонъ ЦЗоХ^ (Изб. 1073 г. 218; Пат. 
Син. XI в. 165), 'преследование’ (Пат. Син. XI в. 278) (Срез- 
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невский I, 1053), изгона ж. р. 'нападение, набег’ (1459. Псков* 
лет. И, 144. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 140), русск. диад, изгои 
м. р. 'ворота на конце паренины, куда выгоняют скот, выгон’ 
(пск.), 'притеснение’ (пск., твер.) (Доп. к Опыту 71; Филин 12, 
119: пск., твер., перм., волог., новосиб.), изгои м. р. 'растение 
ЕирЬогЬіа раіизігіз Ь.’ (вят., новосиб.), 'растение Оегапіиш рга- 
іепзе Ь., герань луговая’ (арх.), 'плаун Ьусоробіит’ (волог.), 
'фиалка собачья Ѵіоіа сапіпа Ь.’, 'СЬітарЫІа итЬеІІаіа ХиП., 
зимолюбка зонтичная’ (арх.) (Филин 12, 119 — 120). 

Соотносительно с *]ът,§ъпаіі (см.) и *)ът>$опШ (см.). Ср. также 
*§опъ (см.). 

*Іьг§ог(1а: сербохорв. йзграда ж. р. 'постройка, строение’ (РСА VII, 
403), др.-русск. изгорода (О изгородахъ: а промежи селъ и де- 
ревень городити изгороды . . . Судебн. 1497 г. Срезневский I, 
1053), русск. изгорода ж. р. 'городьба в поле, околица, плетне- 
вый тын, прясловый забор из жердей’ (Даль 3 II, 37), диал. 
изгорода ж. р. 'изгородь’ (вят., волог., арх., олон., новг., твер., 
яросл., влад., перм., урал., ряз., калуж., моек., пск., Филин 12, 
121; Словарь говоров Подмосковья 172; Деулинский словарь 207; 
Опыт словаря говоров Калининской обл. 79). 

Образовано с преф. */ь 2 (см.) от *§огсІШ (см.). 

*Іь2§геЫі: болг. изгреба 'выгрести, вычерпать’ (БТР; Дювернуа: 
изгребА 'выгребу, вычерпаю (о жидкости)’; Геров: 'выцарапать’), ма- 
кед. изгребе 'выскрести, выскоблить’, 'оцарапать, расцарапать’ (И-С), 
сербохорв. І 2 ,§гёр 8 іі 'выскрести’, 'расцарапать’, 'выгрести’ (КІА IV, 
185: с XVI в.), словен. І7,§геЪ$и 'выскрести, выгрести’ (Ріеі. I, 
309), русск. -цслав. изгрести 'выгрести’ (Хрон. И. Малалы, XV, 
12. XV в. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 6. 144). 

Сложение *]ъъ (см.) и *$геЫі (см.). 

*ЗЬ2§геЬу / *]Ь2§геЫ: сербохорв. стар., редк. і^§гі]еЫ мн. 'пакля’ 
(только в словаре Стулли, КІА IV, 185), словен. іъ^геЫ мн. 
то же (Ріеі. I, 309), диал. 2 ,%гёЫ (V. Хоѵак. Ргібекгѵжф Іапи 
ѵ зіоѵепзкі кгарпі. — Еіпо1о§ XVII, 1944, 62; Он же. Еіпо§- 
гаізкі гпаса] 8Іоѵепзке§а Рогата. — зіоѵепзкі е!по§га1 I, 1948, 
96), слвц. ггеЪе мн. 'пакля, очески льна, конопли’ (83І V, 710; 
Каіаі 884 — 885: Коіі V, 655: ъгеЪе, «81оѵ.»; V, 476: гкгеЪу. 
«Ха 81оѵ.»), также диал . хгеЪе мн. (Маіезсік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 
555), словин. 2 $гІеЪ]а ж. р. мн. 'пакля, очески’ (Ьогепія 81о- 
ѴІП 2 . \ѴЬ. II, 1416), др.-русск., русск.-цслав. изгрЪбъ , изгребъ 
'пакля, охлопки’ (Суд. XV. 14 по сп. XIV в.; Златостр. 51. 
Срезневский I, 1054), русск. диал. изгрёби ж. р. мн. 'очески 
льна, остающиеся после первого чесания’ (волог., новг., твер., 
Опыт 73), йзгрёби мн. 'очески льна (после первого очеса); во- 
локно льна низкого качества, из оческов’ (яросл., арх., перм., 
урал., твер., костр., волог., вят., нижегор., сиб., Филин 12, 122; 
Опыт словаря говоров Калининской обл. 79), изгрёбъ ж. р. 
'очески льна, остающиеся после первого чесания’ (перм., Опыт 


31 


73: Словарь говоров Соликамского района Пермской обл. 209), 
изгрёба ж. р. 'очески льна или пеньки (после первого очеса)’ 
(новг., петерб., волог., арх., Филин 12, 122), укр. диал. зрйбы 
'грубое домотканое полотно из пряжи (пряжа из волокна, полу- 
чаемого при первом и втором чесании на гребнях)’ (Н. Г. Вла- 
димирская. Полесская терминология ткачества. — Лексика По- 
лесья 262), блр. диал. зрэб’е ср. р. 'грубые очески льна’ (Сцяш- 
ковіч, Грод. 199). 

Производное от *]ъ%%геЫі (см.). 

*ЗЬ 2 §геЬь]е: слвц. 7 ,геЫ ср. р. 'пакля, очески’ (КоіІ V, 655: 81оѵ.), 
также диал. ср. р., собир. (Ногак. РоЬогеІ. 175), польск. 

2 ,$г 2 ,еЫе ср. р. 'пакля, очески’ (ДѴагзх. VIII, 485), др.-русск. 
изгріби\е , изгребіт 'пакля, охлопки’ (Ис. I. 31: Жит. Мар. Ег., 
Срезневский I, 1054), русск. диал. изгрёбье , изгребъё ср. р., 
собир. 'изгреби’ (свердл., перм., вят., волог., новосиб., курган., 
тобол.), 'ткань, холст, сотканный из нитей, выпряденный из 
оческов льна’ (тобол.), 'мятый нечесаный лен’ (вят.), 'мелкие 
зерна, сор, оставшийся от зерна в закромах, в засеке’ (пск., 
твер.) (Филин 12, 124), русск. диал. изгрёбье ср. р. 'изгребины’, 
'остатки сору и мелких зерен в засеке’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 71), укр. згріб’я ср. р. 'пакля, охлопки (более грубые)’ 
(Гринченко II, 141), укр. зрэб'е ср. р. 'дерюга, посконина’. 

См. предыд. 

* 3 ’ь 2 §геЬьпъзь: слвц. ъгеЪпу 'изготовленный из грубой пряжи, оче- 
сков’ (КоМ, V, 655: 81оѵ.), польск. г^геЪпу 'грубый (о ткани, 
полотне), сотканный из льняных оческов’ (\Ѵаг 82 . VIII, 485), 
словин. 2 >§гёЪпі 'из пакли, оческов’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 
1416), 2 $геЪпі (8усМа VI, 229), др.-русск. изгрібьиыи , прилаг. 
от изгрѣбъ (Ис. I. 31. Оп. I, 89, Срезневский I, 1054), русск. 
диал. изгрёбиый 'сотканный, выпряденный из льняных оческов’ 
(урал., волог., арх., том., краснояр., перм., костр., курган., 
иркут., якут., вят., калин., свердл., сиб., Филин 12, 123), укр. 
диал. згрЧбиий 'толстый, грубый (о полотне)’ (Областной сло- 
варь буковинских говоров 425), блр. диал. зрэбиы , прилаг. 'гру- 
бый’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 183). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *]ът,$геЪу\і, *]ъ%вгёЬъ]е 
(см.). 

}ь2§иЬа: болг. изгуба ж. р. 'утрата’ (Дювернуа), также диал. 

йзгуба (К. Мирчев. Принос към словаря на неврокопското на- 
речие — Македонски преглед VIII, 2, 1932, 121), макед. диал. 
изгуба ж. р. (Кон.), сербохорв. стар., редк. ІгдиЬа ж. р. 'ут- 
рата, потеря’ (XVIII в., ША IV, 187), словен. іг^йЪа ж. р. 

то же (Ріеі. I, 309), чет. гкоиЪа ж. р. 'пагуба, гибель’ (Коіі 

V, 474), слвц. гкиЬа ж. р. то же (881 V, 604), польск. г$аЪа 

ж. р. 'утрата’, 'гибёль, пагуба’ (ДѴагзг. VIII, 487; 81. р. 

VI, 377), словин. 2 §&Ъа ж. р. 'утрата, потеря’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\УЬ. Ц, 1416), циЪа (ЗусЬіа VI, 230; КащиІІ 270), ст.-укр. 
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ізгуба (Одозъвъ Хмельницкого до Вишневецкого и і згу ба пос- 
ландовъ его. XVIII в. Вел. Сказ. 5, Картотека Словаря Тим- 
ченко)» укр. згуба ж. р. 'потеря’, 'гибель, погибель’ (Гринченко 
Н 141), блр. зг-уба ж. р. 'потеря, потерянная вещь’ (Носов.: 
'потеря’, 'погибель’). 

Производное от гл. *]ьг§иЫН (см.). 

* ІьхциЬіІі: ст.-слав, изгоувити атоэХХоѵси, регсіеге 'погубить’ (8ирг., 
815). болг. изгубя 'потерять’ (РВЕ), макед. изгуби 'потерять, 
утратить, проиграть, погубить’ (И-С), сербохорв. іг^йЫіі 'погу- 
бить, уничтожить’, 'потерять’, 'лишить’ (ВІА IV, 188—192; 
Ма^чгапіс 443; 'регсіеге, агаіНеге’), словен. ігуиЬШ 'потерять’, 
ігуьіЫи $е 'погибнуть’ (Ріеі. I, 309), чеш. гІгиЫіі 'погубить, 
уничтожить’, слвц. гкиЪіІ' 'погубить, уничтожить’ (881 V, 604), 
н.-яуж. 2 §иЫ§ 'потерять’ (Мика 81. II, 1086), полаб. ѵёяГаіЪё 
3 л . ед. ч. наст, 'теряет’ (Роіапзкі — ЗеЬпегІ 168, с реконст- 
рукцией *]ъщиЫ), польск. г уиЫс 'загубить, сгубить’, 'потерять, 
липхиться’, (диал.) 'избавиться’, 'погубить, уничтожить’ (\Ѵагзг. 
ѴІХІ, 487), словин. гуоЬус 'потерять’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 
312), 'уничтожить, погубить’ (Ьогепіг Ротог. I, 254; 8усМа I, 
383; Катиіі 270), др.-русск., русск.-цслав. изгХбити 'погубить’ 
(Пов. вр. лет. под 1094 г.; Нест. Бор. Гл. 26), 'уничтожить’ 
(М#н. 1096 г. сент. 44) (Срезневский I, 1054), русск. диал. 
изгубить 'испортить, загубить’ (орл., курок., ряз.), 'надорвать 
здоровье, нанести увечье’ (ряз.) (Филин 12, 124), укр. згубйти 
'потерять’, 'погубить’ (Гринченко II, 141), блр. згубіцъ 'потерять 
(преимущественно о конкретных предметах)’. 

Сложение */ьг (см.) и *§иЬШ (см.). 

*]ьгцъпаН: ст.-слав. нлглпЛ'Пі г/.ЗіХХг'.ѵ. Ъшхеіѵ, ЬЛ’.ш/лп, еісеге, рег- 
зецш, етіііеге 'выгнать, изгнать’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 818), 
серб.-цслав. изгънати = отъпоустити гх|ЗхХХеіѵ (Вук. ^ ев. нач. 
ХІІІ в- 79), сербохорв. йзгнати, йженём, йжденём 'выгнать’, 
также ігаупаіі (ІНА IV, 116), словен. ігупаіі 'выгнать’ (Ріеі. I, 
308), др.-русск., русск.-цслав. изгънати, изжен'І, ижденН, ижчеііі 
| х рДХеіѵ, о'шхеіѵ (Лук. IV. 29. Остр, ев.; Мф. V. 10; Мин. ^1097 г. 

134 и др.), 'захватить врасплох’ (Ии. л. под 1262 г.), 'опусто- 
шить’ (Псков. I л. под 1403 г.) (Срезневский I, 1055), русск. 
изг натъ, \ ЫзгонЛтъ 'выгонять, высылать, выпроваживать’ (Даль 3 II, 

36), ст.-блр. изгнати (Скарына 246). — Зап.-слав. формы — слвц. 
гокпаі’, н.-луж. геупаі, польск. гедпас — двусмысленны *)ъгуъ- і 
паіі? *зъ8ъпаіі>). 

Сложение */ь 2 (см.) и *§ъпаЫ (см.). 

МьгцуЬпрМ: ст.-слав, изгыеііжти агоэХоаѲаі, регіге, регсіі 'погибнуть’ 
(2о? г -> Маг., 8ирг., 818), болг. (Дювернуа) изгйнж 'погибну’, 
ГГеР°в) изгыбнж, макед. изгине 'погибнуть (о многих)’, 'выме- 
реть, исчезнуть’ (И-С), сербохорв. ізуіпиіі 'погибнуть (об одном 
ил0 многих)’ (ВІА IV, 169—170; Магигаціс 443: атіЫі, регсіі), 
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'дьгхаЬШ 


словен. іг$іпііі 'исчезнуть’ (Ріеі. I, 307), также %8ІпШ (Ріеі. II, 
915), чеш. ъкупоиіі 'погибнуть’ (Коіі V, 479 — 480), 'сгинуть’, 
также диал. якупйѴ (Вагіоз. 81оѵ. 544), слвц. ъкупйі' 'погибнуть, 
сгинуть’ (881 V, 606), в. -луж. якіпус 'пропасть, сгинуть, по- 
гибнуть’ (РІиЫ 1014), польск. 2 §іщс, словин. ъ^іпдс 'пропасть’ 
(Ьогепіг Ротог. I, 242), др.-русск., русск.-цслав. изгыбнХти, 
изгибисты сЬіоХХбѵаі (Лук. XV. 32. Остр, ев.; Пов. вр. л. под 
862 г.; Новг. I л. под 1419 г. — по Ак. сп. Срезневский I, 
1055 — 1056), русск. диал. изгйнутъ 'исчезнуть, пропасть, сги- 
нуть’ (вят., яросл., перм., урал.), 'погибнуть, сгибнуть’ (перм., 
волог., вят.) (Филин 12, 117; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 208), укр. згйбнути 'погибнуть, пропасть’ 
(Гринченко II, 137), ст.-блр. изгинути (Скарына 246), блр. 
згйбнуцъ 'погибнуть, говоря о гибели моральной’ (Носов.). 

Сложение (см.) и *$уЪпдіі (см). 

*]ьг^уЬъ: сербохорв. изгиб м. р. 'возвышение’ (РСА VII, 385), 
словен. 2 >%\Ъ м. р. 'изгиб, сгиб, складка’, 'сустав’ (Ріеі. II, 915: 
если не из *зъ&уЪъ, ср. также след.), слвц. редк. якуЪ м. р. 
'изгиб, сгиб’ (881 V, 606), словин. стар. 7,$іЪк м. р. 'согнутое 
положение тела’ (ЗусЬіа VI, 231), др.-русск. изгибъ ж. р. 'изгиб, 
извилина’ (А. Уст. I, 239. 1694 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 135), 
русск. изгиб м, р. 'излом, излучина’ (Даль 3 II, 34), укр. диал. 
згиб 'место, где дорога изменяет направление’ (Лексичний атлас 
Правобережного Полісся), блр. згіб м. р. 'изгиб’ (Блр.-русск.). 

Образовано с преф. *]ъ% (см.) на базе гл. *§уЪаи (см.). 

*І ь 2§у1’ а іі вр: сербохорв. диал. изгйл>ати 'вылезть с трудом, вы- 
карабкаться’ (РСА VII, 386), русск. диал. изгиляться 'кривляться, 
ломаться, дурачиться’ (перм., волог., сев.-двинск., арх., новг., 
вят., нижегор., урал., тобол., том., забайк., амур.), 'насмехаться, 
потешаться’ (южн.-сиб., урал., том., тобол., перм., арх., новг.), 
'издеваться, глумиться’ (перм., арх., печор., олон., волог., тобол., 
том., иркут.), 'лениться, бездельничать, повесничать’ (влад., 
перм., урал.), 'играть, ласкаться’ (перм.) (Филин 12, 117). 

Образовано с преф. (см.) на базе гл. *§уШі (см.), соб- 

ственно — его итератива-дуратива *$уГаіі. Праслав. древность 
принимается условно. 

*]Ь2хаЬШ: болг. изхабя 'затупить’, 'испортить, загубить’ (БТР; 
Дювернуа: исхаб\к ), диал. йзаба се 'притупиться’ (М. Младенов 
БД ІИ, 76), изаба съ (Д. Евстатиева, С. Тръстеник, Плевен- 
°ко. — БД VI, 177), сербохорв. ізкаЪііі 'испортить’ (КІА III, 
859), словен. іъкаЫіі 'повредить, испортить’ (Ріеі. I, 310), чеш. 
ъскаЫЫ 'расслабить, парализовать’ (Коіі V, 481), диал. зскаЫѴ 
'украсть’ (силезск., Вагіоз. 81оѵ. 375). — Ср. сюда же русск.- 
цслав. исхабъ м. р. 'сумашедший’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 92. 
XVI в. —XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 343). 

Сложение (см.) и *хаЪШ (см.). 

3 Этимологический словарь, вып. 9 
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# ІЬ2Х0(Ші: ст.-слав, ис^одити еБер^еоѲаі, тгоребесѲац ех|3асѵеіѵ, еЕіеѵаі, 
ехіге, ееггесіі "выходитъ, исходить’ (Сіоя., 8ирг., 2оцг., 818), болг. 
изхбдя "обходитъ пешком, исходить’ (БТР; Дювернуа: "исхожу’, 
"восхожу (о солнце)’), макед. изоди "пройти (все расстояние)’, 
"исходить (всюду)’ (И-С), сербохорв. ізкойііі "выходить’, "кон- 
чаться’ (ША III, 863 — 866), словен. іъкбШі "протоптать, проло- 
жить’, "выходить’ (Ріеі. I, 310), чет. ъскойііі "исходить вдоль и 
поперек’, "истоптать’, слвц. зскойіѴ то же (881 IV, 69), польск. 
зскойъіс "проходить, миновать, кончаться, истекать, сходить на 
нет’ (\Ѵаг 82 . VI, 46), др.-русск., русск.-цслав. исходити "выхо- 
дить’ (Мтф. XXV. 6. Остр, ев.; Мин. 1097 г. 122), "оканчиваться, 
исходить’ (Пов. вр. л. под 1104 г.) (Срезневский I, 1162), русск. 
диал. исходитъ "проходить, исчезать’ (Деулинский словарь 213), 
"убывать (о луне)’ (Словарь русск. донских говоров II, 41), укр. 
схбдити "исходить, истекать’, "уходить’, "выходить, истрачи- 
ваться’ (Гринченко IV, 236). — Ср. сюда же производное русск. 
диал. исхбжа ж. р. "выгон, пастбище’ (петерб., новг., Филин 12, 
269), др.-русск. исхожъ м. р. "выгон’ (А. Свир. м., № 53, 1685 г., 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 348). 

Сложение */ь 2 (см.) и гл. *ходііі (см.). 

*ЗЬ2хос!ъ: ст.-слав, исходъ м. р. ІЕоЗод, ехііиз, ехсеззиз, е^геззиз "вы- 
ход, исход’ (2оцг., Маг., ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. йзход м. р. 
"выход’ (БТР), сербохорв. Ізкой м. р. "выход’ (ША III, 861 — 
862; Махигапіс 443: "огіепз’, 1459 г.), словен. іъкой м. р. "вы- 
ход’, "восход, восток’ (Ріеі. I, 310), чеш. ъскод, м. р. "конец, ис- 
ход’ (Іигщшапп V, 675), слвц. зской: тезіас ]е па зскойе "месяц 
на исходе, убывает’ (Каіаі 603), польск. диал. ъскойек "конец’ 
(81. §\ѵ. р. VI, 352), др.-русск., русск.-цслав. исходъ ІЕо8о<; (Мин. 
1096 г. сент. 67), "выход’ (Лук. IX. 31. Остр, ев.) (Срезневский I, 
1163), русск. диал. исход м. р. "выход из затруднительного по- 
ложения’ (Деулинский словарь 213), "период последней фазы 
луны’ (Словарь русск. донских говоров II, 41). 

Сложение (см.) и *хойъ (см.). Ср. параллельное греч. е?- 

о8о^ "выход, исход’. 

*]Ь2хуШі (з§): ст.-слав. иС)(мтити артсаСеіѵ, ІЕартгаСеіѵ, егіреге, гареге 
"вырвать, выхватывать’ (ЕисЬ., 8ирг., 818), сербохорв. гзкііііі зе 
"схватить’ (с XIII в.), "выбросить’ (с XVII в.), ізкііііі зе " ис- 
кривиться’ (Бук) (ША III, 860), словен. іъкііііі зе "аиззсЫа^еп’ 
(Ріеі. I, 310), русск. диал. исхйтитъ "убить, умертвить, погу- 
бить’ (перм., свердл., иркут., тул., ворон.), "израсходовать, ис- 
тратить’ (тул.), "украсть’ (ворон.), "спрятать; потерять’ (ворон.), 
"испортить что-либо’ (челябин.) (Филин 12, 268). 

Сложение */г >2 (см.) и *хуіііі (см.). 

*}Ь2Ітаіі: ст.-слав, изимдти, изммдти асраіреТаѲаі, е^аіреіѵ, іоііеге, 
егиеге, НЬегаге "вынимать, взимать’ (Аз., 8ирг., 818), сербохорв. 
іъітаіі "вынимать’ (ВІА IV, 196), также іъпітаіі (ВІА IV, 269; 
Щхигапіс 445; с 1463 г.), словен. іъітаіі "вынимать’, "отнимать* 


(Ріеі. I, 310), др.-русск., русск.-цслав. изимати, изъимати , изы- 
мати "схватить, захватить, взять в плен’ (Р. Прав, по Ак. сп.; 
Пов. вр. л. под 1096 г.; Поуч. Влад. Мон. и мн. др.), "извлекать, осво- 
бождать’ (Мин. 1096 г. сент. 80; Мин. 1097 г. 62) (Срезневский 1, 1058 — 
1059; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 216), русск. диал. изымать "хво- 
рать, сделаться больным’ (Васнецов 98), "донимать’ (Деулинский 
словарь 210), "извлекать, вынимать, вытаскивать’ (арх., ворон.), 
"ловить’ (влад., яросл., твер., волог., костр., арх., олон., новг., 
пск., вят., перм.) (Филин 12, 179), изниматъ "брать, хватать’ 
(Куликовский 31), изнйматъ "подвергать болезни, припадку’ 
(тамб., Доп. к Опыту 72), изниматъ "извлекать, вынимать, вы- 
таскивать’ (арх., зап.-брян.), "осилить, справиться с чем-либо’ 
(курск., пск., твер.), "заставать, застигать где-либо’ (волог., влад., 
тул., тамб., якут.), "удручать, овладевать всем существом 
(о скорби, тоске, желании и т. п.)’ (тамб., нижегор., новг.) (Фи- 
лин 12, 158), изниматъся "шалить’ (олон., Опыт 74), "подни- 
маться’ (Словарь Красноярского края 78), ст.-укр. изниматися 
"подниматься’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской ли- 
тературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965, 130), блр. знимацъца 
"вступать в драку, в бой’ (Носов.). — Зап.-слав. формы (чеш. 
ъ]'ітаіі , польск. стар, ъутас , ъітас , ъе]тас , словин. ъіітас ) дву- 
смысленны. 

Сложение *]ъъ (см.) и *]ътаіі (см.), вернее — его непротези- 
рованного вар. ітаіі . Соотносительно с *]ъъ$іі (см.). 

*ЗЬ 2 І 8 каІі: ст.-слав, изискдти С^твТѵ, Ы^теТѵ, диаегеге, еx^иі^е^е, 
зсгиіагі, ехатіпаге "отыскать, потребовать’, "исследовать’ (2о§г., 
Маг., 8ирг., 818), болг. изйскам 'потребую’ (Дювернуа), изы- 
скамъ (Геров; также изйщж) "выканючить’, изйскам , изйсквам 
"требовать’ (РБЕ), сербохорв. іъізкаіі "выпросить’, "изучить’ 
(ША IV, 196 — 197), словен. іъізкаіі "обыскать; исследовать’ 
(Ріеі. I, 310: 8І8І., гиз.), чеш. ъізкаіі "добыть, добиться, полу- 
чить’, "победить, выиграть’, "приобрести, заработать’ (КоН V, 
491 — 492), слвц. ъізкаѴ то же (881 V, 610), польск. ъузкас 
"отыскать’, "иметь прибыль, выгоду, нажиться, заработать’ 

(ѴѴагзг. VIII, 672), словин. ъізкас (8усЫа VI, 232), др.-русск., 
русск.-цслав. изыскати , изискати "найти, отыскать’ (1093 г. 
Радзив. лет. 126 об.), "исследовать’ (Панд. Ант. ВМЧ, дек. 24, 
1896. XVI в. ~ХІ в.), "взыскать с кого-либо’ (Корм. Балаш. 
329. XVI в.), "получить, приобрести’ (Ипат. лет. 337; Библ. 
Гены. 1499 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 217), русск. книжн. изы- 
скать "найти, отыскать, добиться’, ст.-укр. изыскати "получить 
в собственность’, "одержать верх’, "разыскать’ (Словн. ст.-укр. 
мови I, 429). 

Сложение */ь 2 (см.) и *]ъзкаіі (см.). Ср. в близких значениях 
лит. ізіезкбіі , лтпь іъіёзкаі. 

*$ьгШ: ст.-слав, изити, изидж вЕер^еаѲаі, е&еѵаі, е§гесіі, ехіге "выйти’ 
(ЕисЬ., Сіоя., 8ирг., 818), болг. изйда "выйти’ (Младѳнов БТР: 

3 * 
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°бл.; Дювернуа: изйдж 'выйду 5 ), диад, изйде 'скончаться’ 
(Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 174), сербохорв. изйНи 
выйти’, 'выступить (на коже)’, словен. шіі 'выйти’ (Ріеі. I, 
311), чеш. диал. ге]Ц (2 ніѵсіі осі пещйез. Вагіоё. 81оѵ. 539), 
слвц. гізі' 'выйти, сойти’, 'пройти, истечь (о времени)’ (881 V, 
611), полаб. ѵёгпаіаі-за 3 л. наст, 'проходит’ (Роіапзкі — Зейпегі 
168, с реконструкцией *]ътійе её), польск. яе/зс (\Ѵагзг. VIII, 
436—437), словин. 8 Цс 'выйти’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 403), 
др.-русск., русск.-цслав. изити, изидН 'выйти’ (Ио. XI. 44. 
Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 13 и др.), 'пройти, истечь’ (Кирик. 
^чен. 6644 г.; Смол. грам. 1229 г. и др.) (Срезневский 1,1060; 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 219), изоити 'пройти’ (Псков. I л. под 
1426 г., Срезневский I, 1075), русск. диал. изойти 'обойти пеш- 
ком^ многие места^ (ряз.), 'выйти’ (арх.), 'исчезнуть, прекратиться, 
пройти’ (ряз.), 'убавиться, уменьшиться (о луне)’ (ряз.) (Филин 
12,^ 269), 'пройти сквозь какое-либо отверстие, проход’ (арх.), 
'найти’ (арх., брян., орл.), 'неожиданно войти’ (тамб.), 'насту- 
пить, начаться’ (арх.), 'излиться дождем (о туче)’ (влад.), 'истечь 
(о времени)’ (кемер.), 'обнищать, обеднеть’ (перм.) (Филин 12, 
163), укр. зійтй 'уйти’, 'выйти’ (Гринченко II, 155), ст.-блр. 
зыити, изоити, изъшти 'выйти’ (Скарына 242). 

Сложение */ья (см.) и *]ъіі (см.). Ср. параллельные одіюзнач- 
ные лит. ізеііі , лтш. ігіеі, лат. ех-ёо , ехііит, ехіге . 

}Ь 2 кага: словѳн. іъкага ж. р. 'пагуба 5 , 'нѳудача 5 , 'недостаток, 
изъян, недуг’ (Ріеі. I, 312), также зкага (Ріеі. II, 484), чеш! 
ткага ж. р. 'погибель, пагуба’, 'вред, ущерб’ (Коіі V, 503), слвц. 
зкаш ж. р. то же (851 IV, 87), в.-луж. зкага ж. р. то же 
(Ріиій 632), польск. зкага ж. р. 'порча, вред’, 'увечье, рана, 
изъян’, 'зараза’ (ѴѴагзг. VI, 136), русск.-цслав. исказа йатпшп, 
сіеігітепіит (Ио. екз. Бог. 5), аѣогіиз (Числ. XII. 12 по сп. 
XIX в.; по др. сп. — выверзЪу извергъ ) (Срезневский I, 1112), 
'искажение’ (Александрия, 127. XV в. ~ XII в.), 'ущерб, урон’ 
(ВМЧ, Дек. 1 — 5, 281. XVI в. ~ XV в.), 'выкидыш’ (Чис. 
XII, 12. XIV в.) (Сл. РЯ XI— XVII вв. 6, 251). Ѵ 

Связано с *]ъгсетдИ, * ]ъгсег(а)іі (см. з. ѵ.) в том смысле, что 
родственное им *]ъгкага непосредственно восходит к именной 
форме с корневым гласным о в продлении. Ср. Ѵаіііапі. Огатт. 
сотрагёе III, 422; Варбот. Древнерусск. именное словообразова- 
ние 49. Гл. *]ъгкагШ (см.) производен от имени *]ъгкат, по- 
этому выполняемая им функция каузатива к *іъгсегпдіі вторична, 
а не изначальна, как понимает это ряд авторов (см. Фасмер II, 
160, с литер.; Ѵаіііапі, там же). 

* іыкагаіі: болг. изкажа 'высказать’ (БТР), также диал. йскъжъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 38), маке д. искаже 'вы 
сказать’ (Й-С), сербохорв. ізкагаіі 'показать’, 'сказать, высказать 
(с XVI в., КМ Ш, 879-880; РСА VIII, 132—133), словен. 
іъкаъаіі оказать, выказать’, 'показать’, 'доказать’ (Ріеі. I, 312), 
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также зкаъаіі (Ріеі. II, 484), диал. здаъаіэ (Ног.), чеш. гкагаіі 
объявить, изъявить’ (Коіі V, 504), польск. зкашс 'присудить, 
приговорить’, 'уведомить’, 'сказать’ (ѴѴагзг. VI, 136—137, если 
не из ^зъкагаіі), др.-русск. исказати , искажН 'рассказать, опи- 
сать’ (Лавр, л., Срезневский I, 1112), укр. диал. ісказати 'сказать’ 
(Верхратський. Знадоби 223). 

Сложение (см.) и *кагаіі (см.). 

*ЗЬ2кагШ: ст.-слав, искдзити сссросѵсСвіѵ, ебѵо йеіеге, еиписЬлші 
Гасеге, сазігаге 'уничтожить’, 'оскопить’ (Маг., Аз., 2о§г., 8ирг., 
818), ст.-серб, ізкагііі 'уничтожить’ (КІА III, 880: только в кни- 
гах на «церк.» яз. и в словаре Даничича), словен. ігкагііі 'ис- 
портить’, 'обезобразить 5 , 'обесчестить, опозорить’ (Ріеі. I, 312), 
также зкагііі (Ріеі. II, 484), чеш. гкагііі 'испортить, исказить, 
ухудшить’, 'загубить, погубить, уничтожить’ (Коіі V, 504 — 
505), слвц. зкагіѴ 'испортить, ухудшить, напортить’, (редк.) 'по- 
губить, , уничтожить’ (881 IV, 87), в.-луж. зкагус 'погубить, ис- 
портить’ (РГиЫ 632), н.-луж. зкагуз 'испортить, уничтожить’ 
(Мика 81. I, 587), польск. зкагіс 'испортить, погубить, разру- 
шить’, 'осквернить’ (ѴѴагзг. VI, 137), словин. зкагёс 'поломать, 
испортить’ (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 427; Ротог. I, 341), зкагёс 
(8усМа II, 153), др.-русск., русск.-цслав. исказити (Пришедъ 
исказитъ васъ — хажоаеі, аШщеІ. Иис. Нав. XXIV. 20 по сп. 
XIV в.), 'оскопить’ (Мф. XIX. 12. Остр, ев.; Ефр. Крм. 212. 
Тимоф.) (Срезневский I, 1113), 'изменить, исказить’ (Златостр. 
97. XII в.), 'извратить смысл, переиначить’ (Корм. Балаш. 40. 
XVI в.), 'испортить, нанести ущерб, причинить вред’ (Поел. 
Иер. 62. XV в. ~ 1047 г.) (СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 252), русск. 
исказитъ 'испортить, обезобразить, изуродовать’, укр. сказити 
'сделать бешеным’, 'испортить’ (Гринченко IV, 130). 

Гл. на -ііі, производный от имени *]ъгкага (см.). 

]ьгкораІі: ст.-слав, ископати ообзабіѵ, аѵорбаавіѵ, ахатствіѵ, Іойеге, еГ- 
іосіеге 'выкопать’ (8ирг., 818), болг. изкопая 'выкопать, переко- 
пать’ (БТР), также диал. искбпам (М. Младенов БД III, 79), 
йскупЪ' (Т. Бояджиев. 1 юмюрджинско. — БД VI, 39), макед. ис - 
копа ^ выкопать, вырыть’, 'разрыть, раскопать’, 'выцарапать 
(глаза)’ (Й-С), сербохорв. ископати 'вырыть, выкопать’, 'выко- 
лоть (глаза)’, (черногор.) 'погубить, уничтожить’, словен. ігкбраіі 
'выкопать, вырыть’, 'выцарапать (глаза)’ (Ріеі. I, 314), чеш. 
гкораіі : 'пробить’ (Коіі V, 507), слвц. зкораѴ 'вскопать’, 'побить 
ногами’ (881 IV, 96), в.-луж. зкорас 'изрубить’, 'избить ногами’ 
(РГиЫ 636), польск. зкорас 'срыть’, 'вскопать’, 'побить, потоп- 
тать ногами’, 'выкопать, перекопать все’ (ѴѴагзг. VI, 162), сло- 
вин. зкорас 'ископать, изрыть’ (8усМа И, 203), русск. диал. ис- 
копатъся 'разрушиться (о поверхности чего-либо)’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров среди, ч. басе. р. Оби. Доп. I, 181), 
укр. скопати 'изрыть’ (Гринченко IV, 139). 
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Сложение (см.) и *кораіі (см.). Ср. лит. із-карбіі 'выру- 

бать, прорубать’, лтш. ігкараі. 

^ьгкогепШ: ст.-слав, иско^быити ІхріСоиѵ, егасіісаге 'вырвать с кор- 
нем, искоренить’ (2о§г., Маг., ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. изкореня 
'искоренить, вырвать с корнем’ (БТР), диал. искорёжу вам 'иско- 
ренять’ (Шапкарев — Близнев БД III, 224), макед. искорени 'ис- 
коренить’ (И-С), сербохорв. искорёнити 'искоренить’ (К ІА III, 
891—892: ізкогі]ёпііі ), словен. іъкогёпііі (Ріеі. I, 314), др.-русск., 
русск.-цслав. искоренити 'вырвать с корнем’ (Мин. 1096 г. 
сент. 126), 'изгнать’ (Нест. Жит. Феод. 17), 'погубить’ (Лавр, 
л. под 1147 г.) (Срезневский I, 1117—1118; СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 259), русск. книжн. искоренитъ 'совершенно уничтожить, 
вырвать с корнем’, укр. скоренйти ' искоренить’ (Гринченко IV, 140). 

Образовано с помощью *)ът, (см.) от *когепіЫ (з$), *когепъ 
(см. 8. ѵ.). 

*ЗЬ 2 кгёрп 9 Іі: польск. зкгъерщс 'сгуститься, застыть, свернуться’, 
'окоченеть, оцепенеть’ (ѴѴагзх. VIII, 186), др.-русск., русск.- 
цслав. искрѣпнХти 'окоченеть’ (Златостр. XII в., Срезневский I, 
1120 ). 

Сложение (см.) и гл. *кгерпдіі. 

*]ьгкгь: ст.-слав, искрл, предл. и нареч. тсХт}аіоѵ, іихіа, издие аб 
'близко, недалеко’ (2о§і\, Аз., ЕисЬ., 818), сербохорв. стар, ізкг , 
нареч. и предл. 'близко’, 'близ, возле’ (только в книгах на 
«церк.» языке и в словарях Белостенца, Ямбрешича, Стулли, 
Даничича, ША III, 895—896), словен. ізкег , нареч. 'близ, вплот- 
ную’ (РІеІ. I, 297), др.-русск., русск.-цслав. искръ 'подле’ (Панд. 
Ант. XII — XIII вв. 108 об.; Жит. Ек. 19), 'искренно’ (Конст. 
Болг. поуч. XII в.) (Срезневский I, 1120; Ип. л., 30а, см. 
А. Никольский РФВ ХЫІ, 1899, 103; СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 263). 

Не вполне ясное сложение */ьг (см.) и второго элемента, ко- 
торый сближали с *когепъ (см.), *кга]ъ (см.), лтш. кгЦа 'дре- 
весная кора’ и т. д. См. МікІозісЬ 137; Вегпекег I, 434; Фас- 
мер II, 140—141. А. С. Львов относил сюда русск. диал. крей, 
кри 'подле’ (см. дополнения в кн.: Фасмер, там же); см. еще 
Этимол. сл. русск. яз. под ред. Шанского II, 7, 119. В послед- 
нее время выдвинута довольно сложная попытка реконструкции 
*]Ь 2 -зк-г- от и.-е. *зекг - 'сопровождать, следовать’, ср. вед. 
санскр. азкга- 'Ііпкесі Ьу ІгіепсІзЬір’ (А. М. Шенкер ВЯ 1981, 
№ 2, 110 — 114). Однако едва ли стоит отказываться от идеи, 
к которой ближе всего подошел Бернекер, — о связи *]ъ%-кгъ 
с продолжением *кег-)*кг- 'резать’; семантич. развитие 'близко’ <- 
'в обрез, вровень, впритык’ наиболее вероятно, ср. его реминис- 
ценцию хотя бы в словен. ізкег оЪгешіі 'гладко обрезать’ (РІеІ., 
там же). Все прочие (в т. ч. и музыкальные, см. Шенкер) зна- 
чения производны от 'близко, непосредственно рядом, следом’. 
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* 3 ьгкгыіъ(зь): ст.-слав, иск^амаы'х, -ми, прилаг. 6 тсХт]асоѵ, ргохітиз 
'близкий, друг’ (ОсЬг. С1., 818), болг. йскрен , прилаг. 'искрен- 
ний, откровенный’ (Дювернуа, РБЕ), макед. йскрен то же 
(И-С), сербохорв. йскргъй , - іьа , -ѵьё (дубр.) 'ближний’, ізкгпі 
(КІА III, 903: церк. слово), ізкгп ( ізкгща таіі 'родная мать’. 
1497 г., Махигапіс 439), йскрен (РСА VIII, 177), словен. ізкгпц, 
прилаг. 'близкий’ (РІеІ. I, 297), польск. диал. зкіегпу 'упрямый, 
вздорный’ (іеп сЫорок іакі зкіегпу. 81. р. V, 143), др.- 

русск., русск.-цслав. искрънии , искрении , искренънии тсХ^сяод, 
уѵт)аю<; (Быт. XI. 3 по сп. XIV в.; Сб. 1076 г. 497; Пат. Син. 
XI в. 100 и др. Срезневский I, 1120), русск. искренний 'чисто- 
сердечный, простодушный’ (Даль 3 II, 119). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *]Ъ 2 ,кгъ (см.). 

*ЗьгкирШ: ст.-слав, искоупити ауораСеіѵ, вЕауораСеіѵ, етеге, гебітеге 
'выкупить, искупить’ (ЕисЬ., Сіох., 8ирг., 818), болг. изкупя 
'выкупать’, 'искупить’ (БТР; РБЕ), макед. искупи 'накупить’, 
'искупить’ (И-С), сербохорв. искупити 'выкупить’ (. Искугі ме, 
брате, из турски руку. . .; Махигапіс 444: 1250. Вгас), словен. 
ігкйрііі 'выкупить’, 'выручать деньги (за товар)’, 'навлечь на 
себя беду’ (Ріеі. I, 315), также зкйрііі (Ріеі. II, 502), др.-русск., 
русск.-цслав. искупити 'выкупить’ (912 — Лавр. лет. 36), 'ку- 
пить, закупить, накупить’ (1088 — Твер. лет., 178), 'искупить’ 
(Панд. Ант. XI в.), 'выплатить, уплатить (долг)’ (Патерик Син. 
308 XI— XII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 263—264), ст.-укр. 
искоупити 'выкупить’ (Сучава, 1432 г., Словн. ст.-укр. мови 
XIV — XV ст. 2, 449), укр. скупйти 'в свадебном обряде: дать 
кому вознаграждение за то, что он уступит свое место, сойдет 
с него’ (Гринченко И, 146). — Зап.-слав. формы (чеш. зкоиріі , 
слвц. зкйріі\ польск. зкиріс) фонетически двусмысленны (*/ь 2 - 
кирііі? *зъкирііі ?), хотя и допускают отчасти заглавную рекон- 
струкцию, поскольку включают знач. 'выкупить’; русск. искупитъ 
'заслужить прощение’, 'возместить’ — книжн. элемент. 

Сложение (см.) и гл. *кирііі (см.). 

* 3 *ьхкиръ: ст.-слав, искоупъ м. р. 6 ауорааос с, етріог 'покупатель’ 
(8ші., 818), сербохорв. ізкйр м. р. 'выкуп’ (КІА III, 905; 'ге- 
бетрііо’, 1439 или 1489 г., Махигапіс 444), словен. іікйр 
м. р. 'выкуп’, 'выручка’ (Ріеі. I, 315), польск. зкир м. р. 
'скупка, закупка; выкуп’ (ѴѴагзх. VI, 196—197), словин. з№ир 
то же (Богепіх Ротог. И, 2, 268), русск.-цслав. искХпъ 'выкуп’ 
(Лев. XXV. 24 по сп. XIV в.; Ип. л. под. 1196 г.; Новг. I л. 
под 1224 г. Срезневский I, 1121), укр. диал. скуп м. р. 'плата, 
вознаграждение, взятка’ (Лебед. у.; Канев, у., Гринченко IV, 
146). 

Отглаг. производное от *]ъъкиріЫ (см.). 

*ЗЬ2ки8Ііі: ст.-слав, искоушти ВохщаСеіѵ, тсераоѲосі, еулгеіраСеіѵ, ргоЬаге, 
іепіаге 'испытать, искусить’, 'оценить’ (ЕисЬ., 8ирг., 8І8), болг. 
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изкуся ? 'искусить’ (БТР; РБЕ), макед. искуси 'испытать, испро- 
бовать’, 'искусить’ (И-С), сербохорв. ІзкизЖ 'испытать, испробо- 
вать (КІА III, 908, Машгапіс 444), словѳн. іъкйзііі 'попытаться, 
попрооовать , испытать’ (Ріеі. I, 315), чеш. гкизііі 'попытаться, 
испытать, попробовать’, слвц. зкйзЖ то же (881 IV, 105), н.-луж! 
зкизуё пытаться, испытывать, пробовать’, 'доказывать, испыты- 
вать (Мика 81. II, 427), польск. зкизіс 'искусить, склонить’, 
'соблазнить’, 'попробовать, отведать’, 'испытать, проведать’, 
^оскоромиться’ (ѴѴагзг. VI, 198—199), словин. зкйзёс 'попытаться’, 

* 'соблазнить, искусить’ (Ьогепіг, Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 525), зкЧізэс 
(Ьоіепіг Рошог. I, 434), зкізёс (8усЫа II, 309), др.-русск., 
русск.-цслав. искНсити 'испытать’ (Мф. IV. 7. Остр, ев.; Панд. 
Ант. XI в.), 'отведать, испить’ (Сл. плк. Игор.) (Срезневский I* 
1122; Сл.-справ. «Слова о полку Игореве»), русск. диал. искуситъ 
'попробовать, отведать’ (смол., симб., перм., влад., Филин 12, 
224), 'познакомиться с чем-либо, изучить что’ (том., там же), 
'узнать’ (Словарь русск. старожильческих говоров среди, ч. 
басе. р. Оби. Доп. I, 181), укр. скусйти 'искусить’ (Гринченко II, 

Сложение *] т ъг (см.) и гл. *кизШ (см.) 

*ЗЬ 2 Іоі 8 ъ: ст.-слав, искоус^ м. р. тгеіраащ)!;, Іепіаііо 'испытание, ис~ 
кус’, тееіра, ехрегіепііа 'опыт’ (8ирг., 818), болг. йзкус м. р. 'ис- 
кус’ (Геров), диал. йзкус м. р. 'испытание’ (Речник РОДД), 
сербохорв. ізкиз м. р. 'опыт, попытка’ (К1А. III, 907), словен. 
іъкйз м. р. 'опыт’, 'испытание’, 'попытка’ (Ріеі. I, 315), чеш. 
редк. ъкиз м. р. 'испытание, попытка’, слвц. ъкизу (Каіаі 871), 
др.-русск., русск.-цслав. искХсъ 'искушение’ (Мол. Госп. по сп. 
1164 г.; Исх. XVII. 7 по сп. XIV в.), 'испытание’ (Гр. Наз. 
XI в. 262; Иак. Поел. Дм.), 'грабеж, разбой’ (Дог. Ол. по Ип. сп.) 
(Срезневский I, 1122 — 1123), русск. диал. искус: по искусу 'не 
всем, по выбору’ (якут., Филин 12, 224). 

Отглаг. производное от *]Ъ 2 ,кизШ (см.). * 

*3ьгки8ьпъуь): ст.-слав, искоус&ыъ, -ми, прилаг. §6хр.од, ргоЬаІиз 
опытный,^ испытанный’, ргоЬапз, Іепіапз 'испытательный’, бѵ тсеірос, 
ехрегіиз 'знакомый’, ахр ассигаіиз 'обстоятельный’ (8ирг., 
818), болг. (Геров) изкусный, прилаг. 'искусный’, макед. 
искусен , - сна то же (Кон.), сербохорв. ізкизап , - зпа 7 прилаг. 

опытный, знающий’ (КІА III, 907), словен. і%кйзеп ь - зпа , 
прилаг. 'испытательный’ (Ріеі. I, 315), чеш. хкизпу, при- 
лаг. 'испытательный, пробный’, польск. диал. зкизпу 'заманчи- 
вый, соблазнительный’ (\Уагзг. VI, 199), др.-русск., русск.-цслав. 
искХсъныи 'испытанный’ (Нест. Жит. Феод. 5), 'знающий, опыт- 
ный’ (Мин. 1096 г. сент. 76; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 
1123), русск. диал. искусный, - ая , -ое 'вкусный’ (пск., Филин 12, 
224). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *]ъ%кизъ (см.). 
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*ЗЬ2ІагШ: ст.-слав, излдзити е^вр^баѲаі, аѵарасѵеіѵ, ехіге, е^гесіі 'вы- 
ходить, вылезать’ (8ирг., 818), болг. (Геров) излазь, диал. изла- 
зим 'выходить’, 'высылать’ (Младенов. Говорът наНово село, Ви- 
динско 234; Шапкарев — Близнев БД III, 223), макед. излази 
'вылезать’ (Кон.), сербохорв. йзлазити 'выходить’, 'выступать 
(наружу)’, словен. ігіахііі 'вылазить’ (Ріеі. I. 316), чеш. гіаыіі 
'излазить, облазить’ (Коіі V, 525), польск. ъіаъіс 'облазить, из- 
лазить’ (\Ѵаг 82 . VI, 526), русск.-цслав. излазити 'выходить’ 
(Панд. Ант. XI в.; Жит. Фекл. XI в. Срезневский I, 1060), 
русск. разг. излазитъ 'лазя, побывать повсюду, во многих местах’. 

Сложение (см.) и гл. *1аъііі (см.). Ср. синонимичное *ѵу- 
ІаШі (см.). Утрата пространственного значения и грамматикали- 
зация как напр. в русск. излазитъ (см. выше, ср. также чеш. и 
польск.) вторична. 

*Іь 2 Іа 2 ъ: болг. (Геров) йзлазъ м. р. 'лаз наверх’, 'выход’, макед. 
диал. іяіая 'выход’ (Р. Непсігікз. ТЬе Кайогйа-Ѵеѵсапі сііаіесі оГ 
Масейопіап 262), сербохорв. Ійая м. р. 'выход’ (с XVIII в., 
КІА IV, 215; Магигапіс 445: 1487 г., ѴгЬпік), русск.-цслав. йзлазъ 
е№а (Втх. XVI. 3. по сп. XIV в.), 'ѵезІіЪиІит’ (Жит. Иорф. 47. 
Мин. Чет. февр. 303) (Срезневский I, 1060), 'выход’ (Поел. 
Епиф. 5. XVII в. ~ 1415 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 160). 

Соотносительно с гл. *)ъъІё 2 ,іі (см.). См. также Наъъ. 

*Іьг1е§і’і: сербохорв. излёТіи , йзлёТш 'высидеть птенцов, вывести де- 
тенышей’ (РСА VII, 489), др.-русск.. излечи 'лечь, распростер- 
шись над чем-либо’ (Ж. Вас. Нов. 372. XVI в. — XIV в.), 'вы- 
сидеть птенцов’ (Климент Смолят. 130. XV в. ~ XII в.), 'всту- 
пить в силу (о документе)’ (Гр. Двин. И, 78, 1667 г.), 'утвер- 
диться, установиться (в определенной цене)’ (Кн. прих.-расх. 
Волокол. м. № 7, 62, 1589 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 161—162). 

Сложение (см.) и *Іе%іЧ (см.). 

*Іь 2 ІеІёіі: ст.-слав, излетіти еѵоіаге 'вылететь’ (818), болг. излетя 
'вылететь’ (БТР), макед. излета 'вылететь’ (И-С), сербохорв. 
іъІёі]еіі 'вылететь’ (КІА IV, 218), словен. іъіеіёіі 'вылететь’ 
(Ріеі. I, 317), польск. зіесіес 'облететь, облетать вдоль и поперек’ 
(\Уаг 82 . VIII, 518), др.-русск., русск.-цслав. излеткти 'вылететь’ 
(Каз. лет. 319. XVI— XVII вв. ~ XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 
161). 

Сложение (см.) и *1еіёіі (см.). 

*ЗЬ2Іе2Іі: ст.-слав, изліети, -лізлч бівр^еабои, атсороцѵБіѵ, ехраьѵеіѵ, 
ехіге, е§гес1і 'вылезти’ (2о§г., Маг., 8аѵ., ЕисЬ., 8ирг., 818), 
болг. изляза 'выйти’ (Дювернуа: излізж 'выйду’, 'произойду’), 
также диал. излёзъ (П. Петков. Еленски речник. — БД VII, 56), 
йзлезъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 37), макед. из- 
лезе 'выйти’, 'взойти (о небесных светилах)’, 'выцвести, выли- 
нять’ (И-С), сербохорв. Щезіі , Щеъет 'выйти’ (КІА IV, 226; 
Магигапіс 445 : 1447 г.), словен. Шёзіі 'вылезти’ (Ріеі. I, 317), 
чеш. ъіеяіі 'вылезть наверх’ (Іип^шапп V, 698 — 699), слвц. 
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гііегі’ 'вылезть (о волосах, шерсти)’ (351 V, 627), н.-луж. гіёгб 
вылезть, выползти’ (Мика 51. I, 827), русск.-цслав. излЪзти 
(ИзлѢзоша на землш. Но. XXI. 9. Остр, ев.; Сѳ жѳ вѣдашѳть 
о городѣ, како моцно взяти, излЪзъ же и ночью, и тако взята 
и. Ипат. л. под 1274 г. Срезневский I, 1063). 

Сложение (см.) и Чёгіі (см.). 

ЗБ2ІІ8ІІІ: болг. (Геров) излишш 'плутовать в игре’, сербохорв. из- 
лйшити 'выйти, получиться, быть достаточным’, чеш. ъІШі 
испортить, ухудшить’, 'избавить; лишить’ (Коіі V, 531), польск. 
стар, гіізгус 'ухудшить’, диал. ъіізъуё 8І$ 'покинуть гнездо’, 
отречься, отказаться’ (\Ѵагзг. VIII, 522; 81. §ѵѵ. р. VI, 389), 
др.-русск., русск.-цслав. излишшпи 'отнять’ (Пал. XIV в. л. 3. 
Срезневский I, 1061), 'лишить’ (ВМЧ, Окт. 19— 31, 1766 XVI в 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 165). ’ ' " 

*. СоОТНОСИТеЛЬНО * ІІХЪ ’ * ІІШ , *}Ъ2,ІІ8ъкъ , *]Ъ2,ІІ8ЪПЪ{ СМ. 3. V.). 

]Ь 2 Іізькъ: болг . излйшък м. р. 'излишек’ (БТР), макед. излишок 
м. р. то же (И-С), сербохорв. йзлишак , род. п. - гика , м. р. 'из- 
лишек’ (РСА VII, 496), др.-русск. излишекъ м. р. 'излишек’ 
(Грамотки 218. 1699 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 164), русск. 
излишек , род. п. - шка , м. р. 'то, что остается как лишнее по 
удовлетворении всех потребностей,’ укр. злйшок , род. п. - шку , 
м. р. излишек’ (Гринченко II, 159), блр. злйшек , род. п. -шку, 
м. р. 'излишнее, излишек’ (Носов.). 

Соотносительно с предыд.; вместе с тем ср. др.-русск., русск.- 
цслав. излихъ м. р. 'достаток, богатство; изобилие’ (ВМЧ. Окт 
^ 4—18, 1284 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 163). 

*ЗЬ2ІІ8ьпъ(]ь): болг. излишен , прилаг. 'излишний’ (РВЕ), макед. 
излишен то же (И-С), сербохорв. книжн. ітХіёап, - ёпа , прилаг. 
излишний, избыточный’ (КІА IV, 221), др.-русск., русск.-цслав. 
излишний , излишный 'превышающий потребность, необходимость; 
чрезмерный’ (Ж. Авр. Смол. 38. XVI в. ~ XIII в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 6, 165), русск. излишний 'лишний, остаточный; избы- 
точный’ (Даль 3 II, 49). 

Соотносительно с *]ъйіШі (см.) и его гнездом. 

/ *зь2Іь]аЬі: ст.-слав, излшти гх^еТѵ, еііипсіеге 'вылить, излить’ 
(ЕисЬ., СІ 02 . , 8ирг., 818), болг. излёя 'вылить’, 'отлить’ (БТР), 
макед. излее то же (И-С), сербохорв. Ыііі, Ыі]ёт 'вылить’ 
(КІА IV, 221 — 222), словен. ігіііі, Ші]ет 'вылить, отлить’ 
(Ріеі. I, 317), чеш. гШі 'облить’, 'вылить, пролить’, слвц. 
%Чаі ’ то же (Каіаі 872), н.-луж. тХаё 'излить, отлить’ (Мика 
81. I, 807), др.-русск., русск.-цслав. излити , излию вх^еіѵ 
(Панд. Ант. XI в.; Нест. Жит. Феод. 20. Срезневский I, 1061; 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 163). — Зап.-слав. формы во многом дву- 
смысленны *8ЪІШ ? ), напр. польск. гіас, словин. ъідс 

(Катиіі 271). 

Сложение */Ь 2 (см.) и Чііі (см.). Ср. параллельные образования 
лит. іё-іуіі, ізііеіі 'выливать, проливать’, лтш. іъ-Ш, Ыіёі , др.- 
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прусск. І8ІІип8 , прич. прош. действ, (см. МШепЬ. — Епйг. I, 765; 
Тгаиітапп Арг. 8ргй. 2, 348; Топоров. Прусский язык: I — К. 
М., 1980, 80). Ср. также синонимич, *ѵуІііі (см.) с особым аре- 
алом. 

*]Ь2Іо§ъ / *]Ь2Іо§а: сербохорв. йзлог м. р., стар, йзлога ж. р. 'вы- 
ставка’ (РСА VII, 497 — 498), словен. гібда ж. р. 'незначитель- 
ная покатость, склон’ (Ріеі. II, 926), др.-русск. излогъ (И велѣлъ 
юсми оучинити межоу промежь Юрыевымъ монастыремъ и Пан- 
телѣіевымъ монастыремъ по излогу в вьрх Мячиномъ на Горки. 
Грам. кн. Всевол. Юр. мон. — д. 1136 г. Срезневский I, 1062), 
излогъ м. р. 'лог, ложбина, долина’ (Гр. Новг. и Псков. 139. 
1137 г. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 166), русск. диал. йзлога ж. р. 
'главная прорубь при подледном лове рыбы для спуска и подъ- 
ема невода’ (новг., север., Филин 12, 139). — Ср. сюда же про- 
изводное русск. диал. изложина ж. р. 'глубокая рытвина, про- 
мытая водой’ (арх., Опыт 74; Филин 12, 139). 

Производное от гл. *]Ъ 2 ,Іе%іЧ (см.). 

*}ъ 2 ІотШ: ст.-слав, изшѵхити хХаѵ, соггшпреге, іггитреге, Ггапцеге 
'сломать, сломить’ (8ирг., 818), болг. изломя 'поломать’ (РБЕ; 
Геров: излом\к), сербохорв. Ыотііі 'поломать’ (КІА IV, 223), 
словен. ітХбтііі 'выломать’ (Ріеі. I, 318), чеш. тХотіІі 'сло- 
мать, разломать, поломать’ (ср., впрочем., след.), слвц. ъІотіѴ 
'поломать, сломать, переломить’ (881 V, 630; если последнее не 
из *8ЪІотйі ), полаб. ѵёъійтёі 'разломать’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 168, 
с реконструкцией *]ъъІотііі ), польск. стар, ъіотіс 'сломать, раз- 
ломать’ (ѴѴагзг. VIII, 525—526, если не из *8ъ1отШ ), др.-русск. 
изломити (А иже изломитъ копье, любо щитъ, любо портъ. . . 
Р. Прав. Яр. — по Ак. сп. Срезневский I, 1062), 'сломать, по- 
ломать’ (1149 г. Лавр. лет. 324), 'разбить, раздробить’ (Изб. 
Св. 1076 г. 381) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 168), русск. диал. 
изломитъ 'сломать’ (костр., Филин 12, 140). — Ср. сюда же 
русск. стар, изломъ м. р. 'перелом’ (Леч. II, гл. 107. XVIII в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 167). 

Сложение *]ъ% (см.) и Чотііі (см.). 

*]Ь 2 ІоѵіІі: ст.-слав, излобити 'поймать’ (Сопзі., 818), болг. изловя 
'выловить, переловить’ (БТР; Дювернуа: излови), макед. излови 
то же (Кон.), сербохорв. Ыоѵііі 'выловить, переловить’ (с XVI в., 
КІА IV, 223), чеш. гіоѵііі 'поймать, выловить’, польск. тЛошіё 
'поймать, выловить’ (ѴѴагзг. VIII, 540; если не из *8ЪІоѵііі ), 
словин. %1ыѳѵ]іс 'выловить’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. II, 592), ъіо- 
ѵіс (Ьогепіг Ротог. I, 478; 8усЫа VI, 26; Катиіі 271), др.- 
русск. изловити 'поймать, изловить’ (ДАИ X, 24. 1682 г.), 
'выловить, наловить (рыбу)’ (ДАИ VII, 306. 1677 г.; Кн. расх. 
Кир. м. № 2, 13. 1568 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 166), русск. 
изловитъ 'ловя, поймать’, укр. зловйти 'поймать’ (Гринченко II, 
160). 

Сложение (см.) и *Іоѵііі (см.). 
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ЗЬ ?с°^ І: , СТ - СЛаВ -. ІІЗЛ0ЖНІ 11 «~о<рортіСезѲац ехропеге 'выложить’ 
(Ь.ІЬ), ® олг * изложи выставить (напоказ)’ (БТР), макед. изложи 
выставить, подвергнуть’ (Я-С), сербохорв. излджити 'выло- 
жить (Махиганіс 445: XV — XVI вв.), словен. ігІоШі 'выложить, 
выставить (Ріеі. I, 318), др.-русск., русск.-цслав. изложити 
рассказать (Панд. Ант. XI в. л. 301; Хлебы, л. под 1288 г 
Срезневский I, 1062), 'выложить, положить’ (Сл. Илар. 38. 
XVI в. ~ XI в.), 'выбросить, выпустить; извергнуть’ (Сл Ип- 
пол. об антихр. 95. XII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 167), 
русск. диал. изложить назначить (дену)’ (арх.), изложйтъся 
начать готовить пищу (растопить печь, поставить горшки . 
и т. п.)’ (ленингр.) (Филин 12, 139). 

Сложение */ьг (см.) и ЧоШі (см.) 

* Іьгіисііі: др.-русск. изл^чити ( Излучиша себѣ время окаянніи, и 
прооодоша олаженнаго страстотерпца Христова Бориса мечемъ. 
Новг. III { Л. под 1015 г., Срезневский I, 1062), русск. диал. 
излучить ударить, улучить в чувствительное место’, 'поймать 
застать врасплох’ (пск., твер., Доп. к Опыту 71), 'застать дома^ 
улучить (арх., Опыт 74; Подвысоцкий 59), 'изловить птицу, 
рыоу (Куликовский 31; см. еще Филин 12, 141). — Не всегда 
легко отграничить от продолжений *]Ь2Ідсііі, ср. напр. сербо- 
хорв. ігійсііі 'отделить’ (с XVIII в., ША IV, 224), гіоисііі 
разделить, разлучить’ (Кои V, 542). 

Сложение *]ът, (см.) и ЧисіЫ (см.). 

]Ь2Іирі1і. болг. (Геров) излупи г вывести, высидеть’, 'излупить, 
вылупить , излупя се вылупиться’ (РБЕ), сербохорв. стар., 
редк. ЫирШ 'очистить (от шкуры, кожуры)’ (в словаре Вольти- 
джи, ША IV, 225), словен. Ыйрііі то же (Ріеі. I, 318); чеш. 
диал. гІйріѴ 'съесть, слопать’ (Вагіоз. 81оѵ. 547:; из *зъ1ирШ ?)* 
ст.-слв ц. гійрііі 'ограбить’ (1453 г., Ѵагп^. Зітіоѵёк. Іізі. 99)1 
слвц. тХйріВ 'отодрать’ (881 V, 636; *8ъІирііі ?), н.-луж. стар. 
ъіиріё обокрасть, ограбить’ (Мика 81. I, 793; допустима пра- 
форма *8ЪІирШ), польск. хіиріс 'содрать (шкуру)’, 'ободрать, 
ограбить’, 'излупить’ (ѴѴагзг. VIII, 544), диал. гіиріё 'поколо- 
тить,^ излупить’ (81. §\ѵ. р. VI, 393), словин. гіёріс 'ободрать’, 
ограбить’ (Богепіг Ротог. I, 473), др.-русск. излХпити 'огра- 
бить (Лавр. л. под 1283 г.; Ип. л. под 1283 г., Срезневский I, 
1062), 'очистить от коры, скорлупы, кожицы’ (Леч. II, гл. 29! 
XVIII в. ~ XVII— XVIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 168), 
русск.^ простореч. излупитъ 'отколотить, избить’, русск. диал! 
излупитъ очистить от кожуры’ (влад., Филин 12, 141). 

Сложение (см.) и Чирііі (см.). 

*Іь 2 шатііі: болг. измамям 'обмануть’, 'выманить’ (Младенов БТР), 
также диал. йзмъм'ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
37), макед. измами (И-С), сербохорв. іятатііі 'выманить’, 'об- 
мануть’ (с XVI в., ША IV, 231), словен. іхтатііі 'выманить’ 
(Ріеі. I, 318), гтатііі 'ошеломить; вывести из себя’, 'надуть, 
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одурачить’ (Ріеі. II, 928), чеш. ятатііі 'сбить с толку, одура- 
чить’, слвц. ътатіі ’ 'ошеломить’, 'довести до умопомрачения’ 
(881 V, 639), польск. гтатіс 'заманить’, 'заморочить, обмануть’ 
(\Ѵагз 2 . VIII, 548), также диал. ътатіё (81. §\ѵ. р. VI, 394), 
слов ш. гтатіс (Ьогепіх Ротог. I, 486). 

С ужение (см.) и *т,атііі (см.). 

*ЗЬ2тегІі: сербохорв. йзмрёти , йзмрщети 'умереть, поумирать, 
вымереть’ (РСА VII, 547), польск. гетггеё 'умереть’ (ѴѴагзг. 
VIII, 442), словин. гетгес 'умереть’, 'исхудать, побледнеть’ 
(Яатиіі 268), др.-русск. измерети 'умереть (о многих)’ (946 г. 
Лавр. лет. 58. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 175), русск. диал. изме- 
рётъ 'исчахнуть, исхудать’ (шенк., Подвысоцкий 59), 'выме- 
реть, исчезнуть, погибнуть’ (арх., ворон.), 'дойти до истощения, 
сильно ослабеть от голода; изголодаться’ (сев. -двинск., перм.) 
(Филин 12, 145), ст.-укр. змерти "умереть’ (1498 г., Словн. 
ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 401). 

Сложение *]ъ% (см.) и гл. *тегІі (см.). 

*]Ь 2 тезіі: ст.-слав. из\\бсти рітстеіѵ, Іх[ЗаХХеіѵ, ргоісеге 'выбросить’ 
(8ирг., 818), болг. измета 'вымести’ (БТР), макед. измете то же 
(И-С), сербохорв. іхтёзіі 'вымести’ (с XVII в., ША IV, 234), 
словен. іятёзіі то же (Ріеі. I, 319), чеш. гтёзіі 'швырнуть’, 
'смести’ (Коіі V, 556), диал. ътёзѴ 'украсть’, 'съесть’ (Вагіоё. 
81оѵ. 548), слвц. ътіезВ 'вымести, смести’ (881 V, 646 — 647), 
польск. ътіеёс 'вымести, смести’, (диал.) 'родить прежде времени, 
не доносить (о животных)’ (\Ѵаг 82 . VIII, 559; 81. §\ѵ. р. VI, 
396), др.-русск. измести 'вымести, выгрести’ (Выг. сб. 341. 
XII в. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 176), русск. измести 'вымести’ 
(Даль 3 II, 53), диал. излетать 'истирать (веник) метейием’ 
(смол., самар.), 'изъездить, исходить’ (моек.) (Филин 12, 145). 

Сложение (см.) и *тезіі (см.). Ср. параллельные лит. 

ізтёзіі 'выбросить, выбрасывать’, лтш. ігтезі. 

*ЗЬ 2 теіъ: болг. йзмет м. р., собир. 'мусор, хлам’, 'сброд’ (РБЕ), 
диал. йзмет м. 'негодная вещь’ (П. Китипов. Казанлъшко. — 
БД V, 119), 'сор’ (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско. — 
БД VI, 178), йзм’ът м. р. 'мусор’, 'сброд, сволочь’ (С. Кова- 
чев. Троянският говор. — БД IV, 204), макед. йзмет м. р. 'по- 
мет’ (И-С), сербохорв. йзмет м. р. 'отбросы’ (ЯІА IV, 234 — 
235: с XVII в.), словен. іътёі м. р. 'отбросы, отходы’ (Ріеі. I, 
319), чеш. гтёі , гтёіу мн. 'красная сыпь на коже, воспаление’ 
(Коіі V, 557), также диал. ътёіу мн. (Ватіоз. 81оѵ. 548), др.- 
русск., русск.-цслав. изм.етъ , измѣтъ (Вез измета оставлАти. 
Ефр. Крм. Трул. 18; Казниста о измЪтё его. Жит. Еутх. 66. 
Мин. Чет. апр. 141. Срезневский I, 1064), 'изгнание’, 'отброс’ 
(Сказ. Авр. Палицына 167. 1620 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 176), 
русск. диал. измёт м. р. 'наговор, перенос чужих слов с добав- 
лением’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72). — Ср. сюда же чеш. 
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гтеіек , род. п. - іка , *м*- р. 'недоносок, преждевременно родив- 
шийся детеныш (теленож^’» 'выродок’ (Коіі V, 558). 

Образовано от гл. *іъ2,тёіаіі (см.). і 

^ьятёпа: болг. измяла ж. |Р- 'измена, неверность’ (БТР; Младенов 
БТР; Дювернуа: измінс# ж ^ Р- 'измена’, 'перемена белья’), диал, 
измёна ж. р. 'отмена’ (ЧЗтойчев БД II, 171), макед. измена 'из- | 
менение, перемена’ (И-О)* сербохорв. йзм]ена , измена ж. р. 'пе- ^ 

ремена’, словен. іътёпа ж * Р- ѵ 'перемена’, 'вырождение’, 'выро- , 

док’ (Ріеі. I, 319), Ч0НД* гтёпа ж. 'перемена, замена’, слвц. 
гтпепа. то же (881 V,# 642), польск. хтпіапа ж. р. 'перемена, 

изменение’ (\Ѵаг82. ѴІІГ, 554), словин. тяпапа 'перемена погоды’ 

(ЗусМа VI, 241), др.-ТРУ сск *> русск.-цслав. измѣна 'замена’ 

(Мф. VIII. 37. Остр. #е^*)> 'изменение’ (Никиф. м. на Лат. д. 

1121 г.; Панд. Ант. ХД в * 231), 'смена’ (Суд. XIV. 13 по сп. 

XIV в.), 'обмен пленных (?)’ (Створити измѣну и миръ. Георг. 

Ам. 364) (Срезневский I, 1068), русск. измена ж. р. 'неверность, 
предательство’ (Даль 2 ІГ, 28), диал. измена 'изменение, перемена’ 

(Сл. Среднего Урала 20 О; Иркутский областной словарь I, 192), 
ст.-укр. змѣна ж. р. 'замена, обмен’ (1455 г.), 'перемена’ (XV в.) 

(Словн. ст.-укр. мови ХГ^ — XV ст. 1,427), укр. зміна ж. р. 'пе- 
ремена, изменение’ (Гр*п2ченко И, 166), ст.-блр. измена (Ска- ^ 
рына 247), блр. змёнсб ж - Р* 'перемена, изменение’ (Носов.: | 

'измена’), также диал. зьТ^ёна ж. р. (Касьпяровіч 137). 

Сложение (см.) и* *тёпа (см.). і 

*Іь2тёпШ: ст.-слав. излѵЫи^и аХХаааеіѵ, шиіаге 'изменить’, 'обме- 
нять, заменить’ (Рзаіі., ЕисЬ., Сіог., 8ирг, 818), болг. (Геров) 
измѣн\к 'изменить’, 'обім0 НИТІ Л изменя (БТР), также диал. из- 
мена (М. Младенов БД ІЫ, 77), макед. измени 'изменить; переме- 
нить’ (И-С), сербохорв. іізми)ёнити, измёнитпи 'изменить’, 'сме- 
нить’, словен. іягпёпііі ^в№менять’, 'сменить’ (РІеЬ. I, 319), чеш. 
гтпёпШ 'изменить’, 'заменить’, слвц. ятепіі 9 то же (881 V, 642), 
в.-луж. ътёпіё 'измешят;ь\ 'превратить’ (РГиЫ 1021), н.-луж. 
гтёпій 'изменить, переменить’ (Мика 81. I, 880 — 881), польск. 
ътіепіс 'сменить, замеш* ть ’ (ѴѴагзг. VIII, 555), также диал. 
гтіепіс зц ? (81. ц\ѵ. р. VI* 396), словин. гтретс то же (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. I, 635), гтёіепіс (Ьогепіг Рошог. I, 521), др.-русск., 
русск.-цслав. измѣнити (Тыіѣньными неистьлѣньнага и врѣмень- 
лыми вѣчьнага измѣнив'ъіМа • Мин. 1096 г. окт. 25; Аще и ста- 
рѣишипьство приимъ, нв измѣни съмѣреним своего правила. 

Нест. Жит. Феод. 10. Срезневский I, 1068), 'переменить, из- 
менить’ (Изб. 1076 г., 511), 'сменить’ (ВМЧ, Окт. 4 — 18, 954, 

XVI в.), 'заменить’ (Мин. ноябрь, 286. 1097 г,), 'предать’ (Изб. 

Св. 1076 г., 328) (СлРЯ ? XI— XVII вв. 6, 172—173), русск. 
изменить 'переменить’, 'предать, нарушить верность’, также 
диал. (Филин 12, 144), от. -укр. измѣнити 'заменить’ (1499 г.), 
'нарушить, изменить’ ^(13$8 ^г.) (Словн, ст,-укр. мови XIV — XV 


ст. 1, 427), укр. змінйти 'изменить, переменить’ (Гринченко II, 
166), ст.-блр. зменити (Скарына 231), блр. змяніцъ 'изменить, 
преобразить’ (Блр.-русск.; Носов.: зменйтъ). 

Соотносительно с *]ъ2>тёпа (см.). Ср. параллельные лит. 
таіпуЬі 'выменять, обменять’, лтш. іътаіпіі . 

*ЗЬ2тёпьпікъ: ст.-слав. излліыаыикъ 8іа8о^од, зиссеззог 'преемник’ 
(818), болг. (Дювернуа) измінникъ м. р. 'изменник’, сербохорв. 
І7,т]епік м. р. — іътіепіЩ (XVIII в. и в словаре Стулли, 
ША IV, 246), польск. ътіеппік, стар, ішіеппік м. р. 'непосто- 
янный человек, изменник’, (диал.) 'неискренний, криводушный 
человек’ (ѴѴагзг. VIII, 556; 81. §\ѵ. р., VI, 396; Лексикон 1670 г., 
л. 463, 452: 2 тіеппік зри 2йгауса. Предатель. Льстёць. Навѣт- 
никъ), др.-русск., русск.-цслав. измѣнънипь 'меняло’ (Лук. XIX. 
45. Срезневский I, 1069), 'изменник’ (Арханг. лет. 27; Польск. 
д. III, 540. 1567 г. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 174), русск. измён- 
ник м. р. 'предатель’, 'нарушитель верности в любви, в дружбе’. 

Производное с суф. -ъпікъ от *]ът,тёпа (см.). Не везде оче- 
видны древность и народный характер образования. 

*ЗЬ2тёгШ: ст.-слав, изѵѵкргти [хвтреіѵ, (Цхетргіѵ, теігігі, тепзигаге 
'измерить, вымерить’ (РзаІЬ., ЕисЬ.., 818), болг. измёря 'изме- 
рить’ (БТР), макед. измери то же (И-С), сербохорв. йзм]ерити , 
йзмерити 'измерить’, словен. іятёгШ то же (РІѳі. I, 319), чеш. 
ътёгііі 'измерить’ (КоМ V, 556), н.-луж. гтёгіё 'смерить, вы- 
мерить’ (Мика 81. I, 883), польск. гтіеггус 'измерить’, 'поме- 
риться силами’, 'нацелиться’ (ѴѴагзг. VIII, 557 — 558; Лексикон 
1670 г., л. 463: гтіеггат. Йзмѣрдю), словин. гяпегэс 'измерить’, 
'нацелиться’ (Ьогепіг Рошог. I, 522), др.-русск., русск.-цслав. 
измѣрити (Вѣроуемъ оубо въ Юдинъ Бъ. . . никоею же мѣрою 
знаема, нъ тъчью же своимъ хотѣньемь измѣрима. По. екз. Бог. 
50. Срезневский I, 1069), 'измерить’ (Изб. Св. 1076 г., 499; 
Апокал., 49 об. XII в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 176), русск. 
измѣритъ 'определить какой-нибудь мерой величину чего-нибудь’, 
также диал. (беломор., Филин 12, 145), укр. змірити 'измерить’ 
(Гринченко И, 166). 

Сложение */ья (см.) и *тёгііі (см.). 

*Іь2тё1аН: ст.-слав. из/ѵѵктдти еѵегіеге 'выбрасывать’ (818), болг. 
измятам 'выбрасывать, выкидывать’ (БТР), диал. измятам 
'выбрасывать вверх’ (Речник РОДД), измётам 'рожать преж- 
девременно’ (Стойчев БД И, 171), измЛтам се 'искривляться, 
коробиться (от сырости или тепла)’, 'быть похожим на кого- 
либо’, 'изменяться’ (Речник РОДД), изм^тім са 'изгибаться, 
искривляться’, изм'атъм съ 'кривиться, корозиться (о доске)’ 
(Колев БД III, 300), 'изменяться’ (Ст. КаЗасаяоз. Говоры на 
с. Момчиловци, Смолянско 75), сербохорв. измётати 'выбрасы- 
вать’, также ігтёіаіі (ША IV, 236), іътЦёЬаіі (ША IV, 241), 
словен. іятёіаіі 'выбросить, выбрасывать’, 'выметать* (РІеЬ. I, 
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319—320), гтёіаіі (РІеІ. II, 930), чеш. гтеіаіі '(о животных) | 

выкидывать, преждевременно рожать’ (КоН V, 558), диал. гтё- \ 

Ш убегать’ (Вагіоз. 81оѵ. 548), слвц. гтеіаѴ 'выкидывать, ро- 1 

жать прежде времени (881 V, 644), в. -луж. гтіеіас 'выкиды- I 

ватъ, рожать преждевременно’ (РІиЫ 1023), польск. диал. гтіе- 
іас (о животных) рожать мертвый плод’ (81. §\ѵ. р. VI, 397), 
ДР»"РУ сск -> русск. -делав, изметати , измѣтати (Аще жены дѣла- 
юче что любо страдоу, и вережаютьсд, и изметпаютъ (Вопр. Ил., 
резневский I, 1063), выкидывать, выбрасывать’, 'иметь выки- I 
дыш (СлРЯ XI XVII вв. 6, 176 — 177), русск. диал. изметатъ 
изъездить, исходить’ (Словарь говоров Подмосковья 173; Фи- 
лин 12, 145), укр.^ диал. зметати 'родить преждевременно 
(о женщине, корове)’ (Карпатский диалектологический атлас 236). 

Итератив-дуратив с продлением корневого гласного е -> ё от 
гл. *]ъгтезіі. Относительно параллели лтш. ігтёіаі см. МШепЬ — 

Епсіг. 8. V. 

болг. измйна пройти, миновать’ (БТР), макед. измине 
пройти, проехать’, 'пройти, протечь (о времени)’ (И-С), сербо- 
хорв. ігтіпиіі 'пройти (о времени)’ (ША IV, 241), чеш. гті- 
поиіі пропустить, упустить’ (КоН V, 560), также диал. гті- 
поиі (Ѵуйга. НогпоЫап. 126), в.-луж. гтіпус во 'воздержаться; . 

изоежать’ (РІиЫ 1022), н.-луж. гтіпиё 'выпустить, пропустить’, | 

гттиё зе 'избегнуть’ (Мика 81. I, 903), польск. стар, гтіщс 
разойтись, разминуться; пропустить’ (ѴѴагзг. VIII, 561), др.- 
русск., русск.-цслав. изминХти 'опередить, перегнать’ (Цар. 2. 

XVIII. 23 по сп. XVI в., Срезневский I, 1064), изминХтисы 
разминуться, не встретиться (Ип. л. под 1260 г., Срезневский 
1, 1064; А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — 

РФВ ХЫІ, 1899, 103; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 178), русск. из- 
минать минуть, миновать, обойти, избегнуть’ (Даль 3 II, 54). 
Сложение *уь 2 (см.) и * тіщіі (см.). 

*Іь2то§і’к сербохорв. ігтдсі , ігтогёт 'смочь, осилить’ (с XVIII в., 

ША IV, 248—249), словен. ігтбсі 'извлечь, помочь вылезти’ 

(Ріеі. I, 320), чеш. гтосі 'смочь, сдюжить, одолеть’, диал. гтосі ! 

(2тоМ зі гики 'натрудил себе руку’. Вагіоз 81оѵ. 548), слвц. 

7,тбсѴ 'смочь, одолеть, овладеть’ (881 V, 652; Каіаі 875), в.-луж. 
гтбс наораться сил’, 'одолеть’ (РІиЫ 1023), н.-луж. гтбс зе 
окрепнуть, поправиться’ (Мика 81. I, 918), польск. гтбс 'быть 
в состоянии, осилить’, 'одолеть’, 'доконать’ (ѴѴагзг. VIII, 566), 
диал, гтбс 'преодолеть, осилить’ (81. р. VI, 398), словин! [ 

гт ц ос то же (Ьогепіг Ротог. I, 534), др. -русск. измочи , измог'б 
(А послу х изможетъ , ино за бородѣ присуди 1 два рЗ'блд. Псков, 
суды. грам. Срезневский I, 1065), 'превозмочь, одолеть’ (1317 г. 

Симеон, лет. 88), 'смочь, оказаться в состоянии’ (Гр. Дв. I 
125.^ 1549 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 181 — 182), русск. диал. 
измбчь перемочь, пересилить’ (влад., Доп. к Опыту 72), измбчь , 
измогатъ 'болеть, ослабевать, лишаться сил’ (челябин., КАССР)* 
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'превозмогать, пересиливать что-либо’ (влад.), 'вылечивать’ 
(влад.) (Филин 12, 146 — 147), ст.-укр. измочи 'победить, побеж- 
дая бороться’ (Деже Л. Материалы к словарю закарпатской литера- 
туры XVI — XVII вв. Будапешт, 1965, 129), измагати 'стремиться’ 
(там же), блр. змагчыся 'обессилеть, ослабеть’ (Блр.-русск.). 

Сложение (см.) и *то§іЧ (см.). 

*ЗЬ2то1Ш: сербохорв. ігтЫііі 'высунуть, протянуть, показать* 
(ША IV, 250: «возм., с XV в.»), русск.-цслав. измълити 'вы- 
ставляться (?)’ (Развѣси а'*' по сѣте 1 * на козни высокыга измъ- 
лящи выше цркви лако т к (Георг. Ам. 1456 г., Срезневский I, 
1066; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 179: измъліти 'выдаваться, тор- 
чать’. И стлъпи прѣград. . . измъліаху изнизу. . . Иезек. ХЫІ, 
6. Библ. Генн. 1499 г.). 

Сложение *]ъг (см.) с корнем, который в свободном виде 
в слав, не встречается, хотя обнаруживает все признаки актив- 
ного употребления, — сложение с продуктивными приставками 
*/ь 2 -, *ро - (ср. сербохорв. ротдШі 'высунуть’) и развитую, 
осложненную апофонию о:ъ:і (сербохорв. ігтЫііі — русск.-цслав. 
измълити , измълЪти — сербохорв. іг-тііаіі). Однако изолирован- 
ность в слав, давно побудила обратиться к внешним сравне- 
ниям, ср. греч. {хоХеіѵ 'приходить’, а также ріХХш 'быть пред- 
назначенным, намереваться’, что близко к слав, семантике 'по- 
казать, высунуть’. Привлекаемые сюда нередко также алб. таі 
'гора’, лтш. таіа 'берег’, фрак. *таІиа то же (в лат. Басіа 
таіиепзіз 'прибрежная Дакия’) следует оставить, видимо, в сто- 
роне по причине их возможного родства со слав. *теШ , *тоІъ, 
*тоІтоІъ с семантикой 'молоть, тереть’, см. так уже Вегпекег II, 74. 

См. О. Зхетегёпуі АІРЬ ЬХХП, № 4, 1951, 346 и сл.; 
8кок. Еііт. г]есп. II, 452. Ггізк I, 246 — 247 (з. ѵ. (ЗХшахо)); 
Р. СЬапІгаіпе. Бісііоппаіге еіутоіо^іцие бе Іа Іапцие §гесцие 
1 — 2, 182; И. II. Пет лева— Этимология. 1971 (М., 1973), 33, 39. 

*ЗЬ 2 тогШ: ст.-слав, измо^ити атсохтеіѵеіѵ, оссійеге 'истребить, убить’ 
(8ирг.,8І8), болг. изморя 'утомить’, 'уморить, истребить, выморить’ 
(БТР, Дювернуа: измора 'переморю, уморю’), диал. измора 
'истребить’ (М. Младенов БД III, 77), йзмур’ъ се 'утомиться’ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 37), макед. измори 
'утомить, изнурить’ (И-С), сербохорв. ігтогііі 'уморить, заму- 
чить, убить’ (с XVI в., ША IV, 250 — 251), словен. гтогііі зе 
'изнурять себя’ (Ріеі. И, 932), чеш. гтогііі 'уморить, утомить’, 
слвц. гтогіѴ то же (881 V, 652), н.-луж. гтбгіё 'убить’ (Мика 
81. I, 931), польск. гтоггус 'уморить’ (\Ѵагзг. VIII, 564), словин. 
гтщгёс то же (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. И, 674; Ротог. I, 540), 
русск. диал. изморитъ 'утомить’ (том., Филин 12, 149), укр. 
зморйти 'утомить, изнурить’ (Гринченко И, 168), блр. змарй- 
цца 'устать’. 

Сложение *)ъг (см.) и *тогііі (см.). 

4 Этимологический словарь, вып. 9 


]ъгтотъ I *дь2тоМ 


Іьгтогъ / $ьгтога: макед. измора ж. р. 'усталость, утомление, 
изнеможение (И-С), сербохорв. итог м. р. 'мучение’ (Ш А IV 
2э0), слвц. итога 'кикимора’, 'кошмар’ (Вапзка ВузЬгіса, КаІаІ 
8/6), н.-луж. диал. гтдг м. р. 'мор, чума’ (Мика 81. II, 1099), 
польск. Диал, гтога 'кикимора, привидение’, 'лихой человек’ 
(М. §\ѵ. р. VI, 398; Масіе]е\ѵзкі. СЬеІт.-сІоЪгг. 250), 'ночной 
кошмар (Оотоѵгіса. ШаІекЬ таІЬогзкі II, 320), словин. гтдг 
нелюдим , гтога ж. р. 'сварливая баба’ (8усЫа VI, 240—241) 
др-русск. измора ж. р. 'истощение’ (Калязин. чел. 67. СлРЯ 
XI— XVII вв 6, 181), русск. измор м. р. ( Измором города 
берут. Даль И, 56), блр. змор (змбрам браць 'измором брать’. 
Ьлр.-русск.), змора ж. р. 'усталость, утомление’ (там же) 

Отглаг. производное от *)ьгтопіі (см.). 

АР- _ Русск., русск.-цслав. измъдіти 'испепелиться’ 
(ггозм. Инд.; Судеон. Казим. 1468 г., Срезневский I 1067) 
русск. диал. измодётъ 'исчахнуть, исхудать’ (волог., новг., тул.’ 
калуж., твер.), 'сильно утомиться’ (арх., иркут.), 'истощить’ 
изморить, истомить кого-либо’ (брян.), 'стать дряблым, потерять 
ювежесть (волог., иркут.), 'сгнить, испортиться’ (перм., киров.) 
истлеть, размягчиться’ (новг.), 'размякнуть, стать рыхлым, мед- 
ленно растаять (о льде)’ (перм., волог.) (Филин 12, 147—148; 
Даль 11, 54; Иркутский областной словарь II, 192) 

Сложение */ьг (см.) и *тъйёІі (см.). 

* Зьгтъкпдіі; ст.-слав, из/ѵѵйкнжти ояаѵ, еѵа^іпаге 'вынуть’ (8ирг 
818), болг. измъкна 'вытащить, извлечь’ (БТР), диал. измъкнъм 
вытащить , ^улизнуть (Младенов. Говорът на Ново село, Ви- 
динско), сероохорв измакнути 'отодвинуть, отставить’, 'выма- 
нить (ВІА IV, 228—230: 'вытащить, выхватить’, 'ускользнуть, 
улизнуть ), словепн. ігтекпііі 'вырвать, выдрать, выдернуть’, 
вытащить (РІеЬ. 1, 319), гтекпііі (РІеЬ. II, 929), чеш. стар! 
мЬшй смахнуть, сбросить’ (Ациепзіз. Ьехісоп ІаЬіпоЬоЬет., 
К.оИ V, 4о2; если не из *зътъкщіі), словин. геткпос 'вы- 
тащить, стащить , удрать’ (ЬогепЬг Роиіот. I, 506), др.-русск. 
русск.-цслав. измъкнНти (Не измъча ножа и-щрева емоу. Суд. 

1 • ??ло° „? ІѴ в ') (° н же измокъ мечь, ТЯ его. Ил. л. 

под 1208 г.) (Срезневский I, 1066), 'лишить’ (Усп. сб. 439), 
извлечь (Виол. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 196—197), 
укр. диал. изомкнути сдвинуть, 'стянуть, стащить’ (Веохоат- 
ський. Знадоби 222). 4 р * 

Сложение */ьг (см.) и *тъкпдіі (см.). 

ЧьгшузШі: болг. измйсля 'выдумать’ (РВЕ; Дювернуа: измйслк 
выдумаю, сочиню ), также диал. йзмисла (М. Младенов БД III, 
,р ’л Ма т" еД -о^“ то же (Й-С), сербохорв. ІгтЫііі то же 
)рі , Т ІѴ ’ 242: с ХѴІ в -)> словен. ігтЫііі 'выдумать’ 

( е . , 320), чеш. диал. гтузіііі зі 'выдумать, придумать’ (см. 

также ВагЬой. 51оѵ. 549), слвц. шузІіеѴ зі 'выдумать, приду- 
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мать’ (831 V, 658), н.-луж. ътузШ то же (Мика 81. I, 958), 
польск. диал. ъту&ііё 'выдумать’, 'припомнить’ (81. §\ѵ. р. VI, 
401), словин. ътЛзІёс 'выдумать, придумать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. 
\ѴЬ. II, 615), ътдзідс (Ьогепіг Рошог. I, 503), ътёзіёс (ЗусЫа III, 
76), др.-русск. измыслити 'задумать, придумать’ (Польск. д. III, 
802. 1571 г. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 183), русск. диал. измьіс- 
литъся 'придумать способ, средство к приобретению чего-либо’ 
(арх., Филин 12, 152), блр. змыслиць 'выдумывать, вымышлять’ 
(Носов.). 

Сложение */ыз (см.) и *ту8Іііі (см.). 

*]Ь 2 тьЫі: болг. диал. измълзём 'выдоить’ (Младенов. Говорът на 
Ново село, Видинско 234), макед. измолзе 'выдоить’, 'надоить’ 
(И-С), сербохорв. ігтизіі, іггпйгёт 'выдоить’ (КІА IV, 255), 
словен. іятбЫі, іятбіхет 'выдоить’ (Ріеі. I, 321), др.-русск., 
русск.-цслав. измълсти , измълзХ 'выдоить’ (Иов. X. 10 по сп. 
ХѴІ в., Срезневский I, 1066). 

Сложение *]ът, (см.) и *тъЫі (см.). Ср. параллельные лит. 
із-тёШі 'выдоить’, лат. ё-тиі^еб, ётиі^ёге 'доить, выдаивать’. 

*ЗЬ2тьгтьгаіі: ст.-слав. измрлмА|ЭЛти 'грызть, истреблять’ (8ирг., 
8ай.). 

Сложение */ья (см.) с редуплицированной основой, кот. срав- 
нивали с др.-инд. ттаіі, тгпаіі 'раздроблять’, греч. [шроиѵсо 'ис- 
треблять, изнурять’. См. А. Меіііеі М8Ь 12, 1902, 217; ЗасЬік — 
Аіігеітиііег. НапскѵбгіегЬисЬ, 272. 

*ЗЬ2папіса / *зь2папіка: др.-русск., русск.-цслав. изнаница решроХ?] 
(Георг. Ам. 158, Срезневский I, 1070), 'внезапная перемена’ 
(СлРЯ XI — XVII вв. 6, 184), русск. изнанка ж. р. 'оборотная 
сторона’, блр. диал. знайніца ж. р. 'изнанка’ (Мінска-маладзеч. 56; 
Шаталава 65), также зналіца (Яусеев 51), знанка ж. р. (Носов.; 
Шаталава 65). 

Сложение */ь 2 (см.), *па (см.) и формы от *пік~, *пісъ (см.). 
См. Фасмер И, 123; Этим, словарь русск. яз. под ред. Шанского II, 
7, 36. 

*ЗЬ2паѵііі: чеш. ъпаѵііі 'утомить’ (Коіі V, 585), слвц. ъпаѵіѴ то же 
(831 V, 666). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью (см.) от имени *паѵъ 
(см.). В качестве параллельного образования можно указать лит. 
ітбѵуіі 'истребить, уничтожить, извести’. Ср. также *ипаѵііі (см.). 

*ЗЬ2пето§і’і: ст.-слав. изчбмОфИ, -мо^ч вЕосаѲеѵеТѵ, ааѲеѵеІѵ, аЗоѵатеТѵ, 
іпіігшит Ііегі, Іап^иезсеге, сіоіеге 'ослабеть, изнемочь, заболеть’ 
(РзаІІ., 8ирг., 818), болг. (Геров) изнемогъ, макед. изнемогне 'из- 
немочь, обессилеть’ (И-С), сербохорв. іъпетоёі 'ослабеть’, 'осла- 
бить’ (ИА IV, 261 — 262), словен. ітетбсі 'ослабеть, занемочь’, 
'лишиться чувств’ (Ріеі. I, 322), в. -луж. 2 П]етбс зо 'заболеть 
(о скотине, объевшейся ядовитой травы)’ (РІиЫ 1026), словин. 
гпітРос 'ослабеть, занемочь’ (Ьогепі 2 Рошог. I, 534), др.-русск., 
русск.-цслав, изнемочи , изнемощи , изнемогу 'быть бессильным’ 

А* 
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ХТѴ ‘ т, 1 '. З м Ос 7 ло . ев ' ) ’ Гпотер ® ть СИЛ У’ ( Быт - XXVII. I ПО сп. 

фіі \ ЧГ 1096 ГѴа 9; Мин - 1097 г - 172.' Нест. Жит 
Феод. 3) (Срезневский I, 1071; СлРЯ XI— XVII вв 6 тѴ 

ѵТ шемоіЗ?'' РУССК - итемогйть ' те Р*ть силы, ослабевать’! 
ІТ тТй/ ЬСЯ с 7 стать > выбиться из сил’ (Грин- 
И, 173), блр. знемогцй изнемочь под тяжестью’ (Носов ) 

{Ш ) ’ *“* <“ > - ™ •*■** (-■)• Ср. хакжі 

*“ стсч СЛ й В ' ИЗН€СТИ ё?а Т еіѵ, еГГегге 'вынести’ (ЕисЬ. 

несѵ’’ ШНеС , а < ВЫнес ™ ( БТР : Дювернуа: изнесА 'вы- 

денов БЛ ТтТ ’ 77^ ’ ™% вку >> та « же Д иал - ™неса (М. Мла- 
денов ЬД ПІ, 77), изнеса (Кънчев. Пирдопско. — БД IV 106) 

ски е ?овол К бТТ 72) К ‘ ДИМЧѲВ - РеЧНИК на хаск «вски; град- 
ски говор. — ЬД V, 72), макед. изнесе то же (И-С), сербохотш 

ітезіі вынести ^ (К ІА IV, 265-268; Магигапіб 445), словен ^ 

пезіі вынести , распустить слух’ (РІеЬ. I, 322), др.-русск русск - 

цспзв іітестпи 'вынести’ (Лук. XV. 22. Остр ев.^ Нем Бор 

1097 г’ ВГ ИЬ М Г,п 1997 Г ’ 128 )’ 'произвести’ (Мин! 

138) ^Р езлевскии Г - Ю71), русск. диал. изнестпй 'пере- 
нести, вынести (Куликовский 31; Филин 12, 157) 'вынести 
убрать’ (арх., Филин 12, 157). - Зап.-слав. формы ’ допускаю^ 
двусмысленную реконструкцию ( *8ъпезіі ? *іъже8іі?). У 

св в°™т И %«^ ^ СМ * * пе8ІІ (см.). Синонимичные параллели 
ср. в лит. ізпезіі , лтш. ігпезі. 

*ІьгііеІі: сербохорв. йзнщетпи , йзнётпи 'вынести’ 

Сложение */ь л (см.) и гл. *пёП, не сохранившегося в свобод- 
ном виде. Реликт особой глагольной основы и.-е. *паІ- (*поі~) 
ср. др.-инд. пауаіі 'вести’, авест. пауеЧі 'приносить’, 'вести’’ 
Вместе с основой *пез(ІІ) (см.) *пё(П) образует редкую суппле- 

ячьтІ Ю Г Г0ЛЬНУЮ парад — У. известную только для сербохорв. 
языка. Праслав. диалектизм. В грамматиках и словарях (Вайян 
Скок) ооычно не вычленяется из парадигмы гл. *пеШ. См. спе- 
циально О. Н. Труоачев Сборник В. И. Георгиеву, 273—274. 
Іьгпікпріі: болг. изнйкна 'взойти’, 'возникнуть, появиться’ (БТР 
Дювернуа: изникн прозябну’, 'пробиваюсь (о волосах), проре- 
зываюсь (о зу бах) . появлюсь’, 'возникну’), макед. изникне то !®е 

окя ’оео\ Рб ° ХОрВ ‘ 12т ^ иІ1 ' ігпШ взойти, прорасти’ (ВІА IV 
268—269), словен. ігпікпііі то же (РІеЬ. I, 322), 'исчезнуть’ 

(ИЛ- П. 936), чеш. книжн. шікпші 
исчезнуть , (стар.) избежать , диал. тікпоиі ае 'освободиться 

"1“ С ? Ь -,. И ‘"І„ 260 >- ' т - с ™4- 'избе- 

'исчезнуть’ 2 (88І 8 Ѵ еЙ бТ2 е - к К Ж ° ЛВЦ ' К ™'’ ста Р- ™ікпйі' 
'™™!! У > лУг Ѵ \тттт ?„ а і а1 878 )’ польск. гпікпцс 'исчезнуть’ 
пропасть ^(ѴѴатвг. VIII, 589), также диал. (81. д\ѵ. р. VI 406) 

И Т ВУ , Т А пр0пасть ’ 'ускользнуть’ (ЬогепЬг 8Іо- 
ѵтг.АУЬ. I, 737), гпікпус (Бйгепіг Ротог. I, 596), др.-русск., русск.- 
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цслав. изыикы&ти 'вырасти’ (Лев. XIII. 37 по сп. XIV в., Срез- 
невский I, 1071), 'появиться, выйти или высунуться наружу’ 
(У сп. сб. 94. XII — XIII вв.), 'возникнуть’ (Корм. Балаш. 432 об. 

XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 188), укр. знйкнути 'исчезнуть, 
пропасть’ (Гринченко II, 174), блр. знйкнутъ то же (Носов.). 

Сложение */Ъ 2 (см.) и *пікпдіі (см.). 

*ЗЬ2ііовъкъ: макед. износок м. р. 'маленькое бесформенное яйцо, ко- 
торое, по народному поверью, предвещает несчастье’ (Кон.), 
сербохорв. йзносак , род. п. -ска, м. р. 'последнее яйцо у курицы, 
перед тем как она перестает нестись’ (ША IV, 270: только 
у Бука в этом знач.), диал. йзносак 'последний ребенок’ (Ѵіз. 
150), польск. диал. жозек 'необыкновенно маленькое яйцо, кото- 
рое снесет курица, несущаяся впервые’, 'последний ребенок' 
(ѴѴагзг. VIII, 591; 81. §\ѵ. р. VI, 406, 407), словин. жозек 'очень 
маленькое яичко, снесенное курицей’ (ЗусЬІа VI, 245), др.-русск. 
Износокъ , личное имя собств. (1679 г. Тупиков 222), блр. диал. 
знбсок , род. п. - ска , м. р. 'первое яйцо молодой птицы’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского По- 
лесья. — Лексика Полесья 39). 

Соотносительно с *]‘ъжезіі (см.) и *позііі (см.). Внимания за- 
служивает специфическое конкретное знач., представленное у этого 
производного на широком пространстве. 

*]Ь 2 П 02 Ііі: др.-русск., русск.-цслав. ызнозшпи 'исколоть’ (Прол. XV в., 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 189), русск. диал. зноздйтъ 'часто ты- 
кать, колоть’ (южн.-сиб.), 'бить’ (пёрм., ср.-урал.), 'чесать(ся)’ 
(ура л.), 'зудить’ (костр.) (Филин 11, 318). 

Сложение *}ът, (см.) и *пот,ііі (см.). Отлаг. производным от- 
сюда является русск. диал. зноздь (часто в топонимии) 'овраг, 
начало оврага’ (Т. А. Исаева. Термин зноздь в топонимии Горь- 
ковской и Костромской областей. — Ономастика Поволжья 2. 
Горький, 1971, 266 и сл.). См. специально ѴѴ. ВисЫзгехѵзка. Рог 
сЬосігепіе гоз. сііаі. ъпоъдъ, жоъда. — К8 XXXIX, I, 47 — 48 (ав- 
тор только напрасно реконструирует праслав. *]ъъпогсІъ, поскольку 
в свете соотносительных глагольных и прочих форм -9- в русск. 
зноздь у как и в зноздишь , явно эпентетично, непервоначально). 

*)Ь2ШігШ: ст.-слав. изыоу*|ЭИти ауХаусоузіѵ, зроііаге 'захватить, похи- 
тить’ (8ирг., 818), болг. (Дювернуа) изнур\к 'изнурю’, сербохорв. 
іътшгііі 'уничтожить’ (только книжн., церк., см. ША IV, 273), 
польск. редк. жиггус 'высунуть, вывернуть наружу’ (\Ѵагзг. 
VIII, 592), др.-русск., русск.-цслав. изнХрипги 'истратить, издер- 
жать’ (Мин. Пут. XI в. 61; Жит. Еразм., Срезневский I, 1072), 
'ослабить, изнурить’ (Усп. сб. 304. XII — XIII вв. СлРЯ XI — 

XVII вв. 6, 190), русск. изнуритъ 'истомить, истощить’ 

(Даль 3 II, 65), диал. изнуритъ 'израсходовать, растратить (деньги 
и т. п.)’ (волог., Филин 12, 160), знурйтъся , 'изнуриться, устать, 
обессилеть’ (пск., твер., Доп. к Опыту 68), знг/ритъся 'сделаться 
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(Носов™’ ШТеРЯННЫМ ’ (ПСК " там же )> бл Р- ™УРЩЪ 'изнурить’ 
*. Сложение */ьг (см.) и *ттгШ (см.). 

]ьгпуіі: чѳпг. жуіі 'умереть, зачахнуть 5 (Ко Ц V, 596) нусск лиал 

словарь ГшТ Ь ' СВежесТЬ > издрябнуть’ (Иркутский областной 
метноѴ Ікогтгі ' ра ? У ™ ЬСЯ ’ Разложиться (постепенно и неза- 
(сиб ИФитин \ заснуть, перестать шевелиться (о рыбе)’ 

сапией лгкп Р ?л- 161 1' — Ср -’ сюда же ’ с Дополнительной суффик- 
сацией, укр. знидіти зачахнуть, исхудать’ (Тшшченко ТТ 1ТЯЛ 

мГеріГл^Г - завянуть ’ ^“12: 

вини 60) СЛовника Діалектизмів украінських говорів Буко- 

с ^ъгпаѵііГ (см ^ И * пуіі ( см -)- Вторично соотносится 

с ]ьжаѵт (см.) как с каузативом. 

]Ь Гь’ и та Д о Р -^ СК ;’ ?? 7 С л К -' ЦСлав - изн ьріти 'вынырнуть, избег- 
у (Пар. 1271 г., 1370 г., Срезневский I, 1073). 

ложение ]ьг (см.) и глагольной основы на -ё- пъгё- с конне- 

См М Фасмер 1 ИГ’ о^Тчі 1 Ѵ™™ редукции ’ С Р‘ * погШ (см.). 
]ь 2 оЬрасіП: болг. изопача 'исказить, извратить’ (РБЕ; Дювернуа- 

ШЛ™ ( : ГвР ? В: ШЖа ™, в’ „”м 

катт Ш Г ' "«ги-рн ут,. (наизнанку)', 'извратить, из- 

Р7Я—9Ят С ’ сероох °Р в - іяорасііі 'исказить’ (с XVI в , ША IV 

чеш ра?гов СЛ °Г^ ; “ѵ 20 ^ Ш ' испортить ’' исказить’ (РІеЬ. I, 324) 
извратить’ 'обопГ . повторить, ответить’, (стар.), 'изменить, 
извратить , оооротить , польск. стар, горасгус 'перевернуть на- 
оборот, исказить 5 (Х/Ѵатъ? ѴТТТ г „ и«реь«рнуть на 

нареч.: „а з6 па\ образую’ сторон/ ^Гринне^ко И^оГда’ 

(Лика “см РСаТттт Д 9 і^ исп ' ачати се 'пыбраться, выпутаться’ 
(\ѴагІ. ѴІ Р 274) ѴІП ’ 216) ’ П ° ЛЬСК - 8расгу6 'погнуть, искривить’ 

1 Ра3 ° ВаННЫЙ С помощью */ь* (см.) от нареч. *оЪ- 
неясна. ТрЯ на значительное распространение, древность 

* ІЬ (РСАѴіГбТоТ; ДИЭЛ - и ^ Чи < ти ' ПОтерять из виду, забыть’ 
ооог „ХТ’ ,//. с Довен. госіи поставить лицом к лицу’ (Ріеі. Ц, 

’то жеТзЗІ ѵ ІІД й 7 о\ высмот Р еть ’ (Ко№ V, 601), слвц. 20 - 
г> ' польск. стар. %ос%ус 8Ів 'показаться 

кому-либо на глаза, привидеться, появиться’ (ѴѴагзг VIII 595) 
диал. госгус щ 'увидеться’ (31. цѵу. р. VI, 408), укр. а бчити 

порчу еТЬ боіезнГпо К ° П ’ Ш) ’ АИаЛ ' 30чити 'причинять несчастье, 
порчу, оолезнь посредством словесного пожелания’ (I С Ко- 

Ле Сложешге ТѲР1 7 а ь? Г ВЛ0ВНИКа Д іа лектизмів говорів Буковини 60). 
*пЫі ™ 1 ( см -) и Условно выделяемого глагола на -ііі 

* » Р-> например, ооразованное на его базе польск. ѵѵъе-осжс 

гола ГЛ *оІШ ’ 'вилет СТ Г Ь ’ - Вер0ЯТИе чествования Древнего гла- 
осііі видеть (глазами)’ косвенно подтверждается разными 
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моментами формы и значения, ср. наличие — в ряде отношений 
особого (с ир. связями) — глагола *оЪ-асііі (см.). Далее, исполь- 
зование глагольной основы на -ііі здесь не случайно: этот исход 
явно накладывается на -і-исход производящей именной основы — 
формы дв. ч. *осі от *око (см.). Наконец, со стороны семантики 
образование *осііі 'глядеть 5 от *око , *осі 'глаз, глаза 5 так же 
естественно, как лит. %аІѵоіі 'думать 5 — от §аІѵа 'голова 5 . Сово- 
купное свидетельство рггеосгус, *]ъ%осііі , *оЪасііі и их слово- 
производства (выше) позволяет отклонить мысль об образовании 
*]ъъоШі от *]ът>окъ (см. след., там же подробности). 

*ЗЬ 2 окъ(з‘ь): ст.-польск. т,ок 'июнь 5 (Вгискпег 377: «ргазіага паг\ѵа 
'тіезЦса сяепѵса 5 , тоге ъ СгесЬ рггедеіа». . .), др.-русск., русск.- 
цслав. изокъ хвххі^, сісайа 'кузнечик 5 (Конст. Болг. поуч. XII в. 
122; Но. екз. Шест. 1263 г., Срезневский I, 1075), 'название 
месяца июня 5 (Четвероев. 1144 г., там же), Зокій , личное имя 
собств. (1618 г., Тупиков 218), укр. диал. збки , -а, -э 'косогла- 
зый 5 (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — - 
Лексика Полесья 83). 

О происхождении ю.-слав. формы ігок 'кузнечик 5 , 'июнь 5 (ко- 
нец XII — XIII в.) из русск.-цслав. изокъ (XIII в.) см. специ- 
ально N. Созіс. О пагіѵи іъокъ ѵ сгкѵепозіоѵепзкот ]егіки ріг- 
позІоѵепзкіЬ. гебакс^а. — Іп: Зіибіа Ііп^иізііса Роіопо-Іи^озіаѵіса 
1, 1980, 21 — 26. 

Первонач. прилаг. архаич. типа (бессуффиксное), образованное 
сложением */ь2 ( см *) и корня ок- (см. *око ), с четко установи- 
мым древним значением '(тот, у кого) глаза наружу 5 = 'пучегла- 
зый 5 , откуда затем засвидетельствованное значение 'кузнечик (пу- 
чеглазое насекомое) 5 или (с сохранением адъективной функции) 
'косоглазый 5 (укр. диал., выше). Месяц июнь получил в неко- 
торых слав, языках название, конечно, по характерному летнему 
насекомому, как правильно отметил еще Потебня (РФВ VI, № 3, 
1881, 154), сославшись при этом на аналогию чървъцъ 'насекомое 
соссиз 5 'месяц июнь 5 (собственная этимология Потебни — к лит. 
оіуз 'козел 5 — устарела, см. уже V. Іа§іс АІзІРЬ VII, 1884,485). 
См. Вегпекег I, 440 — 441; Вгискпег, там же; Фасмер II, 123. 

Экзоцентрический тип сложения *}ъг-окъ (в духе бругманов- 
ского примера — лат. ё-ііщаіз 'у кого язык торчит наружу 5 , 
см. К. Вшцтапп. Бег Котрозіііопзіуриз Іѵ-Оеод. — ІР XVIII, 1905/ 
1906, 127) дает основание для реконструкции значения, сино- 
нимичного лит. ізѵегзіакіз (собственно ізѵегзіа-акіз) 'пучеглазый 5 . 
Семантич. реконструкция праслав. *]ъ 2 ,окъ как * 'находящийся вне 
поля зрения, отсутствующий 5 (так см. В. Э. Орел. Слав. *]ъ%окъ. — 
Общеслав. лингв, атлас. 1979. М., 1981, 339 — 343; там же по- 
пытка осмыслить значение 'месяц июнь 5 как 'случайный 5 , 'ис- 
чезающий 5 ) совершенно неприемлема в свете древних формально- 
семантич. признаков слова. Вопреки мнению того же автора, 
глагол *]ъъосШ (см.), обнаруживает направление словопроизвод- 
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ства *]ъ%-осіііу а не *]Ь 2 окъ-+*]ъ 20 сШ и непосредственной связи 
с образованием прилаг. *іъяокъ не имеет. 

*ЗЬ20га1і: болг. (Геров) изорА "вспахать’, макед. изора то же (И-С), 
сербохорв. іъогаіі "вспахать’ (с XVII в., ША IV, 281), словен. 
ігогаіі то же (РІеІ. I, 324), чеш. яогаіі "вспахать’ (КоН V, 606), 
слвц. яогаі ’ то же (881 V, 687), польск. гогас "вспахать, рас- 
пахать’ (\Ѵагз 2 . VIII, 598), словин. ъогас (8усМа VI, 333), русск. 
торать поле 'вспахать или испахать’ (Даль 3 И, 70), диал. торать 
"распахать (сохой, плугом)’ (новг., сев.-двинск., Филин 12, 164), ст.-укр. 
зорати "вспахать’ (XVII в.. Картотека Словаря Тимченко), укр. 
зорати то же (Гринченко И, 180). — Ср. сюда же производное 
др.-русск. шорникъ, зорникъ м. р. "мелкий съемщик земли 
(хлебопашец), отдающий землевладельцу часть урожая’ (Псков, 
суд. гр., 15, 17. XVI в. — XV в. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 6, 197). 

Сложение *]ъг (см.) и *огаіі (см.). Полезно обратить внимание 
на параллелизм лит. із-агіі "вспахать, распахать’, особенно — учи- 
тывая а-основу глагола — лат. ехаго , ехагаіит , ехагаге "распахи- 
вать, выкорчевывать’. 

*ЗЬ20Г8Іі: болг. (Геров) израстА "произрасти, вырасти’, диал. траста 
"вырастить’ (Речник РОДД; предполагает скорее каузативную 
реконструкцию *]Ъ20гзШі), макед. трасте "вырасти’ (И-С), сербо- 
хорв. іъгазіі 'вырасти’ (РИА IV, 288), словен. іъгазіі то же 
(Ріеі. I, 339), чеш. ггйзіі "вырасти’ (КоП V, 669), польск. ъгоёс 
'вырасти’ (\Ѵаг 82 . VIII, 612), др.-русск., русск.-цслав. израсти 
'вырасти’ (Чис. XVII. 8. Срезневский I, 1076; СлРЯ. XI — XVII вв. 
6, 202), русск. диал. израсти 'вырасти’, "прорасти, вырасти 
в стебель (о плодах овощных и зерновых культур)’ (Словарь 
русск. старожильческих говоров среди, ч. басе. р. Оби. Доп. I, 
179), израсти, израстатъ (Филин 12, 167), трости 'вырастая, 
лишиться известных наклонностей’, "с возрастом укрепляться’, 
"перерасти’ (Васнецов 97), укр. зростй 'вырасти’ (Гринченко II, 
185). — Ср. сюда же производное (каузатив) ст.-слав. изд|Жтити 
рХаатаѵвіѵ, ргоГишІеге, сгезсеге Іасеге 'дать вырасти’ (8ирг., 818)« 

Сложение */ь 2 (см.) и *огзіі (см.). 

*ЗЬ 20 Г 8 Іъ / *зь 20 гзіькъ: болг. йзраст м. р. "рост’ (Геров)* йзрастък 
м. р. 'отросток’, "вырост, нарост (в т. ч. болезненный)’ (БТР; 
РБЕ: трастък), макед. израсток м. р. "нарост’, "опухоль’ (И-С), 
сербохорв. стар., редк. іггазі ж. р. 'рост’ (К ІА IV, 287), іт,га- 
зіак, род. п. іггазка , м. р. 'отросток, нарост’ (XVIII в., ША IV, 
287), словен. іггазі м. р. то же (Ріеі. I, 339), іъгазіек, род. п. 
-іка, м. р. (там же), чеш. ггйзі, ггозі м. р. "рост’ (Коіі V, 668 — 
669), польск. диал. ггозі м. р. "рост’ (ѴѴагзг. VIII, 611; польск. 
форма двусмысленна, ср. и диал. ъгозіек м. р. 'место срастания’. 
Там же), словин. ггй^зі м. р. "рост’ (Ьогепія ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. И, 
1429), русск. изрбсток м. р. "нарост на дереве’, "отросток’ 
(Даль 8 И, 72), диал. изроет м. р. "возраст’ (пск., волог., Фи- 
лин 12, 169). 

Образовано от гл. *іъгог8Іі (см.). 
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^ьграДаП: ст.-слав, исплддти 'выпадать’ (2о§г., 818), болг. испйдам 
"выпадаю’, "попадаю (куда-либо, во что-либо)’, "прихожу в упа- 
док’, "хилею, слабею’, 'появляюсь’ (Дювернуа; Геров), диал. ис- 
подам "худеть’ (с. Виниште, Михайловградски окр. — Дип. раб. 
Софийск. ун-та 1977 г.), макед. испага "выпадать, вываливаться’, 
"выходить, получаться’, (диал.) "выходить (наружу)’ (И-С), сербо- 
хорв. йспадати "выпадать’, словен. іърЫаіі 'выпадать’ (РІеЬ. I, 

324) , др.-русск. испадати "выпадать’ (Травник Любч., 673. XVII в. 
1534 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 268), русск. испадать "выпадать, 
вываливаться; падать из чего-либо’, "перепадать, худеть’ (Даль 8 И, 
123). — Зап.-слав. формы (напр. польск. зраіас зі ? "попадать* по- 
колоться, разбиться’ — \Ѵагз 2 . VI, 275) допускают и иные рекон- 
струкции. 

Имперфективация от *]Ъ 2 >разіі (см.). 

*]ьгра8Іі, *зьгра<1(}: ст.-слав, иегшти, -плд^ іитстеіѵ, ёхтитстеіѵ, сайеге, 
ехсійеге "выпасть, упасть’ (2о^г., 8ирг., 818), сербохорв. ізразіі , 
ізрайёт 'выпасть’ (ША III, 916—917), словен. ігразіі, -раіёт 
"выпасти (скот)’ (РІеѣ. I, 354), др.-русск., русск.-цслав. ис - 
пасти , испадХ "упасть’ (Быт. IV. 5 по сп. XIV в.; Нест. Бор. 
Гл. 51), "ниспасть, быть изгнанным’ (Панд. Ант. XI в. 256) 
(Срезневский I, 1125), русск. испасть (Даль 3 И, 123). 

Сложение (см.) и *разіі, *расІс ? (см.). 

*ЗьгреЫ’і: болг. шпека "выпечь, испечь’ (БТР; Дювернуа: испекА 
"испеку (о хлебе), зажарю’), макед. испече то же (И-С), сербо- 
хорв. испёТьи "испечь’, "изжарить’, словен. ігрёсі то же (РІеі. I, 

325) , чеш. грёсі "испечь, выпечь’, слвц. зріесі ’ (881 IV, 159), 
н.-луж. зр]ас "испечь’ (Мика 81. И, 58), польск. зріес "испечь, 
изжарить’, "обжечь’ (ѴѴагзг. VI, 291), русск.-цслав. испещи , цс- 
пекХ "спечь’ (Быт. XI. 3 по сп. XVI в.), "обжечь’ (Пал. XIV в. 
л. 76) (Срезневский I, 1126; СлРЯ XI — XVII вв. 6. 270 — 271), 
русск. испечь 'изготовить печеньем’ (Даль 3 II, 124), диал. испечй 
"испечь’ (влад., Филин 12, 227), укр. спектй "испечь’, "изжарить’ 
(Гринченко IV, 174). 

Сложение */ь 2 (см.) и *рекіі (см.). Ср. параллельные лит. із - 
кёріі 'испечь’, "изжарить’, лтш. іг-сері, далее — лат. ех-содио, 
ехсосіит , ехсодиеге "кипятить, вываривать, выпаривать’. 

*]ь 2 реШ: ст.-слав, испліти, -плікл; скАХёуг іѵ, со11і§еге, гшіеаге 'вы- 
полоть’ (2о§г., Маг., 818), болг. изплёвя "выполоть’ (РБЕ), 
макед. исплеви то же (И-С), сорбохорв. йсп/ьети "выполоть’ 
(с XVIII в., ША III, 933; РСА VIII, 242), словен. іъріёіі тоже 
(Ріеі. I, 327), чеш. гріеіі зе "избавиться’ (Коіі V, 623), также 
диал. зрѴеі за (Вагкгё. Зіоѵ. 391), русск. исполбтъ "выполоть’ 
(Даль 3 II, 130). 

Сложение */ь 2 (см.) и *реШ (см.). 

*3ьгрр1і, *зь 2 рын): болг. изпъна "вытянуть, натянуть’ (БТР), ма- 
кед. изопне (И-С), сербохорв, йспёти, йспетъём "поднять вверх’, — 
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Зап.-слав. формы (например, польск. яріас 'стянуть, натянуть’, 

г Ѵѵагзг. VI, 290), скорее предполагают реконструкцию *зър<?и. 

* Сложение */ьг (см.) и *рьт ? (см.). 

Іьгрііі: ст.-слав, испити яіѵеіѵ, ѳЬіЬеге, ЬіЬеге 'выпить’ (РзаІЬ., 
8ирг., 818), оолг. изпйя 'выпить’ (БТР), диал. йспийа 'выпить 
^ все допить до конца’ (М. Младенов БД III, 79), макед. испив 
(И-С), сербохорв. ІзріЫ 'выпить’ (К ІА III, 926— 927), словен. 
ігрііі 'выпить’ (РІёІ. I, 326), н.-луж. 5 ріё 'выпить’ (Мика 81. II, 55), 
польск. стар., диал. вріо 'выпить’ (ІѴагвг. VI, 291), др.-русск., 
русск.-цслав. испити тѵеіѵ (Мр. XVI. 18. Остр, ев.; Мин. 1097 г 17 
Срезневский I, 1127; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 272; Сл.-справ! 
«Слова о полку Игореве» 2, 164), русск. испитъ 'выпить’, 'на- 
пиваться допьяна’ (Даль 3 II, 126), диал. испитъ 'отпить немного, 
попить; выпить’ (Словарь говоров Соликамского района Перм. 
обл - 216), укр. спйти, зіп'то 'испить, выпить’ (Гринченко IV 
174). 

Сложение *)ьг (см.) и *рйі (см.). 

* и>2р1екъ / *]ь /рІека: др.-русск. исплекъ м. р. 'вывих плечевого су- 

става (у лошади)’ (Кн. расх. Болд. м. 62, 1589 г. СлРЯ ХІ- 
ХѴІІ вв. 6, 273), русск. диал. исплёк м. р. 'вывих’ (казан., во- 
рон., тул., иван., новг., свердл., тобол., сиб., Филин 12, 228), 
исплёка ж. р. 'вывих, хромота’ (олон., Куликовский 32; Филин 12, 
228). 

Сложение */ь* (см.) и корня *рІек- (см. *р1еМ]е І*рІеі)е). 

В факте «исключительно русск.» распространения форм на -к- 
(ср. еще белоплёкий , подоплёка ), иногда усматривают проявление 
вторичного, позднего характера этих форм (см. Фасмер III, 281), 
но это аргумент недостаточный. 

Зьярііііі:^ ст.-слав, исплоути, исплсжлч вххоХорфаѵ, в^іеѵаі, епаіаге, 
ехіге 'выплыть’ (818), бЪлг. изплувам 'выплыть, выплывать’ 
(РБЕ; Геров), сербохорв. стар., редк. ізріиіі, ізріоѵет (?) 'вы- 
течь, вылиться, пролиться’ (гапакс XVIII в., ША III, 933), 
словен. ігріиіі, іяріоѵвт выплыть’ (Ріеі. I, 327). — Ср. сюда же 
именное производное др.-русск., русск.-цслав. испловъ м. р. 'то, 
что вытекает’ (ВМЧ, Дек. 1—5, 156. XVI в. ~ XV в СлРЯ 
ХІ-ХѴІІ вв. 6, 273). 

Сложение */ьг (см.) и *рІиіі (см.). Может продолжать еще и.-е. 
прототип, ср. параллельное греч. Іх-тЛесо 'выплывать, отплывать’, 
а также именное производное Іх-тгХоод (вхттХоо*;) 'отплытие’. 

*]Ь2р1уіі: болг. (Геров) изплывамъ 'выплыть’, исплйвамъ 'переплыву’ 
(Дювернуа), сербохорв. ізріііі , ізрІЦёт 'выплыть’, 'вылиться, из- 
литься, пролиться’ (вплоть до XVIII в. и в словарях Беллы 
Стулли, ША III, 932). 

Сложение (см.) и *рІуіі (см.). Ср. предыд. 

*ЗьгрІьѵа1і: болг. изплювам 'выплевывать’ (БТР; Дювернуа: исплй- 
вамъ 'выплюю’) , сербохорв. испл>увати 'выплюнуть’, словен. іг- 
рЦиѵаіі то же (Ріеі, I, 327), чеш. редк. гріѵаіі 'исплевать, опле- 
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вать’, слвц. экспр., редк. зрѴиѵаѴ оплевать’, 'выплюнуть’ (881 IV, 
168), в. -луж. зріишас 'выплевывать’, 'исплевать, оплевать’ (РГиЫ 
666), др.-русск., русск.-цслав. исплевати 'сплюнуть, выплюнуть’ 
(Корм. Балаш., 247. XVI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 273), русск. 
просторен, исплевать 'заплевать всю поверхность чего-нибудь’. 

Сложение *уь2 (см.) и *рІъѵаіі (см.). 

*ЗЬ2ройыііеа: болг. изпбдница ж. р. 'земля под вспаханным слоем’ 
(Геров), словен. зрбйщіса ж. р. 'женская нижняя юбка’ (Ріеі, II, 
547), чеш. зройпісе ж. р. 'нижняя перина’, 'нижняя юбка’ (Коіі 
III, 564), слвц. зросіпіса ж. р. 'нижняя юбка’ (881 IV, 171), 
н.-луж. зройпіса ж. р. 'подкладка, подстилка, основание’, 'юбка’ 
(Мика 81. И, 494), польск. зрбйпіса , диал. зросіпіса , зропіса 
ж. р. '(нижняя) юбка’ (ѴѴагзг. VI, 308, 328; Кисаіа 199), сло- 
вин. зрбисіпіса ж. р. (Ьогепія Зіоуіпг. ѴѴЪ. II, 1079), зросіпіса 
'толстая доска внизу телеги’ (АІК V, II, 25), русск. диал. ис- 
подница 'нижняя юбка’ (Подвысоцкий 60; Филин 12, 233), укр. 
спіднйця ж. р. 'юбка’, 'часть полушубка от талии вниз’ (Грин- 
ченко IV, 177), блр. споднйца 'белая холстинная юбка’ (Бело- 
русский сборник 48). 

Производное с суф. -іса от прилаг. *]ъъро(1ъпъ (см.); субстан- 
тивация. 

*]Ь2росІыіъ(]ь): ст.-слав, исподамъ, -ыии, прилаг. іпіегіог 'нижний’ 
(Зирг., 818), сербохорв. стар, ізройпі , прилаг. 'нижний’ (ША 
III, 935), словен. зрдйпц, прилаг. 'нижний’ (Ріеі. II, 547), чеш. 
зройпі , т,ройпі 'нижний, исподний’ (Коіі III, 564), слвц. зройпу 
то же (881 IV, 171), н.-луж. зрбйпу 'нижний’ (Мика 81. II, 494), 
польск. зройпіу диал. зройпу 'нижний, исподний’ (ѴѴагзг. VI, 
308; Кисаіа 221), словин. зрбийпі то же (Ьогепіх Зіоѵіпг. ѴѴЪ. И, 
1079; Ротог. И, 2, 331), зрдсіпі (ЗусЬіа V, 131), др.-русск. ис - 
подънии 'нижний’ (Ип. л. под 1288 г., Срезневский I, ИЗО), 
'нательный (о белье)’ (1361 г. Рог. лет., 71. СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 277), русск. исподний 'нижний’ (Даль 3 И, 128), диал. исподня 
ж. р. 'нижняя юбка из грубой ткани’ (чкал., Филин 12, 233), 
укр. спідній , -я, -е 'нижний, исподний’ (Гринченко IV, 177), 
ст.-блр. исподнии (Скарына 256). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от предложенного сочетания 
родъ (см.) или соответствующего существительного. 

*ь]гроНса: болг. йзполица ж. р. 'испольщина, половина урожая’ 
(БТР), также диал. йсполица ж. р. (Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 235; Шапкарев — Близнев БД III, 225; с. Лозен, 
Софийско. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. исполица 
ж. р. 'испольщина’ (И-С), сербохорв. стар, ізроііса ж. р. 'поло- 
вина’ (ША III, 937). 

Производное с суф. - іса от предложного сочетания роіа 
(см.). 

*ЗЬ2ро1ка1і: болг. изплаквам 'прополаскивать, промывать’ (РБЕ), 
сербохорв. исплакати 'выстирать, очистить’ (РСА VIII, 237; ША 
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Ш, 929; с XVIII в.), слвц. зріакаі’ 'прополоскать’ (Вапзка 
ізузіпса, КаЫ 631), польск. зріокаб 'прополоскать, ополоснуть’ 
(ѴѴагзг. VI, ЗОо), словин. зріокас (Ьогепі/ Ротог. I, 644), др,- 
русск., русск.-цслав. исполошти 'вымыть, выстирать’ (Ио. екз. 

К 9 йч\ ХП В ‘ С Р езневски й I, И31; СлРЯ XI— XVII вв! 
Ь, 288), укр диал. сполокати = сполоскати (Желех., см. Грин- 
ченко IV, 183). 

Сложение */ьг (см.) и *роІкаІі (см.). 

ІьгроІШі: болт, изплаша 'испугать’ (РВЕ; Геров: изплашчз 'пере- 
пугать, переполошить ), макед. исплаши 'испугать, напугать’ 
("‘Ч сербохорв. йсплашити 'выгнать, спугнуть’ (РСА VIII, 
239), словен. ігрШііі 'вспугнуть’ (РІеЬ. I, 326), слвц. зріазіі 
напугать застать врасплох’ (881 IV, 164), польск. зріозгус 
вспугнуть (ѴѴагзг. VI, 305), словин. зріозэс (Ьогепіг Ротог. I, 
Ь44), др.-русск. исполошитися 'всполошиться, испугаться’ (1471 г 
Псков, лет., II, 183. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 283), русск. диал! 
исполошитъ испугать’ (яросл., волог., костр.), '(в суеверных 
представлениях) повредить чье-либо здоровье силой колдовства, 
заговора; испортить’ (волог.) (Филин 12, 238) 

Сложение *)ьг (см.) и *роШа (см.). 

Іьгроіи: словен . ігрШі, -р61)ет 'вычерпать’, 'провеять (зерно)’ 
^-гМеі/. 1, о2о — 32 7). 

Сложение */ьз (см.) и *роШ (см.). 

*ІьгроІ 2 іІі: болг. (Геров) изплазж 'высунуть’, макед. исплази 'высу- 

аггы ( И ' С )’ се Рбохорв. йсплазити 'высунуть (язык)’ (РСА 

V 11, 236), исплазити 'выползти, вылезть’ (там же), словен. 
ігріагііі зе выползти, вылезть’ (РІеЬ. I, 327), чеш. ъріаиіі зе 
ползать (КоЫ V, 622), польск. зріогіс зі ? 'сползти, соскольз- 
нуть ( агз 2 . VI, 305, возможна альтернативная реконструкция 
зъроІгШ), русск.-цслав. исплазити языкъ на кого 'высунуть 

6 к 3 Т 7 о{ КирИЛ ' Иеру< 4 0п - 11 ( 2 )> 55. XII в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
/гг ^ д)’ РУ ССК# исполбзитъ 'исползать, изъерзать или изъелозить’ 
(Даль II, 130). — Ср. — с другой огласовкой корня — болг. (Дю- 
вернуа) исплѣзж высуну (язык)’, изплёзя се 'показать язык 
(в насмешку)’ (РБЕ). 

Сложение */Ь 2 (см.) и *роІ 2 ,Ш (см.). Относительно родства 
значений ползти, выползать’ и 'высовывать язык’ на примере 
этого слав, корневого гнезда см. А. Е. Аникин. О праслав. 
^ реІ7,-1*роІ2,-І*ръІ2>-. — Этимология. 1980. М., 1982, с. 41 и сл. 
ІьхрореШі: болг. изпепеля 'испепелить’ (Геров), сербохорв. ізре- 
реіііі то же (КІА III, 919), словен. зререіііі 'испепелить’ (Ріеѣ. II, 

он ’ тт Че ?о 2; Р 0 Р е ^і то же > н.-луж. зрореШ 'испепелить’ (Мика 
Ы. II, 135), польск. зроріеііс 'испепелить’ (\Уаг 82 . VI, 318), 
ДР^Русск., русск.-цслав. испепелити 'сжечь, спалить, испепелить’ 
Степ., 35. ХѴІ-ХѴІІ вв.~1560 гг. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 
б, 269), русск. испепелить 'обратить в пепел, сжечь’ (Даль 3 И, 
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124), укр. спопелйти 'обратить в пепел’ (Гринченко IV, 185), 
блр. спапяліцъ 'испепелить’ (Байкоу — Некраш. 296). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью *уь 2 (см.) от *рореІъ (см.). 

*]Ь2рогпъ: блр. спарбн м. р. 'выкидыш’ (Байкоу — Некраш. 296). 

Первоначальное прич. страд, прош. с суфф. -пъ от гл. *]ъ%рогіі 
(см. *рогіі). Ср. функционально тождественное прич. на -іъ 
в след. 

*]ьгрогІъкъ: чеш. диал. зргаіек м. р. 'невзрачный, хилый человек’ 
(Ѵуйга. НогпоЫап. 118), др.-русск. испоротокъ м. р. 'выпороток 
(младенец, вынутый из утробы)’ (Хрон. Г. Амарт., 205. XIII — 
XIV вв. ~ XI в. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 285). 

Производное с суф. -ъкъ от *]ъ%рогіъ> прич. страд, прош. на 
- іъ от гл. *]Ъ 2 ,рогіі (см. *рогМ). Ср. от того же глагольного корня 
(* ]Ь7,рогъкъ (см.). Чеш. диал. ('невзрачный, хилый человек’) но- 
сит уже прозвищный характер, что естественно при исходной 
семантике 'выпороток’, 'выкидыш’ и т. п. (ср. предыд. *]ъ%рогпъ). 
Ср. аналогично лат. Саезаг — скорее всего, от саейо, саезит , сае - 
сіеге 'резать, убивать, закалывать’ (а саезо таігіз иіего) 'от вспо- 
ротого чрева матери’, Рііп. VII, 47, см. Егпоиі — Меіііеі 3 I, 148), 
первонач. семейное прозвище. 

Махек (вслед за А. Матлом, см. МасЬек 2 571) напрасно считает 
исходной формой *]ъъръгіъкъ , связанное с *гаръгІъкъ (см.) и 
лишь вторично якобы сближенное с гл. *рогіі , *рог’у. Вариатив- 
ность *]ъ%рогіъ : *]ъърогпъ (см.) показывает принадлежность - і - 
к причастному форманту, а не корню, в отличие от *]ъъръгШі , 
*ръгіШ (см.). Ср., далее, *ѵурогіъкъ (см.). 

*]ьгрог2с1ыіШ: ст.-слав, исп^дзыити, исп^дздаыити хеѵооѵ, еѵасиаге 
'опустошить’ (СІ 02 . , 8ирг., 818), болг. (Геров) изпраздтж 'выпо- 
рожнить, выпростать’ (Дювернуа: испраз( д )тж 'опорожню; покину’, 
'разряжу, выстрелю’), макед. испразни 'опорожнить’ (И-С), сербо- 
хорв. ізргаъпііі 'опорожнить, опустошить’ (КІА III, 955 — 956), 
словен. іъргаъпііі то же (Ріеі. I, 333), чеш. редк. ъргаъ&пііі 'из- 
бавить, лишить’, польск. редк. зргбіпіс 'опорожнить’ (ѴѴагзг. VI, 
355), русск. диал. испорбзитъ 'освободить, опорожнить’ (Карто- 
тека Печорского областного словаря). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью */ь 2 (см.) от прилаг. 
*роггсІъпъ (см.). 

*]ьгрогъкъ: болг. йзпорци мн. 'ягнячьи шкурки’ (Геров), диал. йс~ 
пбрче ср. р. 'ягненок, козленок, теленок, извлеченный из (рас- 
поротого) чрева мертвой матери’ (Д. Маринов. Думи и фрази из 
Зап. България. — СбНУ XII, 1895, 282), макед. испорец м. р., 
испорче ср. р. 'мертворожденный ягненок’ (Кон.), диал. испбрка , 
испбрки 'мерлушка, мерлушковый мех’ (Св. Николско. — МІ II, 
7, 1951, 165), испорче 'недоразвитый ребенок’ (Б. Видоески. Ку- 
мановскиот говор 251), сербохорв. Ізрогак , род. п. ізрдгка, м. р. 
'недоносок, выпороток’ (с XIV в., КІА III, 938; РСА VIII, 263: 
также 'последний ребенок’). 
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Образовано с помощью (см.) и суф. -ъкъ от гл. *рогіі 

(см.). Ср.,^далеѳ, *)ът,рогпъ (см.) и *]ъ2,рогіъкъ (см.). 

*І Ь2 Р9^і^і: ^ оолг. изпъдя 'выгнать, прогнать 7 (БТР; Дювернуа: ис- 

п&дж 'изгоню’, выбью’), диал. испада 'выгнать скотину пас- | 
тись’ (СбНУ ХЬІѴ, 527), испудим (Младенов. Говорът на Ново 
село, Видинско 235), мак ед. испади 'выгнать’ (И-С), сербохорв; 
ізрйШі 'выгнать’ (с XIII в., ША IV, И; Магигапіс 447; РСА 
VIII, 316), также диал. испудйт ( Испудйли га из куЬе. Елез. I), 
сюда же диал. испЩати 'искать (вшей в голове)’ (РСА VIII, 

316),^ словен. іъроШі 'выгнать, прогнать’ (Ріеі. I, 328), также 
зроШі (Ріеі. II, 547), чеш. зршіііі 'выгнать, прогнать’ (Ішщташі V 
260), польск. зрріізіс 'разогнать’, 'прогнать’ (\Ѵаг 82 . VI, 290; 
значения 'согнать вместе, собрать’ — там же — предполагают ис- 
ходное *8ърдсІііі ), словин. зр^эз (Ьогепіг Рошог. I, 622), др.- 
русск. испудшпи 'изгнать’ (Усп. сб., 304. XII— XIII вв. СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 301), русск. диал. испужатъ 'испугать’ (ши- ) 
роко в диалектах, см. Филин 12, 249), укр. спудити 'испугать’ ‘ 
(Гринченко IV, 191), блр. диал. спудзіцъ (Сцяшковіч, Грод. 468). I 
Сложение */ь 2 (см.) и *рдйЖ (см.). 

*3ьгргаѵа: болг. изправа ж. р. 'неправа’, 'письменный вид’ (Геров), 
диал. йсправа ж. р. 'справедливость, правда’ (Стойчев БД II, 173), 
макед. йсправа ж. р. 'удостоверение, документ’ (И-С), сербохорв. 
йсправа ж. р. 'свидетельство’, 'полномочие’ (РСА VIII, 272—273; 

НІА III, 949: с XV в.), чеш. ъргаѵа ж. р. 'сообщение, известие, 
отчет’, диал. зргаѵа 'учреждение’, 'устройство’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 392), 
слвц. зргаѵа ж. р. 'организация, устройство’ (881 IV, 197), 
в.-луж. зргаіѵа ж. р. 'устройство, известие’ (РіиЫ 669), н.-луж. 
стар, зргаіѵа (Якуоица), 'правило’ (Мика 81. II, 500), ст. -польск. і 

зргаіѵа ж. р. 'дело’, 'устройство’, 'известие’, 'судебное дело’ 

(81. роІ 82 С 2 . XVI \ѵ. 2езг. ргбЬпу 98), польск. зргаіѵа ж. р. 'дело’, 
'производство’, (стар., диал.) 'порядок’ 'правление, управление’, 
'отчет’, 'способность, годность’ (\Уагзг. VI, 343—344), 'судебное 
дело’ (Масіе^ехѵзкі. СЬеІш.-сІоЬгг. 233), словин. зргаѵа ж. р. 'дело, 
надобность’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЬ. II, 1081), зргаѵа (Ьогепіг 
Рошог. И, 2, 326; IV, 3, 1803; 8усМа V, 134; Нашиіі 201), 
др.-русск. йсправа 'направление’ (Ио. Злат. XIV в.), ' повод, 
причина’ (Новг. I л. под 1287 г.), 'разбор дела и решение, , 

расправа’ (Грам. Иак. Пол. ок. 1300 г.; Дог. гр. 1349 г. ! 

и мн. др.) (Срезневский I, 1132; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 287), ! 

русск. диал. йсправа ж. р. 'справа, одежда; конская упряжь 
и хозяйство’ (пск., твер., Доп. к Опыту 74; Филин 12, 242), 
укр. справа ж. р. 'дело, действие’, 'дело, тяжба, судебный 
процесс (Гринченко IV, 188), блр. йсправа ж. р. 'исправление’, 
'выполнение’ (Носов.). 

Отглаг. производное от *]ъ%ргаѵЩ (см.). 

*ІьгргаѵШ: ст.-слав, ит^льити егі^еге 'выпрямить, исправить’, 
хатеэѲбѵеіѵ, хаторѲооѵ, ЗюрѲооѵ, сіігщеге 'направить, устроить’ (2о§г., 


Маг., Аз., ЕисЬ., СІ 02 ., 8ирг., 818), болг. изправя 'выпрямить, 
поставить прямо, исправить’ (БТР), также диал. исправ'ам 
(Шапкарев — Близнев БД III, 225), макед. исправи 'выпрямить, 
выровнять’, 'поднять, поставить стоймя’, 'исправить, поправить, 
выпрямить, выправить’ (И-С), сербохорв. Ізргаѵііі 'выпрямить, 
выровнять’, 'исправить’, 'сделать’ (ША III, 950 — 952; Магигапіс 
446: 1544 г.), словен. ігргаѵііі 'исправить, поправить’ (Ріеі. I, 

333) , чеш. ъргаѵііі 'известить’, диал. зргаѵііі 'справить (обновку)’, 
‘доставить удовольствие’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 392), слвц. зргаѵіі ’ 
'сделать, произвести’, (стар.) 'исправить’ (881 IV, 198 — 199), 
в.-луж. зргаиѵіс 'устроить’ (РГиЫ 669), польск. зргаіѵіс 'произ- 
вести, сделать’, 'выполнить, осуществить’, 'подействовать’ (стар.), 
'приготовить’, 'обработать, устроить’, (стар.) 'объяснить, сооб- 
щить’ (\Ѵагз 2 . VI, 345 — 347), диал. зраіѵіс 'устроить’ (Масіе]’е\ѵ- 
зкі, СЬеІш.-сІоЬгг. 75), словин. зргаѵіс (Богепія Рошог. I, 654; 
ЗусЫа IV, 163), др.-русск. русск.-цслав. исправити (Не мозете 
Хлати, нъ исправлыие почитайте. Остр. ев. запис.), 'пригото- 
вить’, 'возвратить’ (Ип. л. под 1150 г.), 'вытребовать, достать’ 
(Ип. л. под 1149 г.), 'разузнать’, 'исследовать’ (Никиф. м. поел. 
Влад. Мон. 74) (Срезневский I, 1132 — 1134), 'сделать прямым, 
выпрямить, исправить, исполнить, выполнить, завершить’ (СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 288—289), русск. исправить 'починить, устра- 
нить недостатки, сделать годным’, 'сделать лучше’, диал. ис- 
правитъ 'сделать, изготовить что-либо; справить’ (перм., самар., 
свердл., симб., вят., влад.), 'приготовить’ (волог., самар.), 'отме- 
тить по обычаю, справить’ (север., свердл.), 'поспеть, управиться’ 
(вят.) (Филин 12, 242 — 243), исправиться 'выздороветь, пере- 
стать болеть’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 205), укр. справити 
'исправить, выправить’ (Гринченко IV, 189). 

Сложение */ьг (см.) и *ргаѵіІі (см.). 

*]Ь 2 рг§§і’і / *зьгрг§§аіі: болг. изпрягам 'выпрягать, распрягать’ 
(РБЕ, Дювернуа: испрігнж 'выпрягу’, 'выстрелю’), также диал. 
испрёгам (с. Виниште, Михайловградски окр. — Дип. раб. Со- 
фийск. ун-та, 1977 г.), макед. испрега то же (И-С), сербохорв. 
ізргёсі , Ізргё^пёт 'выпрячь, распрячь’ (с XVI в., ША III, 958, 
959; РСА VIII, 286), словен. іяргёсі , ігргёѣет то же (Ріеі. I, 

334) , ср. сюда же ігргёяаіі 'выпрягатб, распрягать’, іяргётіі зе 
'лопнуть (о семенных коробочках, стручках)’ (Ріеі. I, 337), др.- 
русск., русск.-цслав. испрячи, испрящи 'выпрячь, распрячь’ 
(Сл. и поуч. против языч., 137. XIV в. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 
301). 

Сложение */ь 2 (см.) и *рг$$іЧ\*рг$%аІі (см.). 

*ЗЬ2ргозШ: ст.-слав, исп^осити аітеіѵ, е^аіхеЪ, С^еіѵ, реіеге, циаегеге 
'попросить, потребовать, испросить' (Рзаіі., ЕисЬ., 8ирг., 818), 
болг. изпрбся 'выпросить’ (БТР), макед. испроси то же (И-С), 
сербохорв. ізргдзШ 'выпросить’ ША) IV, 6 — 8), словещ ігргбзЩ 
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то же (Ріеі. I, 338), польск. диал. зргозіб зі? 'выпросить, упро- { 
сить’ (\Ѵаг 82 . VI, 352), др.-русск., русск.-цслав. испросити , цс- 
прошХ аіхвТѵ (Мф. XXVII. 20; Мин. 1097 г. 3 и др., Срезнев- 
ский I, 1136), 'выпросить, добиться просьбами’ (1135 г. Соф. I 
лет. 3 , 160. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 299), руссн. диал. испросишь 
'спросить’ (Словарь русск. старожильческих говоров среди, ч. 
басе. р. Оби. Доп. I, 183). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ргозііі (см.). 

*]ьгризШі: ст.-слав, испоустити аеріеѵаі, атсоХбеіѵ, етіііеге, сіітіііеге 
'выпустить, испустить’, 'отпустить’ (Рзаіі., ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 813), 
болг. (Дювернуа) испустж 'выпущу (на волю)’, 'выпущу (из 
рук)’, 'испущу (дух)’, изпуетж 'уронить, обронить, упустить, 
выпустить’ (Геров), макед. испушти 'выпустить; упустить; уро- 
нить’ (И-С), сербохорв. ізрйзШі 'выпустить’ ізрйзШі зе 'выйти’, 
'прийти в упадок; запустить’ (МА IV, 19 и сл.; РСА VIII, 

322 и сл.), словен. ігрйзШі 'выпустить’ (Ріеі. I, 339), чеш. 
зризШі 'отпустить’ (Коіі III, 597), слвц. зризііі ’ 'выпустить 
(жидкость)’ (831 IV, 212—213; ряд других значений, там же, 
предполагают реконструкцию *зъризШі ), польск. зриёсіб в значе- 
нии 'выпустить’ (ѴѴагзг. VI, 366—367, для прочих значений, 
там же, подходит реконструкция *зъризШі ), др.-русск., русск.- 
цслав. испустити 'выпустить; отпустить’ (1204 г. Новг. I лет., 

180), 'упустить, уронить’ (Ч. Николы, IV. 44. XIV в. — XI в.), 
'испустить, выделить из себя; заставить излиться’ (Изб. Св. 

1076 г., 255) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 301-302), русск. книжн. 
испустйть 'распространить, выделить из себя, издать’, сюда же 
диал. испустя 'по прошествии, спустя’ ( Испустя лето да в лес 
по малину. Яросл. Филин 12, 249). 

Сложение */ьг (см.) и *ризіШ (см.). ^ 

*]Ь2ру1аН: ст.-слав, иепмтлти ереоѵаѵ, е^ереоѵаѵ, е^ехаСеьѵ, зегиіагі, 
регзегиіагі, ехциігеге 'испытать, исследовать, выпытывать’ (Рзаіі., 

ЕисЬ., 8ирг., 818), болг. изпйтам 'испытать’ (БТР; Геров: из - 
пытамь 'выпросить, выпытать, испробовать’), диал. изпйшъм 
'расспросить’ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 229), макед. 
испита 'изучить, исследовать’, 'испытать’, 'допросить’ (И-С), 
сербохорв. испйтати 'расспросить, допросить’, 'испытать, под- 
вергнуть испытанию’ (РСА VIII, 231—232), словен. іърііаіі 
'расспросить, допросить (Ріеі. I, 326), чет. яруіаіі 'исследовать, 
испытать, спросить’ (Коіі V, 647), слвц. зруіаі за 'спросить’ 

(881 IV, 214 — 215), в.-луж. зруіас 'пытаться, испытать’ (РГиЫ 
671), н.-луж. зруіаЛ 'испытать’, 'соблазнить’ (Мика 81. И, 287), 
польск. зруіаб зі$ 'спросить’ (\Ѵагз 2 . VI, 369), словин. зрэіас 
(Ьогѳпіг Ротог. I, 626), зрёіас зц (ЗусМа IV, 61), др.-русск., 
русск.-цслав. испытатпи 'исследовать, разузнавать’ (Ио. V. 39. 

Остр, ев.; Ио. VII. 52, там же), 'спрашивать’ (Пов. вр. л. под 
987 г.) (Срезневский I, 1140—1141; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 304), 
русск. і испытпйтъ 'проверить на опыте’, 'изведать, претерпеть’, 


'почувствовать’, укр. спитати 'спросить’ (Гринченко IV, 175), 
ет.-блр. испытати 'испытать’, 'спросить’ (Скарына 257), блр. 
диал. спытацъ 'попробовать на вкус, отведать’ (Мінска-маладзеч. 
III, 105). 

Сложение (см.) и *руіаіі (см.). 

*Зьгрь1пШ: ст.-слав, испл^ьіити тсХт]рооѵ, уерДеіѵ, ітріеге 'наполнить’, 
'выполнить’ (ЕисЬ., Сіог., 8ирг., 818), болг. изпълня 'наполнить’, 
'исполнить’, 'прожить до’ (БТР), макед. исполни (И-С), сербо- 
хорв. йспунити 'заполнить, наполнить’, 'выполнить’ (РСА VIII, 
317 — 318), словен. ігрбіпііі 'заполнить, наполнить’, 'выполнить’ 
(Ріеі. I, 331), чет. зріпііі 'выполнить’, 'заполнить’ (Коіі III, 
562), слвц. зрІпіѴ 'выполнить’ (831 IV, 167), н.-луж. зрбіпій 
'наполнить’ (Мика 81. I, 118), польск. зреіпіе (стар.) 'прожить’, 
'исполнить’, 'осушить, опорожнить’ (ѴѴагзг. VI, 287 — 288), 
др.-руеск., русск.-цслав. испълнити , исплънити 'наполнить’ 
(Ио. XVI. 6. Остр, ев.; Нест. Жит. Феод. 25), 'довершить’ 
(Ио. XVII. 13. Остр, ев.), 'удовлетворить’ (Ип. л. под 1095 г.) 
(Срезневский I, 1139), 'исполнить’ (Матф. III, 15. Остр, ев., 
260. 1057 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 280), диал. исполниться 
'пройти (о каком-либо количестве времени)’ (печор., Филин 12, 
237). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью (см.) от прилаг. 

*ръІпъ (см.). В качестве параллелизма сочетания морфем можно 
указать лат. ех-ріео , ехріёіит , ехріёге 'наполнять’. Русск.-цслав. 
исполнъ, исплънъ , прилаг. 'полный, наполненный’ (Пролог., 269. 
XIII в.), 'преисполненный чего-либо’ (Остр, ев., 3. 1057 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 6, 282) отглагольно, признаком чего явля- 
ется отношение исходов -ъ: -Ш и сохранение глагольного пре- 
фикса; поэтому неверно суждение Станга об исплънъ как о древ- 
нем прилаг. на -і- (см. СЬг. Зіапц— ІЧогзк ШззкгіП Гог зрго§- 
ѵісіепбкар 27, 1973, 77). 

*ЗьхрьІ 2 Іі: болг. изпълзя 'выползти, вылезть’ (БТР), макед. испол- 
зне 'выскользнуть, ускользнуть’ (Й-С), сербохорв. стар., диал. 
Ізризіі зе то же (в Дубр. с XVIII в. ив словарях Беллы и 
Стулли, МА IV, 19, 22), словен. ігрбітііі 'выскользнуть’, 

'поскользнуться’ (Ріеі. I, 331), русск.-цслав. испълзти , исползти 
'вылезть (о волосах)’ (Кир. Тур. о черн. чин. 104, Срезневский I, 
1138), 'выползти’ (Ж. Никит. Пер. 2 427 об. XVI в. ~ XV в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 279). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ръІ 2 ,іі (см.). 

*]Ь 2 гагШ: болг. (Дювернуа) израз\к 'проявлю’, макед. изрази се 
'выразиться’ (И-С), сербохорв. стар, іггахііі 'показать, выказать’ 
(XVI в.), 'выразить’ (ВІА IV, 289—290), словен. іггагііі 'вы- 
разить’ (Ріеі. I, 339), др.-русск., русск.-цслав. изразити 'выр- 
вать, извлечь рывком’ (Ч. Николы, IV, 2. XIV в, ~ XI в. 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 202). 

5 Этимологический словарь, вып. 9 
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Конечно, значение 'выразить* в новых литературных языках 
уместно объяснять как кальку с нем. аиз-йгйскеп 'выражать’, 
чип пи мер слове н. іг-гаыіі. См. .1. ЗіаЬе] Л8 XIV, 3, 1969, 88. 
Но наряду с этим есть примеры старого сложения */ь 2 (см.) 
и гл. *гаъііі (см.), см. выше. 

кьятахъ: болг. йзраз м. р. 'выражение’ (РБЕ), макед. израз м. р. 
то же (И-С), сербохорв. іъгаъ м. р. то же (ША IV, 289), сло- 
вен. іъгаг м. р. 'выражение’ (Ріеі. I, 339), польск. ггат, м. р. 
'кусок (вырезанный, отрезанный)’, 'часть, долька некоторых же- 
лез и внутренностей (легких, печени, мозга)’, 'привой, веточка, 
побег хорошей породы’ (\Уаг 82 . VIII, 604), стар, ъгага ж. р. 
'отвращение’ (там же), словин. гга% м. р. 'побег растения, упот- 
ребляемый для прививки’ (ЗусЬіа VI, 248), русск. диал. израз 
м. р. 'выкройка для обуви’ (Словарь русск. донских говоров И, 
89), йзраз 'образец, выкройка’ (Куликовский 31; Филин 12, 166: 
йзраз , олон., тамб., Курск., арх.), укр. зраз м. р. 'черенок для 
прививки к дереву’, 'образец, колодка (у сапожников)’ (Грин- 
ченко II, 182), блр. диал. зраз м. р. 'черенок, привой’ (Народ- 
ная словатворчасць 97). 

г Отглагольное производное от *]Ъ 2 гаыИ (см.), хотя в значении 
'выражение’ (гл. обр. в ю.-слав. литер, языках, см. выше) мы 
имеем дело с калькой нем. Аиз-йгиск , см. 1. ЗіаЬёі Л 8 XIV, 3 
1969, 88. 

*ІЬ 2 гекі’і / *зь 2 гёкаіі (зр): ст.-слав, изд^бфи атгосраѵосі, Хвуеіѵ, ргопші- 
сіаге, йісеге 'высказать, сказать’ (8ирг., Воет., Мікі., 8ай.), 
болг. изрека 'высказать, произнести’ (БТР), макед. изрече 'про- 
изнести, изречь, высказать’ (И-С), сербохорв. изреки 'высказать, 
выговорить’, словен. іггёсі 'выговорить, произнести’ (РІеЬ. I, 
340), чеш. ъгіеі зе 'отречься, отказаться’, слвц. ъгіесѴ за то же 
(881 V, 714), польск. ъггес зі$, гѵъекаё зі$ 'отречься, отказаться’, 
'отпереться’, стар, ъггес, ггъекаё 'околдовать, накликать’ (ѴѴагзг. 
VIII, 617), словин. гйгіес 'отказаться’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 
978), ъѵекас 'отказываться ’(ЬогепІ 2 Ротог. IV, 3, 1756), гегес за, 
(ЗусЬіа VI, 377), др.-русск., руоск.-цслав. изречи , изрещи , изд- 
рещи у изреку (Фарисѣи малы глы великомыслити изоркЗ' осЗжа- 
етсд. Феоф. толк. Ев. 171. Срезневский I, 1077), 'высказать, 
рассказать’ (Патерик Син., 330. XI — XII вв. СлРЯ XI — XVII вв. 
6, 204), ст.-укр. изречи 'сказать’ (1475 г., Словн. ст.-укр. мови 
XIV— XV ст. 1, 428), укр. зректйся 'отречься от; отказаться от’ 
(Гринченко II, 183), диал. зречй 'сказать’ (Желех., см. Грин- 
ченко II, 183), ст.-блр. изречи 'высказать’ (Скарына 249), блр. 
диал. зрачы 'сглазить, накликать’ (Жывое слова 23). 

Сложение */ьз (см.) и *гекіЧ (см.). 

*ЗЬ 2 гёзаіі: др.-русск., русск.-цслав. изркшги издрішпи ехреііеге, 
вНозѲвіѵ (Гр. Наз. XI в. 62; Панд. Ант. XI в. л. 222; Жит. Ниф. 
1219 г. 66 и др. Срезневский I, 1079), 'выпустить, выплеснуть 
выбросить’ (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 205), ■ ’ 
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Сложение *]ъг (см.) и *гё]аіі (см.). 

^Іьжгёзііі: болг. изрёша 'вычистить, вычесать’ (БТР), словен. іъгё~ 
зііі 'освободить’ избавить’ (Ріеі. I, 340), н.-луж. ггёзуё 'вы- 
чистить’ (Мика 81. II, 305 — 306), др.-русск., русск.-цслав. изрЪ - 
шити> издрЪшиши 'освободить, избавить’ (Мин. 1096 г. сеят. 
50; Георг. Ам. 247. Срезневский I, 1079; СлРЯ XI — XVII вв. 
6, 204). 

Сложение */ь 2 (см.) и *гёШі (см.). Поучительны ю.-слав. связи 
серболужицкого слова (ю.-слав., др.-болг. является, по сути 
дела, и русск.-цслав. пример выше). 

*ЗЬ 2 гё 2 аіі: болг. изрёжа 'вырезать’ (БТР), диал. йзрежа 'разрезать* 
(М. Младенов БД III, 78), йзрежъ 'вырезать’ (Т. Бояджиев. 
Гюмюрджияско. — БД VI, 37), макед. изреже 'вырезать’ (И-С), 
сербохорв. йзрезати 'вырезать’, словен. іъгёъаіі то же (Ріеі. I, 
340), чеш. ъгеяаіі 'изрезать, нарезать’ (остальные зап.-слав. 
примеры двусмысленны в отношении реконструкции), др.-русск., 
русск.-цслав. изрЪзати , издркзати 'разрезать’ (Пов. вр. л. под 
964 г.; Нест. Жит. Феод. 20), 'отрезать’ (Жит. Андр. Юр. XXIX. 
110), 'оскопить’ (Никиф. м. поел. Влад. Мон.) (Срезневский I, 
1079; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 203), русск. изрёзатъ 'разрезать 
на много частей, без остатка’. — Укр. и блр. двусмысленны 
аналогично зап.-слав. 

Сложение (см.) и *гёт,аІі (см.). 

*ЗЬ 2 гёгъ: болг. йзрез м. р. 'вырез’ (БТР; РБЕ: 'очертание’), макед. 
изрез м. р. то же (И-С), сербохорв. Іъгёт, м. р. (ША IV, 293), 
словен. іъгёг м. р. 'вырез’, 'вырезание’ (РІеЬ. 1, 340), польск. 
стар, ъгтт, = ъгат, (см. *]ъ7,гат,ъ, выше) (ѴѴагзг. VIII, 616), 
русск. изрёз м. р., действ, по глаг. (Даль 3 И, 75). 

Отглаг. производное от *]ът>гё 2 ,аИ (см.). 

*ЗЬ 2 г§сіШ (8§): болг. изредя 'обойти (по очереди)’, 'изложить’ (БТР; 
Геров: изряд&), диал. изрёди съ 'взойти (о посевах)’ (Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 234), макед. изреди 'располо- 
жить по порядку’, 'перечислить’, 'обойти, известить (всех по 
очереди)’ (И-С), сербохорв. изрёдитпи 'сделать, расположить по 
порядку’, словен. іхгесіііі 'откормить, вырастить’ (РІеІ. I, 340), 

I также ъгесШі (Ріеі. И, 941), чеш. ггійііі 'устроить, произвести, 
соорудить’, 'расположить по порядку’, слвц. ѣгіаШ' то же 
(881 V, 714), н.-луж. стар, ъгіііз 'приводить в порядок’ (Мика 
81. И, НИ), польск. стар, ъгярйыё 'хозяйничать вплоть до ме- 
лочей’, 'чудить, вести себя вздорно’, 'донимать’, 'распорядиться’ 
(\Ѵагз 2 . VIII, 618 — 619), словин. ъйгцзёс 'устроить’ (Ьогепіг 
81оѵіп2. ѴѴЪ. И, 976; Ьогепіг Ротог. И, 1, 178), др.-русск., 
русск.-цслав. изрАдиши 'распорядиться’ (Пов. вр. л. под 947 г.), 
'изготовить’ (Пов. вр. л. под 988 г.; Новг. I л. под 1380 г.) 
(Срезневский I, 1080; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 208), русск. изряг 
дйгпъ 'снарядить, изготовить, устроить, снабдить; вырядить, 
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нарядить’ (Даль 3 II, 76), диал. изрядйться, изряжаться 'наря- 
жаться; одеваться’ (арх., свердл., Филин 12, 170). 

Сложение * ]ъ% (см.) и *грі1іМ (см.). Емкостью исходной семан- 
тики (гнездо *г$с1ъ, см.) объясняются все внешне обособленные 
значения выше: (болг. диал.) 'взойти (о посевах)’ 'выстроиться 
рядами , (польск.) 'вести себя вздорно’ 'выходить из ряда’, 
гезр. мелочно хозяйничать, распоряжаться’. 

]ь2г§с1ьпъ]ь: ст-слав. изд^адамх, прилаг. ауаѲб?, ехітиз, Ьопиз 

совершенный’ (8ирг., Воет., Мікі., Баб.), сербохорв. іъгёдап, 
~~ па \ прилаг. 'исключительный, исключительно хороший’, іггё- 
йап 'кор )е и геби’ (последнее — в словаре Вольтиджи, ША IV, 
292), словен. іггёдеп, -сіпа, прилаг. 'исключительный, чрезвы- 
чайный’ (РІеЬ. I, 340), в.-луж. ггіаЛпу, н.-луж. стар, ггёЛпу 
порядочный, хозяйственный’, ггісіпу то же (РІиЫ 1029; Мика 
81. II, 1111), ПОЛЬСК. 2,Г7,§(1пу 'придирчивый, брюзгливый’, (редк.) 
тщательный , дельный (ѴѴагзг. VIII, 618), др.-русск., русск. - 
цслав. изрАдьныи, издрАдъныи 'избранный’ (Ирм. ок. 1250 г.), 
превосходящий’ (Ио. екз. Бог. 51), 'чрезвычайный, необыкно- 
венный (Ефр. Крм. Крф. 134) (Срезневский I, 1080; СлРЯ XI— 
XVII вв. 6, 208), русск. изрядный , -ая, -ое 'отличный, довольно 
хороший^ (устар.), 'значительный по количеству, большой’, диал. 
изрядный наряжающийся, насколько позволяет состояние’ (пск., 
А П ‘ К 0пыт У 72 )> "нарядный’ (пск., твер., Филин 12, 
1/0). — Сюда же производное укр. зрядник м. р. 'раст. Сіабіо- 
Іиз ітЬгісаЬиз Ь.’ (Гринченко II, 186). 

Прилаг., соотносительное с гл. *]ът,гфи (см.), хотя часть при- 
меров (значение 'исключительный’ и т. п.) лучше объясняется 
на базе предложного словосочетания грда ( ]ъіі ). 

ІьхгіпрИ. ст.-слав, изд^ияжти, из^иилчти ІаСоѲвТѵ, шѲеТѵ, ехреііеге, 

ІпЙ еГе ' выгнать - изгнать’ (818), болг. изрйна 'выбросить’ 
(ЬІВ), диал. изрйнъ 'выгрести (землю, жар из печи)’ (Н. Ко- 
вачев. Севлиевско. — БД V, 22), макед. изрине 'нарыть, набро- 
сать нагрести (лопатой)’ (И-С), сербохорв. Іггіпиіі 'выбросить 
вон (ВІА IV, 296), диал. изрйнут 'выгрести’ (Елез. I), словен. 
ігппііі выдвинуть, вытолкнуть’, іггіпііі зе 'высыпать (о кож- 
ной сыпи)’ (РІеЬ. I, 340), др.-русск., русск.-цслав. изринути, 
издринХти (Повелѣ црь собою изринути ис полаты. Прол. 
И. Пуол. Срезневский I, 1077), 'извергнуть, выбросить; выг- 
нать, изгнать’ (1280 г. Моек. лет. 152. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 
205), ст.-укр. изринути 'свалить, уничтожить’ (XVI в., Карто- 
тека Словаря Тимченко), укр. зрйнути 'выплыть на поверхность 
воды, вынырнуть (Харьк. у.), 'сорваться, выскользнуть’ 
(Харьк. г.) (Гринченко II, 183), зрйнутися 'хлынуть’ (там же), 
ст.-олр. изринути 'сбросить’ (Скарына 249). 

Сложение */ь 2 (см.) и *гіщІі (см.). 

ЧьггобШ (з§): болг. изродя се 'выродиться’ (РВЕ; Геров: из род А), 


изродя се 'родиться’ (Речник РОДД), диал. изрбда са 'наро- 
диться в большом количестве’, 'выродиться’ (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД IV, 106), макед. изроди 'народить, нарожать’, изроди 
се 'народиться (о многих)’, 'выродиться’ (И-С), сербохорв. изрд~ 
дити 'народить’, изрддити се 'выродиться’, словен. іягосІШ зе 'выро- 
диться’, 'перестать плодоносить’ (Ріеі. 1, 341), чеш. книжн. ъгодііі 'ро- 
дить’, ъгоШізе 'родиться’ (Коіі V, 665), слвц. ъгоШ' 'родить’, 'поро- 
дить’ ъгоШ ’ за 'родиться’ (881 V, 718), польск. %год,ыс 'родить, поро- 
дить’, (стар.) 'возродить, омолодить, освежить’, ъгодыс зі$ 'родиться, 
народиться’ (ѴѴагзг. VIII, 610), также диал. (81. §\ѵ. р. VI, 413), 
словин. 2 го$дс, яго^ес зц (Ьогепіг Ротог. И, 1, 142), 2 ,го$ёс (8усМа VI, 
333), др.-русск., русск.-цслав. изродитисы 'родиться’ (Дан. иг., 
Срезневский I, 1078; СлРЯ XI — XVII вв. 205), русск. диал. изро - 
дйтъся 'оказаться, уродиться каким-либо’ (вят.), 'вырасти, созреті 
в каком-либо количестве (о злаках, плодах)’ (вят.), 'выродиться 
переродиться’ (калуж., вят., пск.), 'перестать рождать’ (калуж., ряз.) 
(Филин 12, 169; Васнецов 97). 

Сложение *]ът> (см.) и *госіііі (см.). 

*ЗЬ2гос1ъ: болг. йзрод м. р. 'урод’ (РВЕ; Геров; Дювернуа: изрбд), 
макед. изрод м. р. 'выродок’ (И-С), сербохорв. йзрод м. р. 'вы- 
родок’ (ША IV, 297: с XVI в.), диал. изрод 'выродок, урод’ 
(Ѵіз. 149, 150), словен. іхгод м. р. 'выродок, (РІеІ. I, 341), 
чеш. книжн. ягод, м. р. 'рождение, порождение’, слвц. ягод 
м. р. (881 V, 718), др.-русск., русск.-цслав. изродъ , издродъ 
ехуоѵод (Панд. Ант. XI в. л. 102, Срезневский I, 1078), 'дитя, 
порождение, потомок’ (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 205), русск. 
диал. изрбд м. р. 'уничтожение, истребление’ (перм., Филин 12, 
168). — Ср. сюда же производные болг. диал. йзродок м. р. 'за- 
морыш; урод' (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 174), сер- 
бохорв. стар., редк . Ъгодак, род. п. -іка, м. р. 'выродок’ (только 
в словаре Стулли, ША IV, 297), польск. стар, ггосіек 'потомок’ 
(\Ѵагзг. VIII, 610), русск. диал. изрбдок , род. п. - дка , м. р. 'вы- 
родок’ (пск., твер., Доп. к Опыту 72); сербохорв. іггосіас , род. п. 
іъгоса , м. р. 'выродок’ (в словарях Вольтиджи и Стулли, ША IV, 
297), русск. диал. изрбдцы мн. 'родня, родные’ (пск., Филин 12, 
168). — Ср. сюда же производное укр. зрідно , наречие 'урожайно’ 
(Гринченко И, 183). 

Отглаг. производное от *]ъъгоШі (см.). 

*ЗЬ 2 гозь: чеш. 2 >дго] м. р. 'источник, ключ,’ слвц. гйго/ м. р. '(глав- 
ный) источник’ (881 V, 584), польск. гйгб/, род. п. 2 ;дго]и, м. р. 
'родник, источник’ (ѴѴагзг. VIII, 422), также диал. ядгб] (Масіе- 
Іе\ѵзкі. СйеІпі.-сІоЬгг. 30), словин. ъсігоі м. р. 'источник’ (Ьогепіг 
Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 1407), ъдѵд] м. р. 'источник’, 'гной, накапли- 
вающийся в ране’, 'пот’ (ЗусЫа VI, 201), др.-русск. изрои 'из- 
лияние семени’ (Новг. Корм. 1280 г. л. 546. Срезневский I, 
1078). 
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Непосредственно с *го/ь, *го]Щ (см.) не связано, как, впро- 
чем, и с глаголами вроде словин. ггоііс ш 'роиться (о пчелах)’ 
(Богепіг Рошог. IV, 3, 1738), блр. диал. зраіцца 'уменьшиться * 
ослабеть от многократного роения (о семье пчел)’ (Народнае слова 
243), так как */ьгго/ь и его продолжения (выше) не связаны 
с семантикой пчеловодства, но последовательно показывают зна- 
чение 'источник, излияние, вытекание’, 'то, что изливается (в том 
числе гной, пот)’. Эту семантич. особенность имени *]ъгго]ъ 
надо считать древней чертой так же, как и его морфонологич. 
характеристику: производное с -о- вокализмом корня от гл. 
с корневым вокализмом -е-, ср. *]ъггіпдіі (см.). Праслав. древ- 
ность ооразования *]ъгго]ъ несомненна, и относительно ограни- 
ченный ареал в таких случаях не является контраргументом, 
вопреки мнению, изложенному в кн.: I. ШоІрЬ. Зіийіѳп ш зіа- 
ѵізсЬеп Сехѵаззегпатеп шій Се\ѵаззегЬе2еіс1тші§еп. Неійе1Ьег§, 
1979, 461, особенно с. 464, а также карта № 70 (автор односто- 
ронне представляет семантику слова, которое, как видно из 
нашего обзора, является не только «ОехѵаззегЬегеісЬпип^»; 
в частности, Удольф оставляет без внимания интересные сло- 
вин. значения (ЗусМа, выше), и упускает др.-русск. из рои, тем 
самым искажая фактический древний ареал слова; о самобытном 
проявлении др.-русск. семантики см. также ниже). 

Родство *]ъ%го]ъ и * гіпуіі давно установлено, ср. сюда же 
слав. *гёка (см.), др.-инд. гауаз 'течение, ток’. См. А. А. По- 
тебня РФВ VI, № 4, 1881, 341 (любопытно его указание на 
Израй или Изрой-реку в русск. былинах, ложно относимую 
к Израилю; Потебня, кстати, подчеркивает архаичность этого 
образования); Р. Брандт РФВ XXIV, № 3, 1890, 144; Вгйскпег 
650; МасЬек 2 713 (чет. гдго], характеризует как возрожденче- 
ское заимствование, см. Ішщт.); I. Шера. Еіутоіо^іа зіаго- 
гизкіѳ^о з!о\ѵа из^ои ^’ейпозіка ріепщгпа’. — I. Хаіера. Оризсиіа 
зіаѵіса 1. Бипсі, 1971, 71 и сл. (др.-русск. название монеты 
изрои оказывается названием по способу изготовления — отливке; 
таким ооразом, др.-русск. изрои , кроме специального значения 
'еііизіо зетіпіз’, значило и 'вытекание, выливание’). Укр. здрой , 
диал. здрій 'ручей, поток’, ст.-блр. здрой 'источник’ заимство- 
ваны из польск., см. М. I игко\ѵзкі 80г 12, № 3, 1963, 465; 
Гістарычная лексікалогія беларускай мовы. Рэд. А. Я. Бахань- 
коу і др. Мінск, 1970, 96. 

*Іь 2 Гокъ: болг. диал из рок м. р. 'причина’, 'пророчество’ (Банско, 
СбНУ. ХБѴІІІ, 459. Архив Болг. диал. словаря, София), сер- 
бохорв. іггок м. р. 'решение, приговор’ (ША IV, 298: книжн.; 
Магигапіб 447: с XV в.), словен. іггок м. р. 'изречение’ (РІеІ. I, 
341), др.-русск., русск.-цслав. изрокъ , издрокъ 'грех, порок’ 
(Мин. 1097 г. 58; Мин. Празд. XI — XII вв. 135. Срезневский I, 
1078; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 205), русск. изрбк м. р. 'суд, осуж- 
дение, приговор, определение суда’ (Даль 3 II, 72). 


Производное от гл. *]ъ%геЫЧ (см.). 

*ЗьггопШ: болг. изрбня 'стряхнуть’, 'сорвать’, 'уронить’, 'обмо- 
лотить’ (БТР, Дювернуа: изрбнш 'выроню’, 'вышибу, выбью 
(зубы)’, 'пролью (слезы)’, макед. изрони 'рассыпать; раскрошить’ 
(И-С), сербохорв. іггопііі 'уронить’, 'погубить’, 'сбросить’, 'вы- 
рыть, источить’, 'пролить (слезы)’ (ША IV, 299), чеш. гтопііі 
'уронить, сбросить’ (Коіі V, 666), также диал. ггопіі ’ (Зѵёгак. 
Кагіоѵ. 146), слвц. ггопіі ’ 'сбросить, свалить’, 'удручить, опе- 
чалить’ (881 V, 719), в.-луж. ггопіс 'просыпать, высыпать’ 
(РІиЫ 1029), н.-луж. ггопіз 'уронить, рассыпать’ (Мика 81. И, 

317) , польск. ггопіб 'выронить’ (\Ѵагз 2 . VIII, 611), др.-русск. 
ызроними (Тогда великыи Святъславъ изрони злато слово сле- 
зами смішено. Сл. плк. Игор. Срезневский I, 1078; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 157), 'уронить, выпустить из рук’ 
(Требник, 59. XVI в.), 'утратить, лишиться чего-либо’ (Польск. 
д. II, 8. 1537 г.) (Сл.РЯ XI — XVII вв. 6, 206), русск. изронйтпь 
'выронить, обронить, уронить; потерять’ (Даль 3 II, 73), укр. 
зронйши 'дать упасть; потерять, утратить’ (Гринченко II, 185). — 
Ср. сюда же производные польск. гдгоп м. р. (охотничье) 'мо- 
лодой лебедь в пуху’ (ѴѴагзг. VIII, 418), др.-русск. изронъ 
'потеря, урон’ (Новг. II л. под 1572 г., Срезневский I, 1078). 

Сложение *]ъ% (см.) и *гопііі (см.). 

*ЗЬ2горШ? / *зь2Йгорііі?: сербохорв. стар. ігдгорШ 'вынуть, вы- 
рыть’ (Ѵесе ргізпа (тейа) іг заіі ігдгорі. I. 8. Кеікоѵіс 64. 
ША IV, 162). 

Двусмысленность реконструкции приводит к альтернативному 
этимол. решению: либо от гл. *сІгорііі (см.), либо родственно 
*гора , *горііі (см.). 

*]Ь 2 Г 9 сШ: ст.-слав, изд^жчити зууэаѵ, зропйеге 'поручиться’ (Сгі§., 

318) , сербохорв. изручиши 'опорожнить, опустошить’, (черногор.) 
'сменить’, стар, іггисііі 'передать, выдать’ (1453 г., Магигапіб 
447), словен. іггосііі 'выдать, вручить, доверить’ (Ріеі. I, 341), 
также ггосііі (Ріеі. II, 942), чеш. ггисііі 'поручить, доверить’ 
(КоП V, 668), слвц. ггисіѴ 'взвалить вину, обвинить’, 'дове- 
рить, положиться’ (881 V, 721), диал., вост.-слвц. ггисіс 'упо- 
вать, возложить надежду (на бога)’ (Каіаі 886), польск. стар. 
ггцсгус 'приготовить’ (ѴѴагзг. VIII, 606), др.-русск. изручитися 
'освободиться’ (ВМЧ, ноябрь, 13 — 15, 1009. XVI в. СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 206), русск. диал. изручйтъ 'избавить, выручить’ 
(терск., Филин 12, 170). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью *}ъг (см.) от *гдка (см.)- 
Др.-русск. изручъ , наречие 'врукопашную’ (1251 г. — Ипат. лет., 
511), 'вручную, руками’ (Ж. Нила Столб., 56. XVII в. ~~ 1598 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 6, 206), русск. диал. изручъ , нареч.: битъ 
изручъ 'бить рукой, руками’ (курск., Филин 12, 170) образо- 
вано от рассмотренного гл. аналогично др.-русск., русск.-цслав. 
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исплънь (см. на *]ъгръ1пШ). Ср. — без указания на глаг. исход- 
ную оазу — ѴаіНапі. Сгатт. сотрагёе IV, 726. 

Іьггосьпъіь: чеш. ггиспу, 'ловкий, проворный’ (КоЫ, V, 668), 
слвд. ггиспу , придав, 'ловкий, умелый, сноровистый’ (881 V 
* {),’ *- л У ж -„ гги спу то же (РІііЫ 1029), польск. гг^сгпу 'удоб- 

ныи , ловкий, проворный, лихой’, 'удачный’ (ІѴагзг. VIII 608 

609), также диал гг^сгпу, гг ? спу (81. о-\ѵ. р. VI, 412), словин. 
ггцст, прилаг. ловкий, проворный’ (ЗусЬЬа VI, 249), русск 
изручныи сручный или ловкий’ (Даль 3 II, 74), укр. зручний, 
-а, -е ловкии, удооный (Гринченко II, 185). 

Прилаг. с суф. -ъпъ, соотносительное с предыд. гл. 

* ]Ь2гу§а«: болг. (Дювернуа) изрйгамъ 'изрыгаю’, диал. изрйгам 'расплес- 
ти, распустить (И. Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 106), изрйгува 'про- 
Д а ® а ть ростки’ (Народописни материали от Разложко. — 
СбНУ ХБѴІІІ 459), макед. изрига 'изрыгать’ (И-С), сербохорв изрй- 
гати отрыгнуть’, словен. іггі^аіі то же (Ріеі. I, 340), н.-луж г ги- 
%аё 'производить отрыжку’ (Мика 81. И, 357), др.-русск., русск - 
цслав. изрыгати 'отвергать, пренебрегать’ (ВМЧ, Окт. 19—31. 
2046. XVI в.), 'произносить’ (ВМЧ, Дек. 24, 1900 XVI в ~ 
XI в.) (СлРЯ XI XVII вв. 6, 207), русск.’ диал. изрыгать 
рыдать (смол., Филин 12, 170). 

Сложение^ */ь2 (см.) и *гу§аіі (см.). Любопытно параллельное 
лат. ё-ги^о изрыгать, извергать, изливать’, засвидетельствован- 
ное только в виде данного сложения (о лат. формах см. специ- 
ально Егпоиі — Меіііеі 3 II, 1024). 

ЗЬ2гу§Ш)1і: оолг. изрйгна изрыгнуть, отрыгнуть’, 'извергнуть из 
себя (БТР), макед. изризне изрыгнуть’ (И-С), сербохорв і 2 >ті@~ 
пиіі 'изрыгнуть, отрыгнуть’ (ВІА IV, 296), др.-русск., русск,- 
цслав. изрыгнуты, изригнути 'извергнуть’ (Корм. Балаш 127 
XVI в. СлРЯ XI XVII вв. 6, 207), русс», изрыгать, "срш! 
к изрыгать. 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *іъггууаІі (см.). 

*ІьггуМ: ст.-слав. изд|эыти орбззеіѵ, Іосіеге, еіТосІегѳ 'вырыть’ (Мікі., 
8а(І., 818), болг. (Геров) из рыж, макед. изрие 'вырыть, выко- 
пать, откопать (И-С), сероохорв. изрити то же, словен іггііі 
'выкопать, вырыть, раскопать’ (РІеЬ. I, 340), чеш. гг у И 'изрыть 
вскопать’, слвц. ггуі ’ то же (881 V, 723), н.-луж. гг уз 'доры- 
вать, дорыть’ (Мика 81. И, 360), польск. ггус 'вскопать’ (ѴѴагзг. 
VIII, 616), др.-русск., русск.-цслав. изрыты, издрыти 'выко- 
пать’ (Псалт. 1296 г. 9. Срезневский I, 1079), 'разрыть, разво- 
ротить, разворошить’ (Дм., 130. XVI в.), 'вырезать, вытесать’ 
(Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 207—208), русск. 
изрыть роя, взрыхлить, ископать все пространство’, блр. зръщъ 
'изрыть’ (Блр.-русск.). * 1 ^ 

Сложение *}ъ% (см.) и *гуіі (см.). Полезно обратить внимание 
на параллельные сложения лат. ё-і то, егйіит 'вырывать, выка- 
пывать , лит. із-гаиіі вырвать, выкорчевать’, лтш. ізгаиі. 
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З’ьгзасШі: оолг. изсадя вытащить что-либо посаженное; искоренить, 
вырвать с корнем’ (БТР), словен. іъзадііі 'отделить от рукоятки, 
от черенка (орудие)’, іъзадііі зе 'вывихнуться’ (Ріеі. I, 342), 
др.-русск., русск.-цслав. исадити , иссадити , изсадити (Пръты 
многоценьны чьрвены вси жемчюгомъ иссаждены. Переясл. л. 
под 945 г., Срезневский I, 1111), 'посадить, рассадить’ (Польск! 
д. II, 266. 1549 г.), 'населить, заселить’ (Писц. д. I, 274. 1624 г.) 
(СлРЯ XI XVII вв. 6, 305). — Зап.-слав. слова (чеш. ъзадШ, 
польск. язадяіс} двусмысленны в отношении реконструкции (как 
писал Юнгман о чеш. язадііі 'сместить, свергнуть’: «рго ззасіііі, 
аиі зіаѵ. ігзасіііі?» — Ішщтапп V, 777). 

Сложение (см.) и *за<Ші (см.). 

3*ь28айъ / *]Ь28айа: др.-русск. исадъ 'пристань, прибрежный по- 
селок’ (Лавр. л. под 1184 г.; Никон, л. под 1219 г. и мн. др. 
Срезневский I, 1111), 'пристань, место высадки на реке; рыбац- 
кий поселок’ (Лавр, лет.), 'мелкое место в воде близ берега 
рыболовное угодье’ (Псков, а. 333, 1643 г.) (СлРЯ XI— XVII вв! 
6, 250), исада ж. р. 'сенокосное угодье в пойме реки’ (Арх 
Бог Важ. м. № 883. Поряди. 1656 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6,’ 
1 250), русск. диал. исад м. р. 'базар около речной пристани’ 
(астрах., волж.), 'песчаная отмель на реке, заросшая ивняком’ 
(арх., волог., перм.), 'низменная коса реки’ (арх., волог., перм.), 
маленький залив на озере’ (пск.) (Филин 12, 211; Даль 3 II, 111)! 
исада ■ ж. р. 'луговое место, на котором растет мелкий ивняк и 
трава ^(арх., Опыт 75), 'песчаная отмель’, 'намытый берег, за- 
росший кустами’ (арх., Картотека СТЭ), исады мн. 'устроенные 
в начале зимы для саней спуски с берега на лед’ (костр., Доц. 
к пыту 73), исады мн. песчаная отмель; коса’ (Словарь говоров 
Іодмосковья 175), 'берег реки, выход к реке’ (волог., Карто- 
тека Словаря белозерских говоров), сюда же исадъ ж. р. 'отмель’ 
(перм., Опыт 75). 

Отглаг. производное от *]ъхзас1Ш (см.). 

]ь28ей1Ш: ст.-слав, игелити 'изгнать’ (Засі.), болг. (Геров) изсёлж. 
выселить , изсёля се 'переселиться’ (РБЕ), также диал. йсела 
се (М. Младенов БД III, 78), макед. исели 'выселить, пересе- 
лить , исели се 'выселиться, переселиться’ (И-С), сербохорв 
ізеІіП 'выселить, изгнать’ (с XVI в., ША III, 859; РСА VIII, 
126), словен. ігзёіііі 'выселить, переселить’ (Ріеі. I, 342), др.- 
русск. , русск.-цслав. иселити (И пожьжеть га и иселитъ га 
(Иер Х1ЛІІ. 12, Срезневский I, 1112), 'выселить’ (СлРЯ XI— 

А VII вв. 6, 306). 

*. С л ?. же ™ е (см.) и * седіііі (см.). 

Зьгзёкі і/^ з‘ь28ёка1і: ст.-слав, исіфи ХосторіеТѵ, ехсійеге 'высечь, вы- 
руоить’, еххотгсеіѵ, іпіегйсеге 'перебить, изрубить’ (2оцг., Маг. 

и Р г /> Воет., Мікі., 818), болг. изсепа 'вырубить, высечь’, 'от- 
сечь (БТР), макед. исече вырубить, высечь’, 'разрубить, раз- 
резать , постричь, обрезать’ (И-С), сербохорв. йсеИи, йс]еНи 'вы- 
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рубить, отрубить 5 , 'перерубить 5 , 'разрубить, рассечь’, 'порубить, 
перебить 5 (РСА VIII, 127—128; ША III, 869—870; Машгапіс 
447: 1447 г.), также исёцати (РСА VIII, 128), словен. іъзёсі 
'выкосить 5 (РІеІ. I. 342), др.-русск., русск.-цслав. иссЪчи , ис- 
сЪщи 'истребить, уничтожить 5 (945 г. — Лавр, л., 57; 1272 г. — 
Моек, лет., 150), 'изрубить на куски 5 (988 г. — Соф. I лет. 2 , 69), 
'высечь, вырубить 5 (Корм. Балаш., 298. XVI в.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 307), русск. диал. иссекать , иссёчъ 'привести в не- 
годность, ударяя обо что-либо 5 (новг., Филин 12, 251). 

Сложение */ьз (см.) и *зёкіЧ (см.). 

*ІЬ28ркп(}Іі: ст.-слав, исакы^ти $т|расѵеа§аі, ехзіссагі 'иссякнуть, 
высохнуть 5 (Воет., Мікі., 8а<і.), болг. изсёпна 'высморкать 5 
(БТР; Геров: изсякни), макед. исекне то же (И-С), сербохорв. 
исёкнути 'высморкнуть 5 (РСА VIII, 126), польск. ъзіцкщс, редк. 
ъзіфщс 'иссякнуть, высохнуть, иссохнуть; осушить 5 (\ѴаГ82. 
VIII, 621), др.-русск. иссякнути , исякнути 'иссякнуть 5 (Пов. 
врем. лет. — Рог. лет., 5), 'вытечь, утечь (о жидкости) 5 (Трав- 
ник Любч., 378. XVII в. ~ 1534 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 
314), русск. иссякнуть , еврш. к иссякать. 

Сложение */ь 2 (см.) и *зфп()іі (см.). 

*]Ь28косШ: ст.-слав, искочити аѵатстг]8аѵ, вхтг^Зху, ехзіііге, заііге 'вы- 
скочить 5 (ЕисЬ., СІ 02 . , 8ирг., 818), болг. изскбча 'выскочить, 
выпрыгнуть 5 (БТР), диал. искбчъ 'выйти 5 (Ралев БД VIII, 132), 
макед. искочи 'выйти, вылезти 5 (И-С), сербохорв. ізкдеііі 'выско- 
чить, выпрыгнуть 5 (ША III, 886—887; РСА VIII, 172 — 173), 
словен. ігзкбеііі то же (Ріеі. I, 342), др.-русск., русск.-цслав. 
исскочити , искочити 'выскочить 5 (Ж. Бор. Глеб., 17. XII в.), 
'убежать 5 (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 57. XV — XVI вв. — XV в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 6, 307—308). 

Сложение (см.) и *зкосШ (см.). 

*Іь 2 &киЬіі: болг. (Дювернуа) и(з)скуб\к 'вырву 5 , изскубамъ 'вы- 
дергать, вырвать 5 (Геров), также диал. иску ба (Д. Евстатиева. 
С. Тръстеник, Плевенско. — БД VI, 180), ііекуба (М. Младенов 
БД III, 79), макед. искубе 'выдернуть, вытащить 5 (И-С), сер- 
бохорв. ізкйрзіі, ізкйЪёт 'выдрать, выдернуть, выщипать, вы- 
тащить 5 (с XVI в., ША III, 907; РСА VIII, 194), диал. искубе 
'опалить (свинью) 5 (Б]к. 252), словен. іъзкйЪзЫ 'ощипать 5 (Ріеі. I, 
342). 

Сложение */ь 2 (см.) и *зкиЫі (см.). 

*ЗЬ 28 дсШ: ст.-слав, иежчити Ь]роиѵеіѵ, віссаге 'иссушить, извлечь 
влагу 5 (Воп., Воет., Мікі., 8асГ), польск. ъзцсъус 'сцедить 5 
(\Ѵаг 82 . VIII, 620), русск.-цслав. исХчити 'высушить 5 (Ио. екз. 
Бог. 192, Срезневский I, 1162), 'усвоить, переварить (пищу) 5 
(ВМЧ, Ноябрь 13—15, 1082. XVI в., СлРЯ XI— XVII вв. 6, 
313). 

Каузатив к гл. *]ь 2 >з?кп()и (см.). 

*дьг 8 ІаѵШ: ст.-слав, ипжити тоѵеге, ргоіепсіеге, зізіеге Іогаз 
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'выставить, высунуть 5 (818), болг. (Геров) изстав т 'вынуть, 
вытащить 5 , 'оставить 5 , макед. истави 'отодвинуть, отставить 5 
(И-С), сербохорв. йсгпавити 'выставить 5 , 'вытащить 5 , 'оставить 5 
(РСА VIII, 328 — 330), словен. іхзіаѵііі 'выставить, выдвинуть’ 
(Ріеі. I, 343), др.-русск., русск.-цслав. исставшпи 'поставить, 
расставить’ (1266 г. — Новг. V лет. 225), 'построить (многие 
сооружения); понастроить’ (1351 г. — Ник. лет. X, 222), 'вы- 
ставить за пределы, извергнуть’ (Пов. Псков. Печ. м., 547. 

XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. '6, 310). Ср. сюда же русск. диал. 
исставлённый 'очень похожий на кого-, что-либо 5 (перм., урал., 
вост.-сиб., Филин 12, 251). 

Сложение *]ь% (см.) и *зіаѵііі (см.). 

*уь 28 ІррШ: ст.-слав, игтлчпити вЕохзХХвіѵ, ітріп^еге 'выступить, 
выйти 5 (8ирі\, Мікі., 8ас1 .), болг. изстъпя 'выступить вперед 5 , 
макед. истапи 'выступить, выйти вперед 5 (И-С), сербохорв. 
иступити 'выйти, выступить 5 (РСА VIII, 399; ША IV, 73; 
Магигапіс 448: 1439 г.), словен. іъзібрііі то же (Ріеі. I, 343), 
др.-русск., русск.-цслав. иступити 'отделиться 5 (Изб. 1073 г. 
135), 'отступить 5 (Ефр. Сир. XIV в.), 'перейти 5 (Ип. л. под 
1234 г.) (Срезневский I, 1155), 'выйти откуда-либо 5 (Библ. 
Генн. 1499 г.), 'прийти в умственное расстройство, помешаться 5 
(1462 г., Львов, лет. I, 275) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 311—312). 

Сложение *}ьъ (см.) и *зідрііі (см.). 

*ЗЬ 28 ші 9 і;і: ст.-слав, игоумлѵги 'вытащить, извлечь 5 , игоумжти са 
ебер^еоѲаі, ехіге (Мікі., 8ас1.), болг. диал. изсуна 'высунуть 5 
(Речник РОДД), иссуна (са) 'высунуть(ся) 5 (Кънчев. Пирдоп- 
ско. — БД IV, 107), сербохорв. ізйпиіі 'выдвинуть, высунуть, 
вытащить' (ША IV, 76; РСА III, 405: диал.), русск.-цслав. 
исХнХти 'вытащить, обнажить’ (Псалт. толк. XII в. пс. XXXIV. 
5. Срезневский I, 1161). 

Сложение */ Ь2 (см.) и *зшгуіі (см.). 

А ]Ь28иріі, *]ьг8ърр: сербохорв. ізйіі, ізрёт 'вылить, высыпать’ 
(ША IV, 77; РСА VIII, 405), словен. ігзйіі, ігзрёт 'высыпать, 
просыпать’ (Ріеі. I, 343), чеш. гзоиіі 'высыпать’, 'выплатить’, 
гзоиіі зе 'рассыпаться, развалиться’ (Іип^тапп V, 779), др.- 
русск., русск.-цслав. исНти, иссіти , исъпН (И повелѣ иссути 
могилоу великоу. Переясл. л. под 945 г., Срезневский I, 1161). 

Сложение */ь 2 (см.) и *зиріі (см.). 

*Іь28ъ1аІі: сербохорв. стар, ігазіаіі 'шіііеге, етіііеге’ (ША IV, 
121; 1585 г., Магигапіс 441), польск. яезіас 'выслать’ (\Ѵагз 2 . 
VIII, 449), словин. гезіас (КатиІІ 269), др.-русск., русск.-цслав. 
исслати 'выгнать’ (Суб. Мат. VIII, 360. XVII в. СлРЯ XI 

XVII вв. 6, 308). 

Сложение *;ьг (см.) и *зъІаіі (см.). 

*]ь28ъръ / *,]Ь28ъра: ст.-слав, исъпъ м. р. с6рті<;, зугііз 'мель’ 
(СЬгізІ., 818), сербохорв. диал. йсап, род. п. йспа, м. р. 'сыпь 
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на коже’ (Босния, РСА VIII, 124), ст.-чепі. уезер, род. и. - зра , 
-зри, м. р. 'песчаная отмель' (СеЬапег I, 634), чеш. ]езер м. р., 
редк. ]езра ж. р. то же, ст.-польск. ізер 'остров 5 (1397, 1402 г. г., 
81. 8Іро1. III, 42), польск. ізер м. р. 'высыпание’, 'налог 
зерном’, 'повозка для зерна’, 'россыпи (напр. золота)’ (ѴѴагзг. 
VIII, 611, 625). 

Имя, соотносительное с гл. *]ызирй , *]'ызърд (см.) и *]ызу- 
раіі (см.). См. специально 8. ЕЦк. Ізер , ізра і Іогтасіе рокгетспе 
\ѵ і^гукасЬ 8Іо\ѵіап8кісЬ. — ККІѴѴТХ V, 1965, 209 — 232. 

*]Ь28ураіі: ст.-слав. ишпдти ёх[ЗаХХгіѵ, ёхсрвреіѵ, еіісеге 'высыпать’, 
болг. изсйпя 'высыпать’, 'вылить’ (БТР; Геров: изсытя), также 
диал. йсипа (М. Младенов БД III, 79), макед. исипе 'высыпать’, 
'вылить’ (И-С), сербохорв. йсипати 'высыпать’, 'выливать’ 
(РСА VIII, 129; РИА III, 869), словен. іізіраіі 'высыпать, про- 
сыпать’ (РІеі. I, 342), слвц. разгов. гозураІ* 'выпалить, быстро 
проговорить’ (881 V, 697; впрочем, реконструкция двусмысленна, 
как, например, и для польск. ізурас , іезурас 'высыпать, насы- 
пать кучей’, 'рассыпать’, \Ѵагзг. VIII, 625), др.-русск., русск.- 
цслав. иссыпати 'высыпать’ (Патерик. Син., 341. XI — XVII вв.), 
'насыпать’ (Хроногр. 1512 г., 91), 'рассыпать, разбросать’ (ВМЧ, 
Окт. 19-31, 1902. XVI в.) (СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 6, 313—314). 

Соотносительно с *]ызиріі, *]Ъ2,зърд (см.) как первонач. ду- 
ратив, ср. продленную ступень корневого гласного и тематич. 
гласный -а-. 

*Зь28Ь8Іь]е: сербохорв. стар. іізазі]е, іізазсе ср. р. 'ехііиз, выход’ 
(Махигапіс 448), также ішзазЦе ср. р. (КІА IV, 122; 1447 г., 
Магигапіс 441), чет. іезіі ср. р. 'сход, спуск’, 'выход’ (Коіі V, 
460). 

Сложение *]ы (см.) и *зъзіъ]е (см.). 

*ЗЬ 2 ІекІ’і: ст.-слав, истеіріи < гстг]уаСвіѵ, атгорреТѵ, Пиеге, зсаіигіге 'вы- 
течь, истечь, потечь, брызнуть’, еххрз^еіѵ, е&хХХеаѲаі, ргосііге 'взбе- 
жать’ (2о§г., Маг., 8аѵ., 8ирг., 818), болг. изтечё 'вытечь’ (БТР), 
также диал. истецъ (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 229), 
макед. истече 'вытечь’, 'истечь’ (И-С), сербохорв. истШи , йстеНи 
'вытечь, истечь’ (РСА VIII, 347 — 348), словен. іііёсі то же 
(РІеі. I, 344), также зіёсі (РІеі. II, 572), др.-русск., русск.- 
цслав. истечи , истещи , истекХ вхреіѵ (Ио. VII. 38. Остр, ев.; 
Мин. 1096 г. сент. 88. Срезневский I, 1144), 'вытечь, потечь’ 
1204 г. Ник. лет. X, 43), 'выйти (навстречу)’, 'появиться’ 
(Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 319), русск. 
диал. истечь 'похудеть’ (Картотека Новгородского ГПИ). 

Сложение *}ы (см.) и ЧеЫЧ (см.). Ср. лит. із-іекёіі 'вытечь, 
вытекать’, 'выйти замуж’. 

*ІЬ2Іе1кі’і, *зьгіъ1кц: ст.-слав, игтлішти, -т\ъкк аоѵтрфеіѵ, сопіе- 
геге (Мікі.), болг. (Геров) изтлъкА 'истолочь’, макед. истолче , 
истолчи (И-С), сербохорв. истуТги , йстуНи 'разбить’, 'избить, 
исколотить’, 'истолочь’ (РСА VIII, 403 — 404), словен. ііііёсі, 


іііоісет 'выбить, выколотить’ (РІеі. I, 345), іъібісі 'выколотить, 
выоить’ (РІеі. I, 345), чет. іііоисі 'исколотить’, 'истолочь’, 
слвц. зіісѴ то же (881 IV, 253), польск. зііис 'истолочь’ (ѴѴаг 82 . 
VI, 423), словин. зПйс (Ьогепіг Ротог. II, 3, 574), др.-русск. 
истълчи , истолчи , истълкУ ооѵтрфе іѵ (Числ. IX. 12, Срезнев- 
ский I, 1156), истолочи 'истолочь’ (1128 г. Новг. I лет., 124. 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 326), русск. истолочь 'дробя, превра- 
тить в мелкие куски, в порошок’, диал. истолчи 'истолочь’ 
(Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 205), стоуч (Расторгуев, Сло- 
варь народных говоров Зап. Брянщины 252). 

Сложение *]ы (см.) и ЧеШЧ (см.). 

*ЗЬ2ІегЬШ: ст.-слав, ист^іаити хаѲосрі'Сеіѵ, риг^аге 'очистить’ в^оХоѲ- 
реоеіѵ, е?аХес<реіѵ, сіізрегсіеге, беіеге 'истребить’ (Мікі., 8асГ), болг. 
изтребя 'истребить’, 'вырвать, вырубить (лес или другую ра- 
стительность)’ (БТР, РБЕ), макед. истреби 'истребить, унич- 
тожить’, сербохорв. истрёбити , истри]ёбити 'вырвать, выдер- 
нуть, выполоть’, 'истребить, очистить’ (РСА VIII, 383; К ІА IV, 
69), словен. ііігёЬііі 'очистить, удалить, истребить (что-либо 
ненужное)’, 'опорожнить’ (РІеі. I, 346), чеш. ііѵіЫіі 'вырвать, 
выдергать, искоренить’, в. -луж. зіг]еЫс 'оскопить (о домашней 
птице)’ (РГиЫ 680), польск. диал. зігіеЫс 'очистить от плохого 
зерна’ (ѴѴаг 82 . VI, 473), русск. истеребйтъ , 'издергать, исщи- 
пать, разорвать раздергав’ (Даль 3 II, 138). 

^Сложение *]ы (см.) и ЧегЫіі (см.). 

Іьгіёіаіі?: сербохорв. диал. йстщати (черногорск.) 'изжарить на 
слабом, медленном огне’ (РСА VIII, 349). 

Связано с *шіёіаіі (см.) как обозначение конца действия — 
с ооозначением начала действия: 'начать исподволь готовить’ — 
'окончить укромно’. Префиксально оформленное далее, 

родственно, по всей вероятности *іа)ііі (см.). Праслав. диалек- 
тизм. 

І Ь2 і§§аІі / *]Ь 2 І§ 2 аіі: ст.-слав, игтдзати е^ета^еіѵ, зсгиіагі, ехциі- 
геге, аѵосхрсѵеіѵ, атгаітеіѵ, ехщеге 'выспрашивать, вытребовать’ 
(8ирг., Воет., Мікі., 8ас1.), болг. изтягам 'протягивать, вытяги- 
вать (РБЕ), изтягамь 'вытягивать’ (Геров), макед. истезава 
'истязать’ (И-С), сербохорв. истёзати 'вытягивать, вытаскивать’ 
(РСА VIII, 340 — 341; КІА IV, 30 — 31; Магигапіс 448: 'іогтеп- 
іаге, сгисіаге, истязать, пытать’), словен. Ыёъаіі — Ые$аІі 
вытягивать’ (РІеі. I, 345), чеш. ііаіаіі 'выспрашивать, допы- 
тываться’ (Коіі V, 676), русск.-цслав. исттати 'требовать’ 
(Лук. XII. 10. Остр. ев. и др.), 'взять’ (Нест. Жит. Феод.), 
истязать, мучить’ (Кир. Тур. 33. Сл. о снят.), "узнать, иссле- 
довать’ (Никиф. м. поел. Влад. Мон. 73) (Срезневский I, 1160), 
^спрашивать, расспрашивать’, 'допрашивать’ (Остр, ев., 210), 
'проверять, испытывать’ (Кн. законные, 51. XV в. ~ XII— 
XIII вв.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 341 — 342), истягати 'вытя- 
гивать’ (Флавий. Полон. Иерус. I, 148. XVI в,— XI в.), 'из- 
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влекать, вынимать’ (Междоречие, 414. XVII — XVIII вв.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 340), русск. диал. истязать: истязать время 
'оттягивать время’ (перм., Филин 12, 267), истязаться 'то- 

миться, мучиться’ (перм., там же). 

Сложение *]ъъ (см.) и *іе%аіі / *Цтіі (см.). 

*Зь 2 Іігаіі: ст.-слав, игти^дти фсо^еіѵ, сопігісаге 'вылущивать, расти- 
рать’ (2о§г., Маг., Аз., 8ирі\, Воет., Мікі., 818), болг. истйря 
'выгонять’ (РБЕ; Геров: изтйршіъ , изтйрж 'выгонять, вытес- 
нять’), диал. истира 'выгонять’ (СбНУ ХЫѴ, 527), истйр’ъм 
'выгонять на пастбище’ (Н. Ковалев. Севлиевско. — БД V, 22), 
сербохорв. йстирати , истйрати 'вытирать’ (РСА VIII, 354), 
словен. Ыігаіі 'выгонять, прогонять, изгонять’ (Ріеі. I, 345), также 
зіігаіі (Ріеі. И, 575), др. -русск., русск.-цслав. истирати 'растирать, 
размельчать’ (Остр, ев., 93 об. 1057 г.), 'повреждать, уничтожать 
трением’! (Вед. о Кит. зем., 20. 1669 г.), 'перебарывать (гнев)’ (Пч., 
192. XIV— XV вв. ~ XIII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 322), русск. 
истирать , нееврпі. к истереть. 

Сложение */Ь 2 (см.) и *іігаіі , дуратив к *іегіі , *іъгд (см.). 
Любопытно, что именно эта видовая форма используется при 
лексикализации также и в других случаях, ср. *8ъіігаіі (см.), 
іігоѵаіі (см.). 

*ЗЬ2Іосі1і: ст.-слав, жгточити ех^еТѵ, еіішкіеге 'вылить’ (8ирг., Мікі., 
8асГ), болг. изтбча 'вылить’ (БТР), 'источить, выцедить’, 'отто- 
чить’, 'источить, выесть’ (Геров), диал. источу вум 'нацедить, 
налить (вина из бочки)’ (Сакъов БД III, 326), макед. источи 
'выцедить, слить’ (И-С), сербохорв. источити 'вылить, пролить’, 
'источить, изгрызть’ (РСА VIII, 373 — 374), словен. ЫбсіЫ 'вы- 
лить, пролить’, 'источить, выточить’ (Ріеі. I, 345), чеш. зіосііі 
'выцедить, слить, налить (из крана, втулки)’ (Коіі III, 672), 
слвц. зіосіі ’ то же (881 IV, 257; ряд других значений чеш. и 
слвц. слов требуют реконструкции *зъ1осШ), польск. зіосяус 
'налить, выцедить, слить’ (\Ѵагзг. VI, 424; ср. выше замечание 
о чеш. и слвц.), словин. зіосэс 'слить, выцедить, налить’ (Бо- 
гепіг Ротог. II, 3, 579), др.-русск., русск.-цслав. источити 
'пролить, излить’ (Мин. 1096 г. окт. 60; Мин. 1097 г. 75 и др., 
Срезневский I, 1152) (Хлѣби. . . пресъхли и источени. Ио. Нав. 
IX. 5 по сп. XIV в., Срезневский I, 1152; СлРЯ XI — XVII вв. 
6, 332), русск. источить 'истереть продолжительным трением’, 
'издырявить’, диал. источить 'изъесть, изгрызть’ (калуж., 
Опыт 76; Филин 12, 262), укр. сточйти 'источить’ (Гринченко 
IV, 212). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *]ъъ1еЫЧ (см.). 

*Зь 2 Іосыіікъ: ст.-слав, источаыикъ м. р. тст^т], Іопз 'источник’ (8ирг., 
Воет., Мікі., 8асІ.), болг. йзточник м. р. 'источник, родник’ 
(БТР; Геров: изтбчникъ ), макед. книж. источник м. р. 'источ- 
ник, родник’ (И-С), сербохорв. стар. Ыоспік , ізіоспік м. р. 
Тош, источник, ключ, родник’ (1490 г., Магигашб 449), также 
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диал. Ыоспік (СТег. 65), источник м. р. то же (РСА VIII, 374), 
др.-русск., русск.-цслав. источьникъ 'источник, поток’ (Мр. V. 
29. Остр, ев.; Мин. 1097 г. 172; Син. IX в. 102. Срезневский I, 
1152; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 332), русск. источник м. р. 'струя 
подземной воды (или другой жидкости), вытекающая на поверх- 
ность земли; родник’, диал. источник м. р. 'родник, колодец, 
речка, из которых берут воду для питья, домашних надобностей’ 
(волог.), ср. также истбчница ж. р. 'источник, ключ, родник’ 
(валд., новг., Филин 12, 262 — 263). 

Производное с суф. - ікъ от прилаг. *]ьъіосьпъ (см.), субстан- 
тивация, или с суф. -ьпікъ от гл. *]ъЦосШ (см.). Мнение о том, 
что это искусственное слово, неизвестное народному языку 
(А. С. Львов ВЯ 1976, № 2, 80), является, очевидно, неточным. 

*ЗЬ2Іосыіъ(]ь): ст.-слав, источаыа, -аіи, прилаг. Гопіапиз 'ключевой, 
чистый, как источник’ (КНт., 818), болг. йзточен , прилаг. 
'восточный’ (РБЕ; Геров: йзточный ), макед. источен то же 
(И-С), сербохорв. йсточни , Неточна , - а , -б 'восточный’, (диал.) 
'ключевой, относящийся к источнику’ (РСА VIII, 374), Ыосап , 
-< спа , прилаг. (ША IV, 52 — 54; Махигапіс 449), словен. Ыбсеп у 
-спа, прилаг. 'связанный с истоком’, 'восточный’ (Ріеі. I, 345), 
польск. диал. зіосту 'изобильный’ (ѴѴагзг. VI, 424), др.-русск., 
русск.-цслав. источьныи 'проточный’ (Жал. гр. Сузд. в. к. Бор. 
Конст. Сп. мон. 1393 г., Срезневский I, 1152 — 1153), русск. 
диал. истбчной: истбчной квас 'сделанный из некрепкого, раз- 
бавленного водой сусла (о квасе)’ (Словарь говоров Соликам- 
ского района Перм. обл. 219), истбчный , - ая , -ое 'дикий, необык- 
новенный’ (моек., Опыт 76), истбчный , истошный 'относящийся 
к истоку’ (оренб., тюмен.), истбчный 'искусный’ (дон.), истбч- 
ный , истошный 'громкий, отчаянный (о голосе)’ (моек., симб., 
самар., урал., Филин 12, 263). 

Прилаг., с суф. - ъпъ , соотносительное с *]ьгіокъ (см.) или 
*}ъгіосііі (см.). 

*]ьгіокъ: болг. йзток м. р. 'восток’, 'исток, источник’ (БТР), 
макед. исток м. р. 'восток’ (И-С), сербохорв. исток , исток м. р. 
'восток’, 'восход’, 'источник, родник’ (РСА VIII, 365; БІА IV, 
55 — -57 ; Махигапіс 449: 'огіепз’, 1470 г.), словен. Ыок м. р. 
'исток’, 'устье (реки)’, 'восток’ (Ріеі. I, 345), чеш. гіок 

м. р. 'исток’ (Ішщшапп V, 748), слвц. стар, зіок м. р. 'источ- 
ник’ (881 IV, 259), польск. зіок м. р. 'источник, родник, ру- 
чей, поток’ (ѴѴагзг. VI, 426 — 427), диал. зіок 'источник, родник’ 
(Кисаіа 30), др.-русск., русск.-цслав. истокъ 'источник, поток, 
ручей’ (Мин. Пут. XI в. 55, Георг. Ам. 44; Ип. л. под 1174 г. 
и др.) (Срезневский I, 1149), 'ручей, вытекающий из озера’ 
(1686 г., Симина 68), истока ж. р. 'протока, рукав’ (Кн. Б. Чер- 
тежу, 86. 1627 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 326), русск. исток 
м. р. 'состояние истекающего; начало, верх, исход реки, ручья; 
устье реки’ (Даль 3 И, 140), диал. истбк м. р. 'источник, боль- 
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шая рѳчка без названия’ (сиб., Доп. к Опыту 74), 'лесной ру- 
чей’ (Подвысоцкий 60), 'небольшая речка’ (Словарь говоров Со- 
ликамского района Пермск. обл. 219), 'узкое место реки’ (Сл. 
русск. гов. Новосио. обл. 205; Филин 12, 257: ряд значений), 
Исток , название реки близ Мезени, бывш. Арханг. губ.; река 
в Макарьевск. у. бывш. Нижегор. губ.; река в басе. Десны, 
бывш. Брянск, у. Орловск. губ. (ѴѴ бгіегЬисЬ. сіег гиззізсЬеп 
Се\ѵаззегпашеп II, 165), ст.-укр. истокъ м. р. 'источник’ (1424 г., 
Словн. ст.-укр. мови XIV — XV ст. 1, 452). 

Старое производное от гл. *]ъгіеЫЧ (см.). Ср. лит. із-іака 
исток . Подрооно о слове и его отражении в слав, гидронимии 
см. I. ІМоІрЬ.. Зіисііеп ги зіаѵізейеп Се\ѵаззегпатеп шкі Се\ѵаз- 
зегЪегеісІтип^еп. НеіЗеІЬег^, 1979, 396 и сл. 

*]Ь 2 Іга 1 іІі: сербохорв. диал. йстратити 'истратить, потратить’, 
йстратити се 'вытереться от долгого употребления’ (РСА VIII, 
381; ША IV, 64—65: с XVI в.), словен. ігігаіііі 'истратить’ 
(Ріеі. I, 346), зігаіііі 'погубить’ (РІеЬ. II, 585), чеш. зігаіііі 
'потерять’, 'лишиться’, 'истратить’, 'проиграть’, елвц. зігаііѴ 
(881 IV, 276 — 277), в. -луж. зігасіс 'потерять’ (РІиЫ 679), 
н.-луж. стар, зігазіз 'потерять, лишиться’, 'испортить’ (Мика 81. 
II, 770), польск. зігасіс 'потерять, лишиться’, 'потерпеть убы- 
ток, истратить’, 'погубить, казнить’ (ѴѴагзг. VI, 443), словин. 
зігасёс 'погубить’, 'истратить’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. II, 1222), 
зігасёс (ЗусЬЬа V, 376), др. -русск. истратити 'растратить, 
истребить’ (Новг. I л. под 1231 г., Срезневский I, 1153; СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 335), русск. истратитъ 'израсходовать, издер- 
жать’, диал. истратитъ 'попортить’ (Куликовский 32), 'унич- 
тожить’ (Добровольский 302), истратиться 'пропасть, околеть, 
издохнуть’ (ворон., Опыт 76), 'заболеть’ (пск., твер., Доп. 
к Опыту 74), 'обессилеть’ (Картотека Словаря брянских говоров; 
Филин 12, 264: ряд значений), ст.-укр. истратітъ 'потерять’ 
(1449 г.), 'истратить’ (XV в.), 'проиграть’ (1401 г.) (Словн. ст.- 
укр. мови XIV — XV ст. 1, 452), укр. стратити 'утратить, по- 
терять’, 'лишить жизни, казнить’ (Гринченко IV, 214), блр. 
страціцъ 'истратить’, диал. страціцца 'пропасть, не вернуться 
в улей’ (Народнае слова 247). 

Сложение */ьз (см.) и Чгаіііі (см.). 

*ЗЬ2Ігаѵа: словен. зігаѵа ж. р. 'поминки’ (Ріеі. II, 585: зізі.?), 
ст.-чеш. зігаѵа ж. р. 'расходы, издержки’, 'еда, пропитание’ 
(Зітек 233), чеш. зігаѵа ж. р. 'пища, еда’, диал. зігаѵа 'каша’ 
(Вагіоз. 81оу. 403), слвц. зігаѵа ж. р. 'пища, еда, питание’ 
(881 IV, 277), н.-луж. стар, зігаіѵа ж. р, 'корм, пища, блюдо’ 
(Мика 81. II, 538), польск. зігаіѵа ж. р. 'пища, еда’, (редк.) 'по- 
минки’, (стар.) 'убыток, расход, иждивение’ (\Ѵагзг. VI, 447 — 
448), словин. зігаѵа ж. р. 'пища, еда’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. II, 
1103), зігаѵа (Ьогепіг Ротог. II, 2, 377; ЗусМа V, 174), др. -русск. 
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истрава (Про то же сперва Рижяномъ послать свои колоколы и 
скалвы къ Полцьку на свою истраву. Дог. гр. Пол. и Риг. 
1407 г. Срезневский I, 1153), 'потрава’ (XV в. ~ XII— XIII вв.), 
'убыток, издержки’ (XVI в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 334), русск. 
диал. истрава ж. р. 'порча’ (твер.), 'потеря’ (сибир.) (Опыт 76), 
'непредвиденный расход’ (пск., твер., Доп. к Опыту 74; Филин 12, 
264), укр. страва ж. р. 'кушанье, пища, корм, продовольствие’ 
(Гринченко IV, 212), блр. диал. страва ж. р. 'жидкая ва- 
реная пища’ (Народнае слова 203). 

В то время как *ігаѵа (см.) представляет собой именное про- 
изводное с продленным корневым гласным (врддхи) от гл. *ігоѵу, 
*ігиіі (см.), в общем однокоренное с ним *]ъ зігаѵа следует пони- 
мать как отглагольное (с глагольной приставкой) производное от 
*]ъзігаѵііі (см.). Нередко практикуемая реконструкция *зъігаѵа , 
вместо *]ъзігаѵа (см., например, Фасмер III, 770), менее веро- 
ятна, ср. также ниже. Сохранилось любопытное позднеантичное 
свидетельство, позволяющее точно датировать существование 
этого слова уже в V в., т. е. в праслав. эпоху, ср. в описании 
погребения Аттилы у Иордана (Іогй. Сеі. 49 (258)): . . . зігаѵат 
зирег іишиіит еіиз. . .іп^епіі сотеззаііопе сопсеІеЬгапі 'они 
справляют на его кургане «страву» . . . сопровождая ее громад- 
ным пиршеством’ (текст и комментарии см. Л. Нидерле. Славян- 
ские древности. М., 1956, 53). Надо понимать так, что зігаѵа 
как раз и обозначала 'пиршество (при погребении)’ в языке слав, 
контингента войск Аттилы на среднем Дунае. Засвидетельство- 
ванная форма в общем уже имела здесь зап.-слав. фонетич. вид 
зігаѵа *]‘ъ зігаѵа. Свидетельство Иордана как раз хорошо пока- 
зывает правильность именно этой реконструкции, а не *зъігаѵа , 
что должно бы^ оыло звучать тогда еще как *зйігаѵа и соответ- 
ственно было оы отражено Иорданом. Этимология от и.-е. *згеи - 
течь (8. Нозропсі ЬР XII — XIII, 1968, 100) не имеет оснований. 

См. еще Вгііскпег 518. 

ЗьгігаѵШ: оолг. (Геров) изтравж 'отравить’, диал. изтравя 'повре- 
дить, испортить’ (Речник РОДД 172), истрав'ъм то же (И. Ко- 
валев. Севлиевско. — БД V, 22), истрав'ъ съ 'заболеть от вме- 
шательства нечистой силы’ (Ст. Ковалев. Троянският говор. — 
БД IV, 205), истраіѵ'ъ съ 'гибнуть, пропадать’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 60), истрави се '(о скотине) обкор- 
миться травой’ (СбНУ ХБІѴ, 527), сербохорв. стар., редк. ізі- 
гаѵііі 'отравить, перетравить’ (XVI, XVIII вв., ША IV, 65), 
диал. истравити 'испугать, напугать’ (РСА VIII, 375), чеш. 
зігаѵііі 'переварить (пищу)’, 'съесть’, 'изнурить, извести’, слвц. 
зігаѵіі’ ^ то же (881 IV, 277 — 278), польск. зігаіѵіс 'переварить 
(пищу) , 'поглотить, пожрать’, 'погубить, истребить’ (\Ѵагзг. VI, 
448), словин. зігаѵіс 'переварить’ (Ьогепіг Ротог. II, 2, 377), 
др.-русск., русск.-цслав. истравити хатарбохеіѵ (Исх. XXII. 5 по 
сп. XIV в.; Да не звѣремъ истравлено бждеть ни едино же 

6 Этимологический словарь, вып. 9 
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овьчатъ. Панд. Ант. XI в. Срезневский I, 1153), 'стравить, из- 
вести на корм скоту’ (XVI, XVII вв.), 'испортить небрежным 
отношением’ (А. Уст. I, 93. 1592 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 
334), русск. диад, истравйтъ 'испортить, повредить’ (твер., 
Опыт 76), 'повредить, искалечить’ (онеж., кем., Подвысоцкий 59), 
'произвести потраву, потравить (посев, огород и т. п.)’ (пск.), 
'израсходовать на корм скоту’ (тамб.) (Филин 12, 264). 

Сложение (см.) и Нгаѵііі (см.). 

*]Ь 2 І:гр 8 Іі: ст.-слав, истрлсти атсотіѵаттеіѵ, ехсиЬеге, аЬіісеге 'вы- 
трясти, исторгнуть’ (Зирг., Воет., Мікі., 8асГ), болг. (Геров) из- 
тряс А 'начать бить, лихорадить’, макед. истресе 'вытряхнуть, 
вытрясти’, 'отряхнуть, стряхнуть’ (Й-С), сербохорв. истрёсти , 
йстрести 'вытряхнуть, опорожнить’ (РСА VIII, 386—387; 
ИТ А IV, 67), словен. Ыгёзіі 'вытряхнуть’ (Ріеі. I, 346), русск. - 
цслав. истр/ксти атсотіѵаааеіѵ (Лук. IX. 5. Остр. ев. Срезнев- 
ский I, 1154), 'отрясти, стряхнуть’ (Остр, ев.), 'истратить, израс- 
ходовать (деньги)’ (Кн. п. Балахн., 128. 1676 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 6, 338), русск. диал. истрястй 'истратить (деньги)’ 
(новг., волог., Филин 12, 266). 

Сложение */ь 2 (см.) и (см.). 

*]Ь2ІгозШ: болг. изтроша 'израсходовать’, 'изломать, искрошить’ 
(РБЕ; Геров: 'переломать, искрошить, измельчить’; Дювернуа), 
макед. истроши 'искрошить’, 'истратить, израсходовать’ (И-С), 
сербохорв. истрдшити 'истратить’, 'использовать’, 'искрошить, 
измельчить’ (РСА VIII, 391—392), диал. истрошити се 'устать, 
утомиться’, '(о земле) истощиться’ (Ровинский 653), словен. іт,- 
ігозііі 'истратить’ (РІеі. I, 346), также зігоШ (Ріеі. И, 594), 
русск. -цслав. истрошити 'растратить, растерять’ (Изб. 1073 г. 79; 
Никон. Панд. сл. 36; По. леств. XII в. и др., Срезневский I, 
1153; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 336-337). 

Сложение *]ъъ (см.) и Нгозііі (см.). 

*]Ь 2 Іг(} 8 Ш: болг. изтърся 'вытряхнуть’, 'высыпать’ (БТР), диал. 
истрёс'а са 'нажить грыжу’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — 
БД V, 175), сербохорв. иструсити 'вытряхнуть’, 'опорожнить’ 
(РСА VIII, 395), словен. іъігбзііі 'вытрясти, высыпать, просы- 
пать’ (Ріеі. I, 346), русск. иструсйтъ 'вытрусить, вытрясти или 
вытряхнуть’ (Даль 3 II, 149). 

Гл. на -ііі (каузатив) к *іът,іг$зіі (см.). 

*Іь2Іика1і: сербохорв. стар., книжн. йстукати 'высечь, вытесать, 
вырезать’ (РСА VIII, 397; ША IV, 72), др.-русск., русск.-цслав. 
истНкати уХосреіѵ (И. Сир. XXXVIII. 27 по сп. XVI в. Срезнев- 
ский I, 1155), 'высекать, вырезать из камня, дерева’ (Библ. 
Генн. 1499 г., СлРЯ XI— XVII вв.). Ср., сюда же производное 
болг. (Геров) истуканъ 'идол, кумир, истукан’, сербохорв. стар. 
истукан м. р. 'статуя, изваяние’ (РСА VIII, 397), др.-русск., 
русск.-цслав. истуканъ аѵВріад (Георг. Ам. 370, Срезневский I, 
1155), русск. истукан м. р. 'статуя, изваянный образ, изобра- 


женье; идол, кумир, языческий божок круглой работы, не пло- 
ской резьбы’ (Даль 3 II, 149). 

Сложение *]ъ% (см.) и Никаіі , родственного *іукаіі (см.) и 
Нъкаіі (см.). См. Фасмер II, 144. 

*ЗЬ2Іъсііі: др.-русск., русск.-цслав., истъчити — истХкати 'изваять’ 
(Сб. 1076 г. 453, Срезневский I, 1157). 

Ср. предыд. 

*ЗЬ2Іъкаіі: ст.-слав, ист^кдти е^ікропѵеіѵ, соиіехіеге (Зирг., Бост., 
Мікі., ЗасГ), болг. изтъка 'выткать’ (БТР), также диал. йсткъ 
(Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 39), иска (В. Кювлиева 
и К. Димчев. Речник на хасковския градски говор. — БД V, 72), 
макед. исткае 'выткать, соткать’ (И-С), сербохорв. йсткати 'сот- 
кать’ (РСА VIII, 359), іъаікаіі (с XVII в., ША IV, 122—123), 
словен. ігікаіі 'выткать, соткать’ (Ріеі. I, 345), др.-русск., русск.- 
цслав. истъкати бсроссѵеіѵ, е^осраьѵеіѵ (Исх. XXXV. 35 по сп. 
XIV в.; Мин. 1097 г. 137, Срезневский I, 1156), 'соткать, вы- 
ткать’ (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 322), русск. исткать , изоткать 
'изготовлять или оканчивать тканьем, выткать’ (Даль 3 И, 142). — 
Ср. сюда же др.-русск. истка ж. р. 'вытканная полоска материи, 
используемая как украшение’ (Оп. казны Фил., 946. 1630 г. 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 322), русск. диал. истка ж. р. 'незат- 
канный остаток основы при тканье полотна’ (тамб., Филин 12, 
256). 

Сложение (см.) и Нъкаіі (см.). 

*ЗЬ2Іъкп()1і: ст.-слав, игтъкмжти вххо тгтеіѵ, еЯобеге, тсатасоеіѵ, Гегіге 
'вытолкнуть, вырвать’ (Мікі., 8аі.), болг. изтъкна 'подчеркнуть, 
отметить’ (РБЕ), сербохорв. истакнути 'выставить вперед, вы- 
сунуть, вытолкнуть’ (РСА VIII, 336 — 337; ША IV, 25), словен. 
іъіекпііі 'выколоть’, 'вытащить’ (Ріеі. I, 344), также ігіакпііі 
(там же), русск.-цслав. истъкнХти , изткн'бти тсатаозеіѵ, еххбтстеіѵ 
(Исх. XXI, 26 по сп. XIV в.; Пат. Син. XI в. 76, Срезнев- 
ский I, 1156), 'проткнуть, выколоть (глаз)’ (1019 г. Соф. I лет. 2 , 
113. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 322—323). 

Сложение *}ът, (см.) и * іъкпуіі (см.). 

*ЗЬ2Іъг§аІі / *зь 2 Іьг 2 аіі: ст.-слав, ист^глти бігитреге 'разорвать, 
перервать’, апоогЛѵ, аМисеге, егіреге 'вырвать (из общества), ув- 
лечь за собой’ (ЕисЬ., Мікі., 818), болг. изтъргам 'вытаскивать, 
выдергивать’ (Младенов БТР), макед. истрга 'вырвать, выдер- 
нуть’ (И-С), сербохорв. йстргати 'разорвать на части, порвать’, 
'вырвать, выдернуть’ (РСА VIII, 382; ША IV, 68), йстрзати 
'вырывать, выдергивать’, 'рвануть, дернуть, разодрать’ (РСА 
VIII, 388), диал. истрзат (ЕлезовиЬ I), словен. іъіг^аіі 'выр- 
вать, выдрать’ (Ріеі. I, 346), чеш. яігкаіі 'изорвать, разодрать’, 
елвц. зігкаі ’ 'скосить, покосить (луг, сено)’ (Каіаі 650), 'изо- 
драть, изорвать’, 'издергать’ (881 IV, 289), польск. зіаг^ас 'изо- 
рвать, изодрать’, 'истребить’ (ѴѴагзх. VI, 395), др.-русск., русск.- 
цслав. истъргати , исторгати , истьргати (Истъргающах&штфь- 
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тани съмьртоносьцА. Мин. 1097 г. 81. Срезневский I, 1157), 
выдернутъ, выдергивать; вырвать, вырывать’ (Пч., 28.’ 

ГтоТ/лй ВВ ‘ ^тТт ИІ ЛЬ, ' из °ДР ать > истерзать’ (Палея Толк. 1 , 
172. 1406 г. XIII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6,329 ), исторзати, 
изтораати исторгать’ (Грам. и. Нила 1382 г., Срезневский I, 
11о1), русск. диал. истерзаться 'износиться’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров среди, ч. басе. р. Оби. Доп. I, 183), 
изорвать на себе одежду’ (перм., Филин 12, 254). 

Сложение */ьз (см.) и Чъграіі (см.). 

*Іь2Іъг§П9(:і: ст.-слав, истх^піжти аѵартгаСеіѵ, аркаСеіѵ, есаіреТѵ, еѵеі- 
Іеге гареге, егіреге 'исторгнуть, вырвать, вытащить’ (Зирг., Воет., 
* аа -)> болг. изтръгна 'выдернуть, выдрать, вырвать’ 
Дювернуа: истр-ігнж ), также диал. йстръгна (М. Младе- 
нов ЬД III, 80), макед. истргне 'вырвать, выдернуть’, 'увезти 
украсть (девушку)’ (И-С), сербохорв. йстргнути 'вырвать, вы- 
дернуть 'отнять’ (РСА VIII, 382; МА IV, 68), словен. МгапШ 
вырвать (ѴаДаѵес ІД2ѵ XV, 56), др.-русск., русск.-цслав. 
истъргтти, истръгнЯты 'извлечь, вытащить’ (Лук. XIV в. 5. 
Остр, ев.; Мин. 1096 г. окт. 29. Срезневский I, 1157), исторг- 
нути вырвать, выдернуть’ (1460 г., Воскр. лет. VIII 148 
СлРЯ XI XVII вв. 6, 330). — Зап.-слав. формы (чеш. гігкпоиіі, 
елвц. зігкпйі , польск. я іаг^пце) все-таки двусмысленны в отно- 
шении реконструкции. 

*. ^/. соотносительный с *]Ъ2,1ъг$аЫ (см.) 

Іьгіъ§сШ: ст.-слав, истхірити са ^[моооѲаі 'потерпеть ущерб, убы- 
ток (Мікі., Засі.), болг. стар, изтъщя 'усовершенствовать’ (РВЕ; 
Дювернуа), диал. йстоштейа 'слабеть (о человеке)’ (М. Младе- 
нов^ БД III, 80), макед. истошти 'истощить, изнурить’ (И-С), 
сербохорв. йсташтити 'изголодаться’, 'отощать’ (РСА VIII, 338; 

27 )> Др.-русск., русск.-цслав. истъщити, истощити 
аоіхгіѵ (Златостр. сл. 4), 'истратить, истощить’ (Мин. 1097 г. 
135, Срезневский I, 1157), 'израсходовать, истратить’ ( Ж. Ни- 
фонта, 298. 1219 г.), 'опустошить, 'опорожнить’ (Сказ. Авр Па- 
лицына, 480. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 334). 

Сложение *}ъг (см.) и ЧъзсШ (см.). 

*]ьг1укаН: болг. изтйкам 'вытыкать’, 'выталкивать, выпихивать’ 
сероохорв. диал. истйкати се 'пропасть, поломаться’ 
(РСА VIII, 350), словен. ісіікаіі выталкивать’, 'шарить, обы- 
скивать , выделять (РІеЬ. I, 345), чеш. стар, гіукаіі 'истыкать, 
испещрить (Рагбшз сіу кап |’езЬ ро кгазпе когі сегпуті тіезЬу. 
81. КоМ^Ѵ, 686), др.-русск., русск.-цслав. истыкатй 'истыкать’ 
(Сказ, об Адаме — Лож. и отреч. кн., 13. XVII в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 6, 340), истыкати 'ткать, плести, создавать’ (Мин. 
ноябрь, 366. 1097 г. Там же), русск. истыкать 'утыкать, вот- 
кнуть во множестве’, 'исколоть’ (Даль 3 И, 150). 

Сложение */ь 2 (см.) и Чукаіі (см.). 
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З’ьгисііі (з§) 


*3ьгіукъ: ст.-хіольск. ізіук 'орудие для очищения плуга от земли’ 
(81. зіроі. III, 49), также польск. стар., диал. ізіук , ізіек, ]езіек 
м. р. (\Ѵагзг. VI, 492; Ра\ѵ1о\ѵзкі, Ройе^г. 194), др.-русск. ис- 
тинъ м. р. 'род лопатки, которой счищают землю с плуга’ (Арх. 
Гамеля, № 59, сст. 7. 1646 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 319), 
русск. диал. истин 'род лома или пешни, железный прут, кото- 
рым пробивают заткнутое глиною выпускное отверстие в пла- 
вильных печах’, (костр.) 'лопаточка для очистки рала, лемеха, 
сошников при паханьи’ (Даль 3 II, 140), йстин м. р. 'лопатка для 
очистки плуга от земли’ (Словарь русск. донских говоров II, 41), 
сюда же йстон м. р. 'лопаточка для очистки сошника во время 
пахания’ (влад., Даль. Филин 12, 257), укр. Істин м. р. 'па- 
лочка с железным наконечником для очистки плуга от прилип- 
шей земли’ (Гринченко II, 199), диал. істин , істин 'дощечка для 
очищения плуга от липкой земли’ (Ващенко. Словник полтавсь- 
ких говорів І, 1960, 40). 

Производное от гл. *]ът,іукаіі, *іъ 2 іъкпдіі (см.). Ср. чеш., елвц., 
польск. оіка <^*о(Ъ)-іъка. См. Й. Дзендзелівський. Украшсько- 
західнослов’янські лексичні паралелі. Киів, 1969, 63 — 64. 

‘‘Дьгіыіъсііі (8§): болг. (Геров) изтънчж 'истончить’, истънчА (Дю- 
вернуа), макед. истанчи 'утончить’, 'убавить, уменьшить (бо^ 
гатство и т. п.)\ истанчи се 'утончиться’, 'исхудать’ (И-С), 
сербохорв. ізіапсііі (зе) 'истончить(ся)’ (КІА IV, 25; РСА VIII, 
334), словен. ігіепсаіі 'истончить’ (Ріеі. I, 344), чеш. гіепсііі 
'истончить, сделать тонким или тоньше’, польск. ісіепсщс 'ис- 
тончить, сделать более тонким’ (ѴѴагзг. VI, 714), др.-русск., 
русск.-цслав. истончити , истънчити 'уменьшить толщину, сде- 
лать тонким’ (Сл. св. пр., 176. XV в.), 'изнурить’ (Мин. окт., 
149. 1096 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 327—328), русск. истон- 
читъ 'сделать слишком тонким’, укр. стончати 'делать тоньше’ 
(Вх. Лем., см. Гринченко IV, 209). 

Гл. на -Ш, образованный с помощью /ьг (см.) от прилаг. 
*іъпъкъ (см.). 

*ЗЬ 2 іісШ (зр): болг. изуча 'выучить, изучить’ (РВЕ, Геров), диал. 
йзуча 'отдать в учебу’, 'выучиться’ (М. Младенов БД III, 78), 
йзучъ се 'обучиться; получить образование’ (Т. Бояджиев. Гю- 
мюрджинско. — БД VI, 37), макед. изучи 'изучить’, 'выучить, 
обучить’, изучи се 'выучиться, обучиться’ (И-С), сербохорв. изу- 
чити 'выучить(ся)’, словен. ітсЫі 'выучить, обучить’, ітсііі зе 
'выучиться’ (Ріеі. I, 347), чеш. ъисііі 'научить’, тсііі зе 'нау- 
читься, обучиться’ (Іип^тапп V, 791), диал. тсіі 'научить’ 
( Хисіі зе пат сЬ.ойіР зупесек йо гайгайеску. Вагіоз. 81оѵ. 552), 
польск. редк. теку с 'научить, приучить, обучить’ (\Ѵагзх. VIII, 
629), диал. шсяус зі$ 'привыкнуть’ (81. р. VI, 417), словин. 
стар, тсёс 'приучить (молодую лошадь к упряжи)’ (ЗусЫа VI, 8), 
др.-русск., русск.-цслав. изНчити 'выучить’ (Жит. Феод. Ст. 100; 
Грам. патр. Ант. 1394 г.), 'научить’ (Пес. Пес. по сп. XIV в.) 
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(Срезневский I, 1082), русел, диал. изучитъ 'обучить, научить’ 
(арХу челябин.), 'научиться’ (Рус. был.) (Филин 12, 175), 'нау- 
чить 5 (Картотека Словаря брянских говоров), укр. диал. зучйти 
'приучить 5 (Константиногр. у., Гринченко II, 189). 

Сложение *] я ъг (см.) и *исііі (см.). 

*ЗЬ 2 іі(ІШ: сербохорв. ігшШі 'раскромсать, расчленить живое тело 5 
(ША IV, 303), русск. диал. изудитъ 'причинить кому боль; по- 
обидеть; ударить; уронить; ушибить 5 (Васнецов 97; Филин 12, 

Гл. на -ііі, образованный с помощью */ь 2 (см.) от *и(1ъ (см.). 

*ЗЬ 2 іізь / ^зьгиза: польск. ш]а ж. р. 'вид пакли для конопаченья 
щелей на судах 5 (ѴѴагзг. VIII, 630), блр. зуй, род. п. зую , м. р. 
'охлопье (шерсти) 5 , диал. зуй м. 'отходы при чесании шерсти 5 
(Жывое слова 71). 

Лотовое производное от гл. *]ьтіі (см.). 

Дьгіітёіі (зр): ст.-слав. изоуміти с А ехтсХ^хтеоѲаі, регсеШ, атсоХеитеіѵ 
абѵеаіѵ, тепіе ргіѵагі, тсаХаюооѲаі, іпѵеіегазсеге 'сходить с ума, 
оскудевать в уме 5 (8ирг., Воет., Засі.), болг. (Дювернуа) изумЪж 
теряю сознание, лишаюсь рассудка 5 (см. также Геров), сербо- 
хорв. ішт]еіі 'выдумать, придумать 5 , іъіищеіі зе 'запамятовать, 
забыть 5 , 'наловчиться 5 (К.ТА IV, 304), словен. іштёіі 'придумать, 
изобрести 5 (Ріеі. I, 347), польск. гйитіес, стар, ттіес 'изу- 
миться 5 (\Ѵаг 82 . VIII, 423), др.-русск., русск. -цслав. изіміти 
'разуметь, знать 5 (Поуч. Влад. Мон., Срезневский I, 1081; СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 210), изумЪтися 'обезуметь, потерять рассудок 5 
(Усп. сб., 388. XII — XIII вв.), 'удивиться, изумиться 5 (Ж. Ал. Ош., 
48. 1566 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 210), укр. зуміти 'с ума 
сойти 5 (Гринченко II, 188), зумітися 'с ума сойти 5 , 'поразиться, 
изумиться 5 (там же). 

Сложение */ьз (см.) и *итёіі (см.). 

*]Ь2шпШ (вр): ст.-слав, изоумити с а тепіе ехсейеге 'лишиться ума, 
обезуметь 5 (Зирг., 818), болг. изумя 'изумить, сильно удивить 5 , 
'забыть, запамятовать 5 (РВЕ), диал. йзум’а 'забыть 5 (с. Добротино, 
Гоцеделчевско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), йзума 'выду- 
мать 5 , 'заоыть 5 (М. Младенов БД III, 78), макед. изуми 'изобрести 5 
(И-С), 'забыть 5 , изуми се 'обезуметь 5 (там же), диал. іттіі 'за- 
быть 5 (Р. Непсігікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масейопіап 
262), сербохорв. іштііі 'свести с ума 5 , Іштііі зе 'сойти с ума 5 
(ША IV, 304), словен. іштііі 'выдумать, придумать 5 , 'свести 
с ума 5 , іштііі зе 'сойти с ума 5 (Ріеі. I. 347), др.-русск., русск.- 
цслав. изХмити , изНлілю (Изоумленъ СО слышаша (Муч. Георг. 5. 
Мин. Чет. апр. 550. Срезневский I, 1081), изНмитиш 'лишиться 
ума, обезуметь 5 (Панд, Ант. XI в. л. 290; Никон. Панд. сл. 52, 
Срезневский I, 1081), русск. изумитъ 'приводить в крайнее удив- 
ление (Даль 3 II, 83), диал. изумйтъея 'с ума сойти, обезуметь 5 
(Опыт 74), 'сойти с ума 5 (перм., свердл., арх.), 'показаться, почу- 


8 ? 


Чьяиѵаіі (з§) 


диться 5 (свердл.) (Филин 12, 173), укр. зумйтися 'изумиться, 
поразиться 5 (Гринченко II, 188). 

Гл. на -ііі (каузатив), соотносительный с *]ъттёіі (см.). 
*ЗЬ 2 и 8 Іііі: болг. диал. изустя 'произнести, выговорить 5 (Речник 
РОДД; Геров: изуетж ), макед. изусти 'вымолвить, молвить, про- 
изнести 5 (И-С), сербохорв. изустити 'выговорить 5 , словен. іш- 
зіііі 'выговорить, произнести 5 (Ріеі. I, 347), др.-русск., русск.- 
цслав. изустити 'произнести вслух 5 (Сл. По. Злат. Усп. со., 
458. XII— XIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 211), русск. диал. 
изуститъся 'пристально посмотреть, вглядеться 5 (вост.-сиб., Фи- 
лин 12, 175). 

Гл. на -ііі, образованный от словосочетания *]ъ% изіъ (см. */ь2, 
*изіа). Впрочем, возможно также сложение и гл. *изіііі (см.). 
*ЗЬ 2 ііЦ (зр): ст.-слав, изоути, изоуазч Хбеіѵ то бтсбЗтцш, зоіѵеге саісеа- 
|шепіит 'снять обувь 5 (318), болг. изуя 'разувать, снимать с ног 5 
(РВЕ; Дювернуа), также диал. изуа (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
|ник, Плевенско. — БД VI, 179), изуъм съ 'разуваться 5 (С. Ко- 
валев. Троянският говор. — БД IV, 204), сербохорв. йзути (се) 
^ Щ'Р аз У ть ( ся ) 5 , словен. ішіі , іш]ет 'разуть 5 (Ріеі. I, 347), чеш. 
шиіі, т]і 'разуть 5 , ъоиіі зе 'разуться 5 (Коіі V, 612), елвц. редк. 
готі 9 'разуть 5 , шші'за 'разуться 5 (831 V, 703), в.-луж. же 
'разувать, снимать (башмаки, чулки, штаны) 5 (РГиЫ 1030), н.-луж. 
тз 'снимать, раздевать (башмаки, чулки, штаны), разувать 5 
(Мика 81. II, 1116), ст. -польск. шс 'разуть, снять обувь 5 (ВіЫіа 
Згагозграіаска, ѴѴагзг. VIII, 629), др.-русск., русск. -цслав. изХти 
'снимать (об обуви) 5 (Исх. ІІІ, 5 по сп. XIV в.; Втз. XXV. 
10 по сп. XIV в., Срезневский I, 1082; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 
211), русск. диал. изутъ 'снять обувь, разуть 5 (зап., брян., Фи- 
лин 12, 170; Даль 3 И, 84). 

Сложение (см.) и глагольной основы *-и-іі, засвидетель- 

ствованной в слав, только в связанном виде, ср. *оЪиіі , *огжіі, 
*опиі]а (см. з. ѵ.). Корень восходит к и.-е. *ои-!*еи - 'надевать, 
быть одетым в 5 , ср. лит. айіі 'обувать 5 , аѵёіі 'быть обутым, но- 
сить (обувь) 5 , лтш. аиі 'обувать; одевать 5 . Особенно полным ока- 
зывается словообразовательный параллелизм слав. *]ът>-иіі и лат. 
ех-йо , ехйіит , ехиеге 'извлекать, вынимать; скидывать, снимать 5 . 
См. ѵоп СгіепЬег^ег ІР XXVII, 1910, 211; Рокоту I, 346. 
*]Ь2иѵаіі (8р): ст.-слав, изоукдти бтсоХбеаѲаі то 6к68т]ра, зоіѵеге, саі- 
сеатепіит 'снимать обувь 5 (818), болг. изувам 'разувать, снимать 
с ног 5 (РВЕ; Дювернуа), диал. изувъм^съ 'разуваться 5 (с. Здрав- 
ковец, Габровско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), сербохорв. 
ішѵаіі 'разувать 5 (ША IV, 307 — 308), словен. ішѵаіі 'разувать 5 
(Ріеі. I, 347), чеш. шиѵаіі 'разувать, снимать (обувь и т. п.) 5 , 
елвц. диал. шѵаі’за (Кайѵап 20 Хѵоіепзке] ъ., Каіаі 889), в.-луж. 
шюас 'разувать, снимать (обувь, чулки, штаны) 5 (РІиЫ 1030), 
н.-луж. шѵоаз то же (Мика 81. И, 1116), польск. стар, гтѵоат зі$. 



*Іь2ѵаЬШ 
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ЙззЬваюсА (Лексикон 1670 г., л. 475 об.), др.-русск., русск.-цслав 

рГу? Й^ Ь) ’ ( ^ ит - Ии Ф- ХПІ в - 29 > Срезневский 1, 
1081, СлРЯ XI— XVII вв 6, 209), русск. диал. изувать 'разу- 

ать, сымать ооувь (Даль II, 84; зап.-брян., Филин 12, 171) 
И мп ерфекти вация от *]ъгий (см.). ' 

*]‘ьгѵаЬШ: сербохорв. ігѵаЬШ 'выманить’ (с XVII в ША IV 309) 
словен. ігѵаЬШ 'выманить’ (РІеЬ. I, 347), такж е’гѵаЫіі (РІ е Ь. II, 
943), теш. гѵаЪШ приманить’ (Кои V, 704), польск. гіѵаЫс 
то же (ѴѴагзг. VIII, 632), словин. гѵаЬрс. (БогепЬг ЗІоѵіпг. ѴѴЬ. И, 
12э4), гѵаЬіс (БогепЬг Ротог. III, 1, 797), др.-русск. извабити 
приучить ловчую птицу лететь на приманку (вабило)’ (Пис. 
к Матюшкину 32, 1650 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 106) 

Сложение *]ьг (см.) и *ѵаЫіі (см.). ’ ' 

)ь 2 ѵасИіі (ар) : болг . извадя 'вынуть, вытащить, извлечь’, 'достать, 
дооыть (ЬТР), также диал. извада (Д. Евстатиева. С. Тръсте- 
шш, Плевенско - БД VI, 177), извадъ 'вытащить’, 'выкопать’ 

( л в Д VIII, 130), макед. извади то же (И-С), сербохорв. 
извадити вынуть, достать’, 'сочинить’, 'затеять’, ігѵасШі 'ехі- 
теге, ехЬгайеге (1453 г., Магигапіс 451), словен. ігѵасШі 'обу- 
чить, натаскать, выдрессировать (напр. собаку)’ (РІеЬ. I, 347) 
чеш. гуайііі зе 'поссориться, повздорить’ (КоЬЬ V, 705), польск 
гшасігіс поссорить, посеять раздор’ (\Ѵаг 82 . VIII, 633), словин. 
жа 3 ес (БогепЬг 81оѵіпг. \ѴЬ. И, 1255), др.-русск. извадити 'иметь 
какую-лиоо привычку, склонность’ (Сим. Послов., 110. XVII в. 

Ьл , ХІ—ХѴП вв - 6 > 106 )> извадитися 'приучиться, привык- 
нуть (Посольство Васильчикова, 70. 1588 г. Там же), русск. 
диал. извадитъ испортить, изнежить, приучить’ (Васнецов 94) 
оаловать, потворствовать дурным поступкам’ (пск., костр вят 
перм., урал., сиб., Филин 12, 99), 'избаловать’ (Словарь русск! 
донских говоров И, 38; Словарь русск. старожильческих говоров 
оасс. р. Оои. Доп. I, 175; Словарь Красноярского края 77), из- 
вадитъся приспособиться, приноровиться’ (Словарь говоров Со- 
ликамского района Пермск. обл. 207). 

Сложение */ьг (см.) и *ѵасііи (см.). 

Іьгѵаіаіі: ст.-слав, изедити уХ6(реіѵ, зсиіреге 'изваять’ (Зирг., 313) 

тгч изва ? Изваять ’ (РВЕ), макед. изва/а 'изваять, вылепить’ 
(Ы-Ь), сероохорв. стар. ігѵа]аіі 'изваять, вырезать’ (ВІА IV, 315: 
только в книгах на церк. языке и в словарях Стулли и Дани- 
чича), русск.-цслав. извашпи 'зсиіреге’ (Исх. XXVIII. 9 по сп. 
XIV в.; Ип. л. под 1259 г.; Козм. Инд. Срезневский I, 1037) 
русск. изваять, сврш. к ваять. 

* Сложение *]'ьг (см.) и *ѵа}аіі (см.). 

С ст -- слав - изгѵДлити ги^еіѵ, еІГшкІеге 'опорожнить, вылить’ 
імікі., 8ай.), оолг. (Геров) извалт 'вывалить, опрокинуть’, диал 
извалем потерять’ } (Стойчев БД И, 170), извал'ъм то же (Мечев 
ЬД II, сШэ), извъле вывалить наружу внутренности животного 
выпотрошить, потерять’ (П. И. Петков. Еленски речник.—’ 
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Б Д^ ѴІІ > макед. извали ев развалиться, растянуться* (И-С), 
сербохорв. ігѵаіііі 'свалить, опрокинуть’ (ВІА IV, 315) словен! 
ігѵаіііі 'выкатить’, 'высидеть (из яйца)’ (РІеЬ. I, 347—348), др,- 

руоск., русск.-цслав. извалити (Главоу, отьче, стоую (твою) 
съкроушиша. . ., извалииіА оутробоу твою. Мин. 1097 г. 160, 
Срезневский I, 1037), выоросить, вывалить’, 'свергнуть, лишить 
власти’ (Пов. о Скандербеге, 39. XVII в.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 107), русск. диал. извалйтъ, изваливать 'опрокидывать, выва- 
ливать’ (иркут., Филин 12, 100). — Зап.-слав. формы двусмы- 
сленны. 

Сложение *]ъг (см.) и *ѵаШі (см.). 

^ьгѵага: болг. извара ж. р. 'творог’ (БТР; Геров), также диал. 
йзвара ж. р. (М. Младенов БД III, 76; Кънчев. Пирдопско. — - 
БД IV, 106; Ботевградско; с. Говедарци, Самоковско; Кесарево 
Г. Оряховско; Орханийско, СбНУ ХБ1Ѵ, 527; ИИБЕз IV 305- 
СбБАН XXXIV, 403. — Архив Болг. диал. словаря; с. Креми- 
ковци. Софийско, дин. раб., Архив Софийск. ун-та), извара 'сме- 
тана (с. Величково, Пазарджишки окр., дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та), макед. изварка ж. р. 'свернувшееся молоко’ (Кон.), 
сербохорв. диал. йзвара ж. р. 'тощий сыр, получаемый от пере- 
варивания сыворотки , слабая водка последнего слива’, 'лечеб- 
ный отвар’ (РСА VII, 322), словен. гѵага ж. р. 'кипяченое мо- 
локо , молоко вообще’, 'свернувшееся молоко’, 'сыворотка’ 
(РІеЬ. 943, «Гигапсіс Рапоп. 33), чѳш. яѵига ж. р. 'кипяченое 
молоко, вид похлебки’ (КоЬЬ V, 707), елвц. гѵага ж. р. 'простая 
кислая похлебка из кипяченого молока’ (881 V, 734), 'кипяченое 
( ХаІаІ 89 °). в.-луж. гюага ж. р. 'кипяченое молоко’ 
(Ршш 1031), польск. стар, гіѵага ж. р. 'варка’ (\Ѵаг 82 . VIII, 635), 
др.-русск. извара ж. р. 'чан, кадка для заваривания или хране- 
ния напитков’ (Дм., 125. XVI в.; Заб. Дом. быт., I, 743 1688 г 
и др. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 6, 107), русск. диал. извара ж. р! 
оольшои сосуд для носки воды; ушат’ (волог., калуж моек 
орл., ряз., тамб., твер., Опыт 73; Филин 12, 101), 'гуща, остав- 
шаяся от варки кваса, меда, пива’ (олон., волог., Филин 12, 
101), извара ж. р. 'сильная жара, зной’ (олон., там же; Кули- 
ковский 31). ^ 

Отглаг. производное от *)ъгѵагШ (см.). См. еще I. КозЬіаІ — 
ЕЬпо1о§ XIII, 1940, 125. 

ДьгѵагШ: болг. изваря 'выварить’, 'обварить’ (БТР), макед. извара 
выварить, сварить (И-С), диал. ігѵагіі 'Ьоіі а\ѵау’ (Р. Нешігікз 
ТЬе Касіогйа-Ѵеѵсапі сІіаІесЬ оі Масейопіап 262), сербохорв. іг- 
ѵагШ выпарить’, 'сварить, наварить’ (КІА IV, 326), словен ігѵа- 
піі сварить’, 'выварить’ (РІеЬ. I, 348), чеш. гѵагііі 'отварить сва- 
рить, вскипятить’ (КоЬЬ V, 707), слвц. стар, гѵагіі(і) зЫ' сварить 
наварить солоду’ (Віапаг. НізЬ. Іехікоі. 130, 162: пивоварный тер- 
мин), в.-луж. гіѵагіе 'сварить, отварить’ (РІиЫ 1031), польск 



*дь2ѵагъ 90 


ъишггус 'сварить, вскипятить’ (ѴѴагзг. VIII, 636 — 637), словин. 
ъѵагдс (Ьогѳпія Ротог. III, 1, 811), др.-русск. изварити 'сварить’ 
(Новг. I л. под 1233 г., Срезневский I, 1037), русск. диал. из- 
варйтъ 'сварить’ (иск., Филин 12, 101). 

Сложение *]ът, (см.) и *ѵагііі (см.). 

* 3 ьгѵагъ: болг. Йзвар , местное название: луг с несколькими род- 
никами; источник и поля вокруг (Г. Христов. Местните имена 
в Маданско. София, 196,4, 198), сербохорв. стар., редк. Ігѵаг 
м. р. 'родник, источник’ (в словаре Микали, ША IV, 325), чеш. 
2 ,ѵаг м. р. 'питье, отвар’ (КоП V, 707), польск. ъиоаг м. р. 'по- 
хлебка’, 'лечебный отвар’ (\Ѵаг 82 . VIII, 635), русск. диал. извар 
м. р ,=извара (тамб., Опыт 73), 'взвар, бульон’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 70), извар 'ушат’ (Добровольский 295), извар 
м. р. 'отвар, бульон’ (пск., твер., вят.), 'вид компота’ (ворон.), 
'жидкость, оставшаяся после варения чего-либо’ (ряз.), 'только 
что сварившийся холодец’ (пск.), 'отруби, жидко замешанные 
в воде, для обваривания глиняных горшков’ (арх.), 'сосуд для 
носки воды, ушат’ (тамб., тул., калуж., новг.) (Филин 12, 100). 

Ю.-слав. примеры явно тесно связаны с *]Ь 2 ,ѵогъ (см.), в то 
время как остальные непосредственно производны от гл. *]ъъѵа- 
гііі (см.), как и *)ът,ѵага (см.). 

* 3 ьгѵагъкъ: болг. (Геров) изваръкъ м. р. . 'творог’, макед. диал. іг- 
ѵагок (Р. Непйгікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесі оі Масесіопіап 262), 
сербохорв. Іхѵагак , род. п. ігѵагка, м. р. 'шлак’ (с XVIII в., 
ША IV, 325), словен. іъѵагек, род. п. - гка , м. р. 'железный 
шлак (у кузнецов)’, 'отвар’ (РІеІ. I, 348), русск. диал. изварок , 
род. п. - рка , м. р. 'похлебка’ (волог., Филин 12, 102). 

Производное с суф. - ъкъ (ум.) от *]ъъѵага, *]ъ?,ѵагъ (см.). 

*ЗЬ2ѵе1кі’і: ст.-слав, изкліц_іи еЕеХхбвіѵ, ехігаЬеге, Іх[ЗаХХеіѵ, ерсеге, 
аѵоффаСеіѵ, еѵеЬеге 'извлечь’ (8ирг., Воет., Заек), болг. извлека 
'вытащить, извлечь’, 'достать, добыть’ (БТР), макед. извлече 
'вытащить, вытянуть, извлечь’ (И-С), сербохорв. извуЫ 'выта- 
щить, встащить’, словен. іяѵіёсі 'вытащить’, 'извлечь’ (Ріеі. 
I, 350), слвц. хѵІіесѴ 'истаскать, испортить таская’ (881 V, 760), 
польск. яіѵіес то же (\Ѵаг 82 . VIII, 657), др.-русск., русск. -цслав. 
извлечи , извлещи 'извлечь, вынуть’ (1015 г. Лавр, лет., 134), 
'вытянуть, поднять наверх’ (Изм., 307 об. XVI в. ~ XIV — 
XV вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 123), изволочи (СлРЯ XI— 
XVII вв. 6, 128), русск. изволбчъ 'вытаскивать, вытягивать’, 
'изнашивать’ (Даль 3 II, 26). 

Сложение (см.) и *ѵеШЧ (см.). Ср. параллельное не только 
лит. із-ѵйШ, ізѵеіки 'вытащить, выволочь’, но и греч. ё^-еХхбш 
с тем же значением. 

*]Ь 2 ѵег§і’і: ст.-слав. изБ^іфи, из&р&гж аХоаѵ, Ігііигаге 'извергнуть’ 
(Воет., Мікі., 8асІ.), сербохорв. йзврЪи, йзвргнём 'разрядить, вы- 
палить (напр. из ружья)’, (диал.) 'выронить’, словен. ігѵгёсі , 
іъѵгіетп 'выбросить, выкинуть, извергнуть’, 'отбросить, отверг- 
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нуть’, 'произвести выкидыш’, ігѵгёсі зе 'выродиться’ (Ріеі. 

I, 351), др.-русск., русск. -цслав. изверещи слово 'высказаться’ 
(ВМЧ, Ноябрь 13—15,, 1064. XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6,109), 
изврещи , извергу 'выбросить, выкинуть’ (Лавр, лет., 117), 'из- 
гнать плод, родить ребенка мертвым’ (Требник, 52. XVI в.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 6, 131—132). 

Сложение (см.) и *ѵег$іі (см.). 

*Зь 2 ѵе 8 Іі, *зь 2 ѵейс): ст.-слав, извести, изведи ё^ауеіѵ, есіисеге, ёх- 
(ЗаХХеіѵ, ерсеге 'извести, вывести’ (8ирг., Воет., Мікі.), болг. 
изведа 'вывести’ (БТР), макед. изведе (И-С), сербохорв. извести 
'вывести’, 'произвести’, словен. ігѵёзіі , іъѵёдет 'вывести’, 'про- 
извести’ (РІеЪ. I, 348), чеш. стар, яѵёзіі 'воспитать, вывести’, 
(диал.) 'испортить, извести’, др.-русск., русск. -цслав. извести , 
изведу 'вывести’ (Мр. XV. 20. Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 29), 
'произвести’ (Быт. I. 20 по сп. XIV в.) (Срезневский I, 1037), 
'уничтожить’ (Ревел, а. I, 123. 1558 г.), 'израсходовать, истра- 
тить’ (Дм., 141. XVI в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 112), русск. 
извести , еврш. к изводить, диал. извести , известь 'портить’ 
(перм., тобол.), 'повреждать’ (костр., свердл., тобол.), 'возвести 
на кого-либо, направить против кого-нибудь’ (пск.), 'закончить 
какое-либо дело, работу’ (иск.), (Филин 12, 109), известись 'из- 
дохнуть, околеть’ (том., Опыт 73), укр. звестйся 'стать хуже, 
прийти в упадок, выродиться, истребиться, обеднеть’ (Гринченко 

II, 134), ст.-блр. извести 'вывести’ (Скарына 245), блр. звёсці 
'перевести, извести’ (Блр.-русск.). — Зап.-слав. формы в основном 
двусмысленны, т. е. допускают скорее *зъѵезіі (слвц. ъѵіезѴ 
'соблазнить’, 'свести с пути истинного’, польск. ъюіезс 'свести, 
привести’, словин. ъѵрезс 'соблазнить, совратить’). 

Сложение (см.) и *ѵезіі , *ѵедд (см.). Ср. лит. із-ѵёзіі , 

ізѵеди 'вывести, увести’, лтш. іх-ѵезі. 

*}ь2ѵеіъ8аіі: сербохорв. ігѵёсаіі 'изветшать, сделаться старым’ 
(ША IV, 326), также ігѵёзіаіі, іъѵёзсаіі (ША IV, 331), диал. 
извешчат (Ел. I), чеш. яѵеізеіі 'изветшать, износиться’, польск. 
гюіоізъес, стар, гшіеізхес 'изветшать, сделаться старым, негодным, 
слежаться’ (\Ѵагзг. VIII, 655), гиѵіоіс^ес (там же), др.-русск., 
русск. -цслав. изветъшати 'каХаішѲт^ѵаі (Панд. Ант. XI в., Срез- 
невский I, 1036), 'стать ветхим’ (АИ I, 350. 1573 г.), 'заста- 
реть, быть запущенным’ (Пч., 365. XIV — XV вв. ~ XIII вв.^ 
(СлРЯ XI— XVII вв. 6, 118 — 119), русск. диал. извещать 'ос- 
лабеть, истощиться; истощать’ (в лад., Филин 12, 105). 

Сложение *]ъъ (см.) и гл. *ѵеІъзаіі , производного от прилаг. 
*ѵеіъхъ (см.). Ср. лтш. іяѵесёі (МГіІепЬ. — Епйг., 8. ѵ.). 

Зьгѵегіі: болг. (Геров) извезж 'взвезти’, 'вывезти’, сербохорв. из- 
вести, извёзём 'вывезти’, 'взвезти вверх’ (ША IV, 330), др.- 
русск., русск. -цслав. извезти , извезН ( Извезъше корабли на земл^. 
Лук. V. 11. Остр, ев., Срезневский I, 1037). 
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Сложение (см.) и *ѵеъіі (см.). Ср. параллельные лит. і§- 

ѵеШ 'вывезти, увезти’, лат. ё-ѵеко , еѵесіит , еѵекеге 'вывозить, 
выезжать’. 

*ЗЬ 2 ѵёёь]е: русск. диал. извёчье ср. р. 'увечье от непосильной ра- 
боты’ (пек., твер., Доп. к Опыту 71; Даль 3 II, 31; Филин 12, 105). 

Образовано от *]ъ% (см.) и *ѵёкъ (см.). Ср. *иѵёсъ]в (см.). 

^Зьгѵёйаіі: сербохорв. стар., редк. І 2 ,ѵі]ёдаіі 'выпытывать’ (XVII в., 
ША IV, 336), словен. іяѵёдаіі 'выведать, разведать’ (РІеІ. I, 348), 
чеш. яѵісіаи 'узнать, дознаться, проведать’ (КоіІ V, 710), слвц. 
поэт., редк. хѵіесІаГ 'расспрашивать, разузнавать’ (881 V, 748), 
в. -луж. ш]ейас 'узнать’ (РІиЫ 1033), польск. диал. шіадас щ 
'дознаться, допытываться, разведывать’ (ѴѴагзг. VIII, 640) др.- 
русск., русск. -цслав. извёдати 'узнать’ (1388 г. Новг. I лет., 
373), 'разведать, разузнать’ (1152 г. Ник. лет. IX. 195), 'иссле- 
довать, определить’ (Лог. Авиас., 287. 1483 г.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 108), русск. извёдатъ 'узнать, дознать’ (Даль 3 

11, 31), диал. извёдатъ 'поведать, сказать’ (олон., арх., Филин 

12, 102), блр. звёдацъ 'изведать, испытать, узнать’, 'претерпеть, 
пережить, испытать’ (Блр. -русск.), звёдацъ , звёдывацъ 'испыты- 
вать, узнавать’ (Носов.). 

Сложение (см.) и *ѵёдаіі (см.). 

*Зьяѵё(Ші: ст.-слав, избідіти е|ереоѵаѵ, уіуѵакг/.еіѵ, регзсгиЬагі, теаіЗбб- 
еаѲаі, сіосегі, поѵіззе '(хорошо) знать, узнавать’ (Воп., Сіог., 
Мікі. , Засі . , 318), сербохорв. стар, ігѵесіеіі 'циаегеге, іпѵезіі§аге, 
іпциігеге, ехріогаге’ (Махигапіс 452), словен. ігѵёсіеіі, іъѵет 'вьг 
ведать’ (РІеІ. I, 348), также ъѵёсіеіі (РІеі. II, 944), чеш. хѵёсіёіі 
'узнать’, также диал. яѵёсіёі зе (Вагіоз. 81оѵ. 553), в. -луж. 
ъицесИес 'узнать’ (РІиЫ 1033), польск. стар, ътедыеё (щ) 'доз- 
наться, проведать, не будучи уведомленным’ (ѴѴагзх. VIII, 644), 
др. -русск., русск.-цслав. извёдёти 'узнать’ (Пат. Син. XI в. 146; 
Ип. л. под 1249 г., Срезневский I, 1044). 

Сложение (см.) и *ѵёАёІі (см.). 

*3ьгѵёза1і: ст.-слав, изшкгати Хохраѵ, ѵепШаге, сіізрег^еге 'развеять, 
рассеять’ (818), болг. извёл (РБЕ; Дювернуа: извёш 'сдувать, 
уносить’), диал. йзвейъ 'провеять’ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
жинско. — БД VI, 36), макед. извее 'провеять’ (И-С), сербохорв. 
І7Л)і]аіі , іхѵеіаіі 'провеять’, 'повеять’ (ВІА IV, 336), словен. 
І 2 ѵё]'аіі 'провеять (от мякины)’ (РІеІ. I, 348), чеш. гѵаіі, %ѵё]і\ 
%ѵаМ оЫІі 'провеять зерно’ (Коіі V, 708), диал. ъѵёі: ъѵёі кгасіі , 
так 'осыпался горох, мак’ (ганацк. Вагіоз. 81оѵ. 553), в. -луж. 
%юёс 'провеять’ (РГиЫ 1031), др. -русск. русск.-цслав. извёхши 
'очистить (зерно) веянием’ (Козма Инд., 163. XVI в. — XIV — 
XV вв.), 'рассеять, уничтожить’ (Библ. Генн. 1499 г.) (СлРЯ 
XI — XVII вв. 6, 121), русск. диал. извёятъ 'провеять’ (Словарь 
говоров Соликамского района Перм. об л. 208), блр. звёяцъ 'вы- 
веять, провеять’ (Блр.-русск.). 

Сложение *}ъъ (см.) и *ѵё]аіі (см.). 
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Зьгѵёгііі 00ЛГв (Геров) извёрік 'разуверить, отвадить от веры’, 
извериться, оставить веру, изменить вере’, диал. йзвер’ъ 'обес- 
честить (Т. Бояджиев. Дедеагачко. — БД V, 229), сербохорв. 
изверитщ изв]ерити (РСА VII, 326), словен. іхѵёгііі зе 'извериться 
изменить своей вере’ (РІеІ. I, 348), слвц. книжн. ъѵегіѴ 'зло- 
употреоить доверием, выдать’ (881 V, 743—744; в прочих зна- 
чениях доверить, облечь доверием, поверить’ — предпочтитель- 
Р^^^ВРУ^Ция * зъѵёгііі , ср. и польск. ъюіеѵіус)^ др. -русск. 
извёрити выверить, проверить’ (Смол, гр., 50. XIV в ~ 1299 г * 
Аетрах а., № 1148, сот. 101. 1629 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв! 
Ь, ПО), русск. извёритъ 'заверить, удостоверить’, 'извериться 
перестать верить, утратить веру’ (Даль 3 И, 31), блр. звёрыцца 
извериться’ (Блр.-русск.). 

Сложение */ьг (см.) и *ѵёгііі (см.). 

*]Ь2ѵёзШі: ст.-слав, изкіетити тсХт]ро<роргТѵ, сегііогет, зеситт гесісіеге 
заверить изкіетити с А рероюЗоѲаі, сопііппагі 'увериться’ (8ирг., 

? і •> э .), болг. (Геров) извѣсти 'известить’, макед. извести, 
известить, оповестить’ (И-С), сербохорв. ігѵЩзШІ 'известить’ 
(также в словарях Вольтиджи, Стулли и Даничича, ША IV, 
336-337; Магиташс 454: 1453 г.), чеш. редк. гѵёзШі 'известить’, 
в*-луж. яіоезсіё утвердить, удостоверить’ (РІиЫ 1032), польск. 
редк. гшіезсіс 'ознакомить, оповестить’ (ѴѴагзг. VIII, 651), др,- 
русск., русск.-цслав. извёстити 'завещать’ (Исх. XIX. 23 по 
° п - У 1 У в -)> 'подтвердить, утвердить, засвидетельствовать’ (Дог. 
лг\іс\ < Г ’й П ° ^ П ' сп -> Изб. 1073 г. 27 и др.) (Срезневский I, 
і№й), сообщить, дать знать, объявить, оповестить’ (СлРЯ 
XI XVII вв. 6, 112—113), русск. известить , диал. известить 
давать знать , говорить кому-либо’ (перм.), 'сообщить что-либо’ 

И219) ФИЛИН 12 ’ 105) ’ 3веСтйтъ ' изв естить’ (пск., Филин 

Гл. на -Ш (каузатив) к форме типа др.-русск., русск.-цслав. 

г^Л’т^ѵшт познать, узнать’ (Усп. сб., 163. XII— XIII вв. 
СлРЯ XI— XVII вв. 6, 112). 

*ІЬ2Ѵё8Іъ(іь): ст -слав, изеістх, прилаг. р&рсиос, Іігтиз, ахрфж, сег- 
Шз, даото;, Ііаиз верный, надежный’ (8ирг., Воет., Мікі Засі ) 
избісто, нареч. ао ? аХш 5 , рершщ, сегіе, ІігшіЬег, Шеіііег 'несом- 
ненно (Ьирг., 518), сербохорв. стар., книжн . іщезі 'известный, 
достоверный (ША IV, 342), словен. ігѵёзі, прилаг. 'верный’ 
(РІеІ. I, 348), ст.-чеш. гѵёзіу, прилаг. 'известный’ (Зітек 233). 
гпп^’АчА К ?^ Н ‘ гѵЫ М ‘ р ‘ ве0ТЬ ’ известие’, 'вестник, по- 

явньті’ /к ’ ѵѵ ) Агт?-‘ Р І ССК -’ РУСск.-цслаБ. извёстыи 'известный, 
явный ( (Втз. XXVIII. 66 по сп. XIV в.; Ио. митр. поел. Клим. 

1 П 47 \ Ве А ШЫИ ’ точный ’ (Никон. Панд. СЛ. 29) (Срезневский I, 
мы). — Ьр. сюда же болг. (Дювернуа) извёстъ ж. р. 'указ’ 
н.-луж. гіѵезй ж. р. 'известие, весть’ (Мика 81. II, 1121) др I 
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русск., русск.-цслав. известь 'известие’ (Палея ист., 49. XV в. ^ 
XII в.), 'разъяснение, толкование’ (Шестоднев Ио. екз., 30. 
1263 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 6, 116). 

Сложение (см.) и *ѵёзіъ , прич. страд, прош. от *ѵёйёіі , 

*ѵёйтъ (см.). 

*дь2ѵё8Іыіъ(зь): ст.-слав, избістаыа, прилаг. ахрі(3т)<;, сегіиз, (Зераюс, 
сегіиз 'известный’ (8ирг., Воет., Мікі., 8асі.), болг. известен , 
прилаг. 'известный’ (РВЕ; Геров: известный 'известный’, 'знаю- 
щий’), макед. извесен 'известный, определенный, некоторый’ 
(И-С), сербохорв. і 2 ,ѵ]езіап, І 2 Ѵ]‘езпа, прилаг. 'известный, верный’ 
(ША IV, 342: «не является народным словом»), диал. извесан , 
прилаг. 'ясный, определенный’ (Наша слова су йзвесна , а турска 
нису. Ел. I), словен. ігѵёзіеп, -зіпа 'известный, определенный’ 
(Ріеі. I, 348: зізі.), яѵёзіеп 'уверенный’ (Ріеі. II, 945), чеш. 
редк. ъѵёзіпу 'известный’, 'знаменитый’, др.-русск., русск.-цслав. 
извѣстъныи 'известный’ (Лук. I. 1. Остр, ев.), 'верный, точный’ 
(Никиф. м. Поел. Влад. Мон.) (Срезневский I, 1047), 'содержа- 
щий известие, сообщение’ (Прус, д., 15. 1517 г.), 'осведомлен- 
ный, знающий’ (Усп. сб., 199. XII — XIII вв.) (СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 114), русск. извёстный 'знаемый, ведомый, глас- 
ный; знаменитый; достоверный, несомненный’ (Даль 3 И, 32), 
диал. извёстный , - ая , -ое 'извещенный, осведомленный’ (яросл., 
колым.), 'богатый’ (нижегор.) (Филин 12, 104), звёстный 'изве- 
стный’ (калуж., донск., Филин 11, 219), укр. звіеен, -сна, -сне, 
звіений 'известный’ (Гринченко II, 133; Словн. укр. мови III, 
488), блр. звёстный 'известный’ (Носов.). 

Прилаг. с суф. - ыгъ , соотносительное с гл. *іъгѵёзШі (см.). 

*]Ь 2 ѵёіШ: чеш. диал. гѵеііі зе 'оправиться от болезни, от ущерба’ 
(Вагіоз. 81оѵ. 553), ъѵеіЧі зе 'оправиться’ (Кореспуч Иге. 153), 
др.-русск., русск.-цслав. извѣтити 'создать (?)’ (Рѣкы извѣче, 
животы одоуши. Гр. Наз. XI в. 283. Срезневский I, 1047), 
'заявить, объявить; сообщить’ (ВМЧ, Ноябрь 13 — 15, 1004. 

XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 118), русск. диал. извётитъ 
'доносить, обвинять; клеветать’, (орл.) 'ругать, бранить, журить’ 
(Даль 3 II, 32; Филин 12, 105). 

Соотносительно с *]ът,ѵёіъ (см.). 

*]ьгѵёІъ: ст.-слав, избітъ м. р. тсросросаід, ехеизаііо, асроррт|, оссазіо 
'предлог’ (8ирг., Воет., Мікі.), болг. (Геров) извѣтъ м. р. 'пред- 
лог’, 'донос’, стар, извёт м. р. 'причина, предлог’ (Речник 
РОДД), сербохорв. 1%ѵ]еі м. р. 'выговор, произношение’, 'уловка’ 
(ША IV, 343; Махигапіс 454: 'ехеизаііо, ргаеіехіиз’), др.-русск., 
русск.-цслав. извѣтъ 'отговорка, предлог’ (Мр. XIII. 40. Юр. 
ев. п. 1119 г.; Ефр. Крм. Трул. 18), 'извинение’ (Упыр. 171; 
Никон. Панд. сл. 36), 'причина’ (Ефр. Крм. ЬХХХѴІІ. 10), 
'объяснение’ (Никиф. м. Влад. Мон. 161), 'наговор’ (Ио. митр, 
поел. Клим. 214), 'обман’ (Ип. л. под 1170 г.; Дог. гр. Новг. 
с Яр. Яр. 1264 — 1265 г.) (Срезневский I, 1047 — 1049; А. Ни- 
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Кольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1899, 
103), 'сообщение, донесение’ (АЮБ И, 688. 1635 г. СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 117), русск. диал. извет м. р. 'объявление’ (во- 
лог.), 'урок, сглазье, недоброжелательство’ (пск., твер.) (Доп. 
к Опыту 71), извёт м. р. 'донос’ (волог., пск., смол., костр.), 
'известие, донесение’ (волог., новг., вят.), 'недоброжелательство’ 
(твер., пск.) (Филин 12, 105), ст.-укр. извѣтъ 'наговоры’ (XVII в., 
Картотека Словаря Тимченко), укр. звіт м. р. 'отчет, подробное 
сообщение’ (Словн. укр. мови III, 488). 

Сложение (см.) и основы *ѵёіъ, *ѵёШі (см.). 

*]Ь2ѵіхпріі: болг. (Геров) извйхнж 'вывихнуть, выломить’, польск. 
тлѵіскщс 'вывихнуть’ (ѴѴагзг;. VIII, 642), русск. извихнутъ 'вы- 
вихнуть’, 'изогнуть коленчато’ (Даль 3 И, 26; где? Филин 12, 
107: арх., сев.-двинск., ряз., перм., амур.), блр. звіхнуцъ 'вы- 
вихнуть, свихнуть’ (Блр.-русск.). — Ср. с тем же значением 
сербохорв. ігѵіпиіі (с XVI в., ША IV, 337), словен. іъѵіпШ 
(Ріеі. I, 349); далее, ср. словен. гѵікі мн. 'голени’, 'голенища’ 
(Ріеі. II, 947), блр. звіх м. р. 'вывих’ (Блр.-русск.). 

Сложение */ь;г (см.) и *ѵіхпдіі , см. *ѵіхаіі . Ср. *ѵуѵіхпдіі 
(см.). 

*3’ь2ѴіІь]е: русск.-цслав. извилин 'изобилие’ (Екл. XII. 12 по сп. 
XVI в. Срезневский I, 1038). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ѵй~, основы, обнаруживаемой в слав, 
только в связанном виде, ср. подробнее проблематичное *оЫІъіе 
(см.). 

З’ьгѵіпШ (вр): болг. извиня 'извинить’ (РБЕ), макед. извини то же 
(И-С), сербохорв. ігѵіпііі (ША IV, 337: «Сіацоі. . . пі]е роіѵг- 
Йеп»), чеш. гѵіпііі 'провиниться’ (Коіі V, 720: 8Іоѵ.), польск. 
стар, ътпіе 'обвинить’ (ѴѴагзг. VIII, 655), др.-русск. извини - 
тисы 'провиниться’ (Ип. л. под 1177 г.; Смол. гр. 1229 г.), 'быть 
оправданным’ (Ярл. Мен. Тем. 1270 г.; Ярл. Узб. 1315 г.) 
(Срезневский I, 1038), извинити 'провиниться’ (Флавий. Полон. 
Иерус. II, 76. XVI в. ~ XI в. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 121), 
русск. извинитъ 'простить, отпустить вину’, 'уважить раскаянье’, 
'оправдать’ (Даль 3 II, 24), диал. извинитъ 'обвинить’ (нижегор., 
Доп. к Опыту 70; Филин 12, 107: нижегор., арх., олон., костр., 
калуж.), укр. звинйти, звиняти 'извинить, простить’, 'оправ- 
дать’ (Словн. укр. мови III, 472), блр. звинйцъ , звиняцъ 'обви- 
нять, почитать виновным’, звинйцъца 'признать свою вину, изви- 
ниться’ (Носов.). 

Гл. на -ііі, образованный на базе сочетания *]ъ% (см.) и *ѵіпа 
(см.). Ср. *ѵіпііі (см.). 

*ЗЬ 2 ѴІгаіі (в§): цслав. изби^дти рХб^еіѵ, зсаіигіге (Мікі.), болг. извй- 
рам 'вытекаю (о источнике, ключе)’, 'выкипаю’ (Дювернуа), 
также диал. извйръм (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 
36), макед. извира 'выбиваться на поверхность (о роднике); вы- 
текать, брать начало (о реке)’ (И-С), сербохорв. Ъѵігаіі 'выте- 
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кать, выливаться’, 'выпускать, испускать’ (РИА IV, 338 — 339), 
словен. іъѵігаіі то же (Ріеі. I, 349), ігѵігаіі зе 'вертеться, вы- 
кручиваться’ (там же), гѵігаіі зе 'неприлично потягиваться’ 
(Ріеі. И, 947), чеш. яѵігаіі 'вскипать, закипать, бурлить’ (Коіі 
V, 721), русск.-цслав. извиратит 'извиваться’ (Жит. Варл. и 
Иос. XV в., Срезневский I, 1038; СлРЯ XI — XVII вв. 6, 121). 

Дуративная форма к *]Ъ2ѵъгёіі (см.). 

^ьяѵігъ: болг. (Геров) извиръ м. р. 'родник, ключ’, диал. йзвир 
(Георгиев), извирбк м. р. 'источник’ (Шапкарев — Близнев БД 
III, 223), макед. извир м. р. (фолькл.) 'источник, родник’ (И-С), 
сербохорв. І 2 ѵіг м. р. 'источник’ (с XVI в. и в словарях Стулли 
и Вука, ША IV, 337 — 338), словен. іъѵіг м. р. то же (Ріеі. I, 
349), русск. Извер , название истока реки Зырянки, бывш. Со- 
ликамск. у. Перм. губ. (ѴѴогіегЬисЬ бег гиззізсЬеп Сечѵаззегпа- 
теп II, 124). — Ср. сюда же производное блр. звйрный 'неиз- 
вестный откуда, как бы вышедший из водоворота’ (Носов.). 

Отглаг. производное от *іъ 2 ,ѵігаІі (см.). 

*Зь 2 ѵШ (з§): ст.-слав, избити хХсЬѲз іѵ, соппесіеге, сопіин^еге 'свить, 
связать’ (8ирг., 818), болг. извйя 'изогнуть, выгнуть’, 'выкру- 
тить (напр. белье при стирке)’ (БТР), извйж 'согну’, 'сплету’, 
'совью (гнездо)’, 'вывихну’ (Дювернуа), диал. извййъ 'навивать, 
наматывать’ (П. И. Петков. Еленски речник. — БД VII, 55), 
макед. извив 'изогнуть’, 'вывернуть, вывихнуть’ (И-С), сербо- 
хорв. йзвити 'свить, сплести’, 'вытянуть’, 'выкрутить (что-либо 
мокрое)’, (черногорск.) 'добыть огонь’, словен. ігѵііі 'расплести’, 'вы- 
вихнуть’, 'выкрутить (белье)’ (Ріеі. I, 349 — 350), чеш. редк. гѵііі 
'развить’, словин. %ѵ]1с 'развить, размотать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. 
И, 1294), др.-русск., русск.-цслав. извити (Возрѣвъ видѣ желѣза, 
иже бѣша на немь изламаша. . . и обруча, гаже о ногу извита 
акы оужи. Нес-т. Жит. Бор. Гл. 137. Срезневский I, 1039), 
'сплести, извить’ (1 Цар. XVII, 5. Библ. Генн. 1499 г.), 'об- 
вить, оплести’ (У сп. сб., 66 XII— XIII вв.) (СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 121), русск. извитъ 'завить, согнуть кольцами, изгибами 
(Даль 3 II, 25). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ѵііі (см.). Ср. лит. із-ѵуіі 'раскрутить, 
развить, размотать’, лтш. іхѵіі . 

*ЗЬ2ѴО<ІШ: ст.-слав, избодити аувіѵ, ебисеге, ехзтса ѵ, ехігаѣеге 'вы- 
водить’ (8ирг., Воет., Мікі., 8аб.), болг. изводи 'вывожу’ (Дю- 
вернуа), диал. изводим 'выводить’ (Шапкарев — Близнев БД 
III, 223), извода 'вести (в хороводе, в танце)’ (Кепов СбНУ 
ХЫІ, 261), макед. изводи 'вести (в хороводе)’ (Кон.), сербохорв. 
изводити 'выводить’, 'возводить’, стар. іъѵосШі 'давать (о сви- 
детельских показаниях)’ (V. Ѵкуа «2Ъогпік габоѵа» I. 2а§геЬ, 
1951, 555), диал. изводит 'выводить (детенышей)’ (Ел. I: пй- 
лиѣи се топрв изводу ), словен. іъѵбШі 'выводить’ (Ріеі. I, 350), 
чеш. ъѵоШі 'вести’, 'осуществлять’, 'воспитывать’, 'уводить’ 
(Коіі V, 717), польск. тод&с 'обманывать, соблазнять’ (\Уагзя. 
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VIII, 659), др.-русск., русск.-цслав. изводити (Се извождж й 
вамъ вънъ. Ио. XIX. 4. Остр, ев.; Изводхл вьсе Стго Дха. Йо. 
екз. Бог. 54), 'отстаивать’ (Новг. I л. под 1375 г.) (Исторзати 
и изводити своимъ разумомъ. Грам. патр. Нил. Сузд. еп. Дион. 
1382 г.) (Срезневский I, 1039), 'выводить’, 'уничтожать, истреб- 
лять’ (1585 г. Псков, лет., II, 263. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 125), 
русск. изводитъ 'тратить, расходовать’, 'лишать жизни, губить’, 
'лишать сил, делать слабым, нездоровым’, диал. изводитъ 'из- 
бить, поколотить’ (Словарь говоров Соликамского р-на Перм. обл. 
208), изводиться 'издыхать, околевать’ (Подвысоцкий 58), укр. 
звбдити , редк. ізвбдити 'сводить’, 'переводить, выводить’ (Словн. 
укр. мови III, 490), блр. звбдзіцъ 'переводить, изводить, выво- 
дить’ (Блр. -русск.), диал. звбдзіцъ 'переводить, уничтожать’ 
(Сцяшковіч, Грод. 189). 

Имперфективация к *]Ъ2ѵезіі (см.). 

*ЗЬ2ѵойпь: русск. диал. йзвонъ ж. 'залив реки, заводь’ (пск., Доп. 
к Опыту 71; Филин 12, 111; Картотека Псковского областного 
словаря). —Ср. сюда же чеш. диал. гѵодеп, род. п. -дпё, ж. р. 
'канава поперек поля для отвода воды’ (вост.-морав., ВагіоЗ 
81оѵ. 554). 

Производное от гл. * ]ъ%ѵосііЫ с суф. -( ъ )пъ (в первом слу- 
чае — от *ѵода (см.) с приставкой *уьг (см.)?), 
і’ьгѵобъ: болг. извод м. р. 'вывод, заключение’ (РБЕ; Дювернуа), 
диал. йзвот м. р. 'порода, потомство’ (Црънкѳл, СбБАН XXXIV, 
283. Архив Болг. диал. словаря, София), макед. извод м. р. 'вы- 
писка , 'вывод’ (И-С), сербохорв. іъѵод м. р. 'судебный вызов’, 
^отток, отвод для воды’, 'выписка из книги’, 'происхождение’, 
отросток, пооег’ (КІА IV, 345), словен. іъѵок м. р. 'произведе- 
ние’, 'вывод’ (Ріеі. I, 350), гѵМ м. р. 'сбыт (товара)’, 'обман’ 
(Ріеі. И, 948), чеш. гѵод м. р. 'руководство, водительство’ (Коіі 
V, 725), елвц. ъѵод м. р. 'совращение’, 'искушение’ (881 V, 
762), др.-русск., русск.-цслав. изводъ 'ров’ (Иер. XXXI. 9), 
свод (Р . Прав, по Ак. сп.), 'список’ (Шест. XVI в.) (Срезнев- 
ский I, 1039—1040), 'вывод’, 'гибель, конец’ (1596 г.), 'судеб- 
ное разбирательство’ (Правда Рус. кр., 71. XV — XI в.) (СлРЯ 
XI XVII вв. 6, 124 — 125), русск. диал. извод м. р. 'сплетня’ 
(псКу твер., Доп. к Опыту 71; Филин 12, 108), 'сплетня’, 'порча, 
урок’ (Картотека Псковского областного словаря), 'черт, дьявол, 
водяной’ (север., олон., ряз.), 'отрава’ (тобол.) (Филин 12, 108), 
расход, издержки’ (олон., волог., костр.), 'польза, прок’ (олон.), 
извод м. р. 'внутренняя сторона свода печи’ (смол.) (Филин 12, 
108), ст.-блр. извод 'ров’ (Скарына 246), блр. звод м. р. 'мор’’ 
смерть’ (Носов.), диал. звбды мн. 'наговоры, сплетни’ (Народ- 
ная лексіка 52). 

Производное от *]ъ 2 ,ѵе$іі, *]ъъѵед(} (см.). 

*ЗЬ2Ѵо<1ь: русск. диал. изводъ ж. р. 'разлитие воды весною’ (пск., 
Доп. к Опыту 71), 'залив реки, заводь’ (пск., Филин 12, 109). 

Сложение */ь2 (см.) и *ѵода (см.). 

7 Этимологический словарь, вып. 9 
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*)ь2Ѵо)ь: болг. йзвой м. р. 'поворот’, 'извилина, излучина* (Геров), 
русск. йзвой м. р. 'изгиб, излучина, извилина, колено* (Даль® II, 
25). — Польск. 7,іи6} 'моток*, 'полотно, сотканное из одной ос- 
новы’ (В. Раіійзка. Роі. зі. Ікаскіе I, 367), укр. звій, род. п. 
звою, 'изгиб*, 'моток* (Словн. укр. мови III, 481) двусмысленны 
и скорее отражают древнее *зъѵо]ъ. 

Производное от гл. іъгѵііі (см.), старого вида. 

*]Ь2Ѵо1бШ: ст.-слав, изклачити ехоореіѵ, ехітеге 'извлечь* (8ирг., 
818), болг. извлача 'вытащить*, 'начесать (шерсти и т. п.)’ 
(РБЕ; Геров), также диал. извлача (Д. Евстатиева. С. Тръстѳ- 
ник, Плевенско. — БД VI, 177), йзвлъчъ (Т. Бояджиев. Гюмюр- 
джинско. — БД VI, 36), макед. извлачи 'вычесать (шерсть)’ 
(И-С), сербохорв. ігѵіасііі 'вытаскивать* (ША IV, 344 — 345), 
словен. ігѵіасііі 'вытащить, выволочь’, 'бороновать* (РІеІ. I, 350), 
чеш. гѵіасііі 'пробороновать* (КоІЬ V, 723), слвц. гѵіаёіі’ (881 V, 
756), н.-луж. гіѵіосуё 'изволочить*, 'изборонить* (Мика 81. II, 
897), польск. гіѵібсгуё 'оттянуть* (ѴѴагзг. VIII, 658), др.-русск. 
изволочити 'вытащить* (Пов. вр. л. под 907 г. — по Ип. сп., 
Срезневский I, 1042), изволочитит' одеться’ (Ип. л. под 1159 г., 
там же), русск. изволочитъ (Даль 8 II, 26), диал. изволочиться 
'извернуться* (вят., Филин 12, 111). 

Гл. на -ііі, соотносительный с '*]Ъ 7 ѵеІкіЧ (см.) и *]ъгѵоІкъ (см.). 
*$ь 2 ѵоІШ: ст.-слав, изколити аіреісѲаі, оріаге, ебЗохеТѵ, сотріасеге, 
8охеТѵ, ѵісіегі 'избрать*, 'изволить, полагать’ (8ирг., Воет., МікІ., 
8а<1.), болг. (Геров, Дювернуа) изволь 'позволить, согласиться’, 
сербохорв. ігѵЩеіі, стар. ігѵоШі 'выбрать* (ША IV, 348 — 349), 
словен. ігѵоШі то же (Ріеі. I, 350), чеш. гѵоіііі 'выбрать, из- 
брать’, диал. гѵоііі 'дать согласие’ (Вагіоё. 81оѵ. 554), ст.-слвц. 
гѵоіііі 'выбрать, избрать’ (1456 г., Ѵахпу. ЗЬгесІоѵёк. Іізі. 101), 
слвц. гѵоііі' 'выбрать, избрать’ (881 V, 764—765), в.-луж. гіѵо- 
Ш 'выбрать, дать согласие* (РГиЫ 1034), н.-луж. гюбіій 'со- 
глашаться, соизволять, разрешать’, (редк.) 'выбирать* (Мика 81. II, 
918), польск. гіѵоііб, стар, гіѵоіес 'позволить*, 'выбрать*, 'осво- 
бодить* (\Уагз 2 . VIII, 660), словин. гѵщіёс 'согласиться, поз- 
волить’ (ЬогепЬг Зіоѵіпг. \УЪ. И, 1432), др.-русск., русск.-цслав. 
изволити 'захотеть, пожелать’ (Мин. 1097 г. 82; Панд. Ант. XI в.), 
'предпочесть* (Мин. Пут. XI в. 115; Ефр. Крм. 199. Вас. Вел.; 
Пов. вр. л. под 955 г.), 'выбрать, избрать’ (Мф. XII. 18. Остр, 
ев.; Пов. вр. л. под 983 г.) (Срезневский I, 1041), 'вызволить, 
освободить’ (Прение ж. с., 705. XVI в. ~ XV в. СлРЯ XI — 
XVII вв. 6, 128), русск. извблитъ 'дозволять; хотеть, желать’ 
(Даль 8 II, 28), укр. звблити 'изволить, пожелать’, 'позволить’ 
(Словн. укр. мови III, 496). 

Сложение *]ъг (см.) и *ѵоШі (см.). 

*Зьгѵо1къ / * іьгѵоіка: болг. йзвлак м. р. 'водяной насос’ (Младе- 
нрв БТР), диал. йзлак м. р. 'колодец’ (Шапкарѳв — Близнев 


БД III, 223), 'глубокий каменный колодец’ (И. Кънчев. Пир- 
допско. — БД IV, 106; Геров: йзлакъ ; Младенов БТР; М. Мла- 
денов БД III, 77; с. Лозен, Софийско, дип. раб. Архив Со- 
фийск. ун-та; Дупничко, Згурово, Кюстендилско; Орхание; Со- 
фийско; с. Радуил, Ихтиманско. Архив Болг. диал. словаря, 
София), также йзлек (Речник РОДД), макед. диал. излак 'коло- 
дец* (Кон.; Г. Попова. Зборови од Малешево. — МІ II, 3 4, 

1951, 95; К. Пеев. За македонската диалектна лексика. — 
Щ XXI, 1970, 134), сербохорв. стар, йзвлак м. р. 'экстракт, 
вытяжка’ (РСА VII, 351), диал. йзвлака ж. р. 'выдвижной 
ящик’ (там же), словен. ігѵіак м. р. 'вытягивание, вытаскива- 
ние’ (Ріеі. I, 350), др.-русск. изволокъ м. р. 'подъем в гору; 
отлогая часть горы’ (Сотн. III, 102. 1596 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
6, 128), русск. диал. йзволбк м. р. 'отлогая гора, подъем, скат 
или склон’ (воет., юж., Даль 3 II, 26; Доп. к Опыту 71: ниже- 
ОДР-), изволока ж. р. 'промедление, проволочка, задержка’ (Даль 8 
II, 26 — 27), изволока ж. р. 'веревка для подъема на мачту тя- 
желой реи’, 'небольшая веревка, которой привязывают сеть’ 
(пск.), 'прорубь, из которой вытаскивают невод, протянутый 
подо льдом’ (твер.) (Филин 12, 111), изволока 'большая прорубь’ 
(Картотека Словаря русских говоров Карелии). 

Производное от гл. *іъгѵеІкі'і (см.). Сюда же, по-видимому, 
относится словен. Ігіаке, па Ігіакак, в 1444 г. — Узіаук, ме- 
стное название, хорв. Нагіпа 21ака, название теплого источ- 
ника (почерпнуты из: Г. Вегіар ІМоѵѳ^а (іо^паг^а ѵ зіоѵепзкі 
ІоропотазЬікі 4; Он же. — ОпотазЬіса Іи^озіаѵіса 1. ЬщЬ^апа, 
1969, 20; автор только напрасно прибегает к неудачному объяс- 
нению этих названий родством со слав. *ѵоІ$а, словен. ѵІа§а 
'влага’, словен. ѵбікек, русск.-цслав. вългъкъ 'влажный’). 

*Іьгѵог§ъ: ст.-слав, изк^ага м. р. Іххрсв^а, аЬогЬіѵиз 'недоносок* 
(818), словен. ігѵгй§ м. р. 'выбрасывание, извержение’ (Ріеі. I, 
351: зЬзІ.), др.-русск. изворогъ 'выкидыш’ (Пов. вр. л. под 1096 г., 
Срезневский I, 1042; СлРЯ XI— XVII вв. 6, 129). 

Отглаг. производное старого вида с -о- вокализмом от *іъгѵъг- 
&а1і (см.). 

*ІЬ 2 Ѵ 0 гШі (зр): болг. (Геров) изврати 'опрокинуть*, диал. йзврат'а 
са 'облениться’, 'перемениться в мыслях, передумать’ (Т. Стой- 
чев. Родопски речник. — БД V, 174), йзврът'ъ 'перевернуть, 
опрокинуть’ (В. Кювлиева и К. Димчев. Речник на хасковския 
градски говор. — БД V, 72), макед. изврати 'вернуть, возвра- 
тить (все полностью)’ (И-С), сербохорв. ігѵгаіііі 'перевернуть* 
(ША IV, 351 -—352), чеш. гѵгаіііі 'перевернуть, опрокинуть’ (КоМ, V, 
734), слвц. гѵгаііі' 'перевернуть, опрокинуть’, гѵгаііѴ ( }ед,1о ) 
извергнуть (содержимое желудка), вырвать, выблевать’ (881 V, 
772), в.-луж. гіѵгбеіб 'перевернуть, опрокинуть’ (РІиЫ 1035)’ 
н.-луж. гіѵгоШ то же (Мика 81. II, 978), польск. гіѵгбеіб 'ш> 
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вернуть, обратить 5 , "отвратить, предотвратить 5 , "вернуть, воз- 
вратить 5 , ъіѵгбсіс іоіцйка "вырвать, стошнить 5 (ѴѴагзг. VIII, 664), 
словин. ъѵгосёс (КаншИ 275), др.-русск., русек.-цслав. извратшпи 
'повернуть назад 5 (Флавий. Полон. Иерус. II, 68. XVI в. ~ 
XI в.), "извратить, исказить 5 (Патерик Сия., 211. XI — XII вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 6, 131), сюда же изворочати "повернуть; 
перевернуть 5 (1186 г. Твер. лет., 277. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 
129), русск. изворотйтъ "оборотить, поворотить, опрокинуть 5 
(Даль 3 II, 29), диал. изворотйтъ , изворачиватъ "заставлять вер- 
нуться 5 (пск., тамб.), "получать обратно 5 (пск., твер.), "пере- 
иначивать, переделывать 5 (пск.) (Филин 12, 111). 

Сложение *]ът, (см.) и *ѵогШі (см.). Ср. лит. ізѵагіуіі "разво- 
рачивать, выворачивать 5 , лтш. іъѵагШ . 

*ЗЬ 2 ѴОгъ: цслав. и зкоръ м. р. Іопз (Мікі.), болг. йзвор м. р. "источ- 
ник, родник; исток 5 (БТР), также диал. йзур (СбНУ XXXVI, 
40; Г. Палашев. Из говора на банатските българи. СбНУ XX, 
1904, 2), макед. извор м. р. "исток (реки) 5 , "источник 5 (И-С), 
также' диал. іяѵог (Р. Непйгікз. ТЬе Кайогсіа-Ѵеѵсапі сііаіесѣ о! 
Масейопіап 262), сербохорв. ігѵог м. р. "исток 5 , "источник 5 
(с XIV в., ША IV, 349 — 350), словен. іхѵдг м. р. "источник 5 
(Ріеѣ. I, 350: зЬзІ., Ьз.), слвц. іяѵог "источник 5 (Каіаі 213), 
польск. диал. шбг м. р. "сухое ложе потока между горами 
в Карпатах 5 (ѴѴагзг. VIII, 663), др.-русск., русск.-цслав. изворь 
"источник, ключ 5 (Гр. Наз. XV в., Срезневский I, 1042; 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 130), русск. диал. извор м. р. "ушат 5 
(яросл., Даль 3 II, 22; Мельниченко 80; Филин 12, 111), сюда же 
Изворъ , название реки в бывш. Петерб. губ. (ѴѴогІегЬисІі бег 
гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 125), ст.-укр. изворъ м. р. "источ- 
ник 5 (Сучава, 1453 г., Словник староукраінськоі* мови XIV — 
XV ст. 1, 426), извуръ "источник, ключ 5 (Деже Л. Материалы 
к словарю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 

, 1965, микроф.: Словарь Няговской Постиллы XVI в. 123), укр. 
звір , род. п. звору , ізвір , ізвбру , м. р. "овраг, лощина, ложбина 5 
(Гринченко И, 132; Словн. укр. мови III, 484), диал. звір "про- 
пасть 5 , "водопад 5 , "чаща 5 , "поток 5 (Онишкевич. Словник бойківсь- 
кого діалекту), ]ёшіг "глубокий овраг 5 (81. НгаЬес. Хаг\ѵу §е- 
о§га1іс2пе НисиІзгсгугпу. Кгако\ѵ, 1950, 39), езвір то же (Ма- 
русенко. Материалы к словарю украинских географических 
апеллятивов 226), ізвіръ "чаща 5 (Колесник. Матеріали до слов- 
ника діалектизмів укр. говорів Буковини. 1959, 61), ізвбр "исток 
водоема 5 (А. А. Москаленко. Словник діалектизмів укр. говірок 
Одеськоі' обл. Одеса, 1958, 37), звур "ров, поток 5 (Г. Г. Нем- 
ченко. Особливості говірки с. Широкий Луг, Тячівського району. 
Дип. роб. Ужгород, 1954, 138 ), Извор, название ряда рек, 
ручьев в басе. Днестра, в Зап. Украине (ѴѴбгІегѣисЬ іег гиз- 
зісЬеп Се^ѵаззегпатеп И, 124 — 125). 


Производное от гл. *]Ъ2ѵъгёіі (см.). См. А. Меіііеі М8Б 14, 
1907, 381; М. Іигко\ѵзкі 80г XII, № 3, 1963, 465; I. ШоІрЬ. 
Зішііеп ш зіаѵізейеп Сехѵаззегпатеп шні ОеѵѵаззегЬегеісІтип^еп. 
НеійеІЬег^, 1979, 163 и сл. 

*ЗЬ 2 ѴогШ (зр): болг. извбзя "вывезти 5 (БТР), макед. извози (Кон.), 
сербохорв. извозити "вывозить 5 , "взвозить 5 , словен. іхѵбыіі "вы- 
везти 5 (Ріеі. I, 350), др.-русск. извозити "перевозить, возить 5 
(Рус.-шв. д. I, 10. 1641 г. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 126), извозитит 
"переправляться через реку 5 (Ип. л. под 1281 г., Срезневский I, 
1040). 

Сложение (см.) и *ѵогШ (см.); соотносительно с *]ъ%ѵе- 
гіі (см.). 

*]Ь2Ѵ02ъ: цслав. и зкозъ м. р. еѵесііо (Мікі.) болг. диал. йзвос 
м. р. "подъвхМ дороги в гору 5 (Банско, СбНУ ХБѴІІІ, 457, Ар- 
хив Болг. диал. словаря, София), макед. извоз м. р. "вывоз 5 
(И-С), сербохорв. извоз м. р. "вывоз 5 , словен. іъѵот, м. р. то же 
(Ріеі. I, 350), др.-русск. извозъ м. р. "перевозка товарных гру- 
зов на лошадях или по воде; извоз как промысел 5 (Кн. прих.- 
расх. Тихв. м. № 1, 10, 1592 г.; Сказ. Сиб., 220. XVII в.), 
"перевоз, переправа (через реку) 5 (Кн. прих.-расх. Моек., 10. 
1619 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 6, 126), русск. диал. извоз м. р. 
'обоз’, 'перевозка груза лошадьми’ (Васнецов 94), 'перевозка 
грузов на лошадях с обозом’ (тул., брян., пск., смол., вят., 
ряз., новосиб., влад.), 'спуск под гору’ (новосиб., том.), 'подъем 
на гору’ (новосиб.) (Филин 12, 110), 'взвоз’ (Словарь русск. 
старожильческих говоров басе. р. Оби. Доп. I, 175). 

Производное от гл. *іъ2ѵет,іі (см.); ср. также *)Ъ2ѵо2Ііі (см.). 

*]'ь2ѵьгё1і: болг. изврй 'вытечь (из земли)’, 'выкипеть’ (БТР), диал. 
изври 'выкипеть’ (М. Младенов БД III, 76), макед. изврие 
'выкипеть’, 'выбиться на поверхность (о роднике)’ (И-С), сербо- 
хорв. ігѵгеіі 'выкипеть’, 'выпарить’ (с XVI в., ША IV, 354), 
ігаѵгеіі 'вытечь, вылиться’ (с XVI в., ША IV, 123), словен. 
ігѵгёіі 'выбиться струей, ударить, вытечь, забить’, 'перебродить 
(о пиве, , сусле)’ (РІеЬ. I, 351), чеш. редк. гѵгііі 'закипеть, 
забурлить’, слвц. поэт, хѵгіеі’ 'забить, ударить струей’ 

(881 V, 776), диал. хѵг(і)еІ’’ 'закипеть’ (Вапзка Вузігіса, Каіаі 
893), н.-луж. диал. геіѵгез ве 'раскрывать, растворять настежь’ 
(Мика 81. II, 975), польск. гешгхес 'закипеть, начать бурлить’ 
(\Ѵагз 2 . VIII, 461). 

Сложение */ьг (см.) и *ѵъгёІі (см.). 

*]Ь 2 ѵьг§аІі / *іь2ѵьг§1’і: болг. (Геров) изврьгамь 'выбрасывать, вы- 
кидывать, извергать’, извръгж 'выкину’ (Дювернуа), сербохорв. 
ігѵгёі, ігѵггёт 'выбросить, выкинуть’ (ША IV, 352 — 354), словен. 
іхѵгёсі, -ѵггегп 'выбросить’, 'родить мертворожденным (о живот- 
ных)’ (Ріеі. I, 351). чеш. хѵгкаіі 'искажать’, хѵгкаіі зе 'вырож- 
даться, портиться’, 'бросаться’, стар, гѵгсі 'перевернуться’, 
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'исказить, испортить’, 'выродиться 5 , слвц. гѵгкаі\ гѵёкаі* за 
'оборачиваться, меняться к худшему’ (851 V, 773 — 774), в. -луж. 
гщегкаё 'швырять’ (РІиЫ 1033), др.-русск., русск.-цслав. извер - 
га/тш, изверзати 'изрыгать, выбрасывать’ (Артаке, действо, 140. 
XVII в.), 'изгонять’ (Грам. мт. Кипр. РИБ VI, 229. 1392 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 6, 109), укр. диал. звёргати 'иметь выки- 
дыш, преждевременно родить’ (Овручск. р-н, А. С. Лысенко. 
Словарь диалектной лексики северной Житомирщины. — Слав, 
лексикография и лексикология. М., 1966, 24). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ѵъг§аІі (см.). 

*ЗЬ2ѵьг§п<}Іі: сербохорв. Іъѵг^пиіі 'выбросить’ (ША IV, 354), чеш. 
гѵгкпоиіі 'перевернуть, опрокину ть(ся)’, 'исказить, испортить’, 
'выродиться’, диал. ъѵгкпйѴ за 'уродиться (в кого-либо)’ (ВагіоЗ. 
81оѵ. 554 — 555), ъѵгкпйѴ роіе 'вспахать пар’ (там же), слвц. 
ъѵгкпйѴ '(о животных) произвести на свет, окотиться’, 'прежде- 
временно родить, иметь выкидыш’ (881 V, 774; часть значений, 
например 'сбросить, свергнуть’, предполагает реконструкцию 
*зъѵъг8п<)іі ), диал. ъѵгкпйѴі 'преждевременно родить, иметь вы- 
кидыш’ (Маіе]сік. Ѵ^сЬойопоѵоЬгаі. 559), др.-русск., русск.- 
цслав. извъргнХти , извергнНти 'выгнать’ (Сбор. Кир. Белоз. XV в., 
Срезневский I, 1044), 'выбросить, выкинуть’ (Рим. д., 73. 1688 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 6, 109), блр. диал. звэргнути 'преждевре- 
менно разрешиться от бремени, выкинуть (о животном)’ 
(Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — 
Лексика Полесья 37), звёргнуцъ то же (Матэрыялы для ды- 
ялектнага слоуніка Гомелыпчыны 177; Мінска-маладзеч. III, 52). 

Гл. на -пдіі, соотносительный с *іъъѵъг8аіі (см.). 

*Іь 2 ѵьг^ъ: сербохорв. іъѵг% м. р. 'выкидыш’ ША IV, 354), словен. 
іхѵг$ м. в. 'выродок’ (РІеІ. I, 351), чеш. редк. ъѵгК м. р. 'превраще- 
ние’, др. -русск., русск. цслав. извъргъ, изѳръгъ гхтршр-а (Кор. 1. XV. 
8. Апост. XIV в., Срезневский I, 1044), извергъ м. р. 'выкидыш, 
мертворожденный ребенок’ (Алф. \ 95 об. XVII в.), 'отверженный, 
изгой’ (Брун. Толк. Псалт., 266 об. XVII в.) (СлРЯ XI — XVII вв. 
6, 109). 

Отглаг. производное от *іь 2 ѵъг 8 аііІ*іъ 2 ѵъг§іі (см). 

*]Ь2Ѵьграіі: сербохорв. диал. йзврпати се 'выскользнуть, незаме- 
тно улизнуть’ (РСА VII, 375), словен. іъѵграіі 'вырвать, ото- 
брать, отнять’ (Ріеі. I, 351). 

Сложение */ь 2 (см.) и *ѵъграіі (см.). 

*ЗЬ2угШ?: русск. диал. зыритпь 'лить’ (нижегор., Доп. к Опыту 69), 
'пить чего-либо много’ (Куликовский 146; Мельниченко 80), 
'мочиться’ (новг., влад., Филин 12, 39). 

Реконструкцию *)ъъугііі ? следует понимать как гипотезу о на- 
личии здесь сложения */ь 2 (см.) с основой *йг-,. ср. др.-исл. иг 
'изморось, мелкий дождь’, др.-прусск. іоигз 'пруд’ (см. о н И х 
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Рокоту I, 80—81). См. V. Різапі — Раійеіа. 8, 1953, № 2, 112* 
который выделяет значение 'мочиться’ и сравнивает русск. слово 
с лат. йгіпа 'моча’ (см. Фасмер II, 109, дополнения). Сближение 
можно сохранить, но с более широкой интерпретацией (см. выше), 
поскольку значение 'мочиться’ может восходить к более широ- 
кому 'лить’. Прае лав. диалектизм? 

’ЗЬ2ь1ъкп()Іі: чеш. Ііикпоиіі 'портиться, плесневеть, приобретать 
прогорклый вкус’ (КоП V, 867). 

Представляет собой, собственно, первоначальное *]ъг( і)ьІъкпдіі 
(иначе трудно объяснить появление я), гл. на -пдіі, образован- 
ный с помощью */ь 2 (см.) от прилаг. *еІъкъ (см.), в данном 
случае — с вокализмом в ступени редукции: *]ъ1ъкъ. Ср. Ма- 
сЬек 2 729. 

]ьг(ъ) 2 па 1 і: сербохорв. іъагпаіі 'узнать, дознаться’ (с XV в., 
ША IV, 124; Махигапіб 441: 'ехциігеге, ехріогаге’), словен. 
іъъпаіі 'высмотреть, выбрать’ (РІеі. I, 352), др.-русск., русск.- 
цслав. иззнати 'познать, изучить’ (Пайс, вып., 3. XVI — 
XVII вв. ~ XVI в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 159). — Зап.-слав. 
примеры (слвц. Ю7.паі\ в.-луж. ъеъпаё, н.-луж. ъеъпай, польск. 
ъекпас) двусмысленны в отношении реконструкции. 

Сложение */ьг (см.) и *гпаіі (см.). 

Зь2(ъ)гьгкъ]ь: др.-русск., русск.-цслав. зекрыи 'синеглазый, голу- 
боглазый’ (Ио. Мал. Хрон., Срезневский I, 969), также зеркыи, 
зѣкрыи , изекрыи 'голубой; голубоглазый’ (Свд. и зам. III, 119. 
XV в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 156; 5, 368). — Ср. блр. зіркаты 
'глазастый, пучеглазый’ (Блр.-русск.), диал. зікраты, прилаг. 
'глазастый’ (Народная лексіка 202), зыкраты то же (Народная 
лексіка 76), зякраты (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гомелыпчыны 185). 

Прилаг., производное с суф. -(ъ)къ от гл. *ъъгёІі (см.); пре- 
фикс */ь 2 (см.), собственно 'вы-, из-, наружу’, передавал, ви- 
димо, выпученность или открытость глаз. Метатеза зеркыи ]> 
зекрыи затемнила происхождение слова. Любопытны блр. произ- 
водные (выше) с метатезой и без нее. 

См. Н. Нігі ВВ XXIV, 1899, 255 ( зекръ объясняет из *ъегкгъ 
к * 2 ъгёіі); МікІозісЬ 402; Фасмер II, 95 (предполагает *зеръкъ , 
*иззеръкъ ); Н. Б. Бахилина. История цветообозначений в рус- 
ском языке. М., 1975, 36 — 37. 

*ЗЬ22агъ: чеш. Ыаг м. р. 'пожарище, пепелище’, 'расщепленное 
дерево, лучина’, 'гранит’ (КоП V, 786 — 787), также в качестве 
местного названия — 2сГаг. 

Сложение */ь 2 (см.) и *%агъ (см.). См. МасЬек 2 723, где обос- 
новывается связь с подсечно-огневым земледелием и хозяйством. 

*ЗЬ22а8Ш)іі 8§: чеш. редк. ъъазпоиіі 'ужаснуться’; польск. стар. 
ъіазще зі?, гйгхазщё зі$ 'ужаснуться, прийти в ужас, перепу- 
гаться’ (\Ѵаг 82 . VIII, 422), сюда же блр. разг. зжахнуцца 
'сильно испугаться’ (Блр.-русск.). 
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Родственно — с другим префиксом — *та8щіі 8$ (см.), *и%а$ъ 
(см.). 

*ЗЬ 2 ге§а: др.-русск. Изжога , личное имя собств. (1624 г., Нижний 
Новгород, Веселовский. Ономастикон 127), русск. изжбга ж. р. 
'болезненное ощущение жжения в пищеводе 5 , диал. изжбга 
ж. р. 'ожог; рана от ожога 5 (иск.), 'скаредная женщина 5 (влад.) 
(Филин 12, 137), укр. диал. жбга 'изжога 5 (Овручск. р-н, 

А. С. Лысенко. Словарь диал. лексики северной Житомирщины. — 
Славянская лексикография и лексикология 21). 

Отглаг. производное от *]'ъ 2 %е$іЧ (см.). См. Этимол. словарь 
русск. языка под ред. Н. М. Шанского И, 7 (М., 1980), 32. 
Ср. *]ъъ$а%а (см.). 

*ЗЬ 22 е§ 1 ’і: болг. диал. изжёгвам 'сжигать 5 (Стойчев БД II, 170), 
сербохорв. і%ёсі , іЫёёі 'сжечь 5 (КІА IV, 370), стар., редк. іт- 
Іеёі (в словарях Беллы и Стулли, МА IV, 125), словѳн. 
'выжечь 5 (Ріеі. I, 352), польск. гіес, стар, ъеіес 'сжечь 5 (ѴѴагз 2 . 
VIII, 675; если не из *8ъ%е$ЬЧ), также стар, гсііес (ѴѴагзг. VIII, 
699), др.-русск., русск.-цслав. ижещи , ижъгХ 'сжечь 5 (Сбор. 
Троиц. XII в. 59 об.; Полик. Поел. 6, Срезневский I, 1029), 
изжечи, изъжечи , ижжечи , ижечи 'сжечь 5 (941 г. Переясл. лет., 
10. СлРЯ XI — XVII вв. 6, 156), русск. изжечь 'сжечь 5 (Даль 3 И, 
44), диал. изжечь 'обжечь огнем или чем-либо горячим 5 (влад., 
Филин 12, 133). 

Сложение */ья (см.) и *іе%іЧ (см.). 

*ЗЬ22е1ЬШ: сербохорв. диал. ИЩеЫИ 'выдолбить желобом 5 (Лика, 
КІА IV, 371), словен. іяЫёЫіі то же (Ріеі. I, 352). 

Гл. на -ііі, образованный с помощью (см.) от *%еІЪъ (см.). 

*ЗЬ 22 рІі: сербохорв. іШі 'выжать 5 (МА IV, 371), іъаіеіі (КІА IV, 
125), диал. іъаіеіі (Маз. 433), словен. іъіёіі, іъітёт 'выжать 
(наир, воду из белья) 5 (Ріеі. I, 352), др.-русск., русск.-цслав. 
изжати , ижжати, ижати, изожмУ 'выжать 5 (Палея Толк. 2 
121 об. 1477 г. ~ XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 6, 156). 

Сложение (см.) и *1?іі, *1ъту (см.). 

чеш. диал. ъеііі 'израсходовать 5 , 'вынести, перенести 5 
(Хепюгц Ьо апі геШ' 'не выношу его 5 . Ргегоѵ. ВагіоЗ. 81оѵ. 
541), др.-русск. ижити , иживУ 'прожить 5 (Нест. Бор. Гл., Срез- 
невский I, 1029), изжита , ижжити 'потратить, израсходовать 
на существование 5 (Ч. Николы, IV, 39. XIV в. — XI в.), 'про- 
жить (жизнь) 5 (Ж. Стеф. Перм. Епиф., 70. XV — XVI вв. — 
XV в.), 'зажить (о ране) 5 (Суд. Фед. Ив. (кр.), 365. 1589 г.) 
(СлРЯ XI— XVII вв. 6, 157), русск. диал. изжить 'прожить 
в каких-либо условиях, каким-либо образом, в течение какого- 
либо времени 5 (курск., ряз., арх., иркут., перм., курган., вят., 
оренб., яросл., влад.), 'изводить, сживать со света 5 (волог., 
яросл., костр., олон., ряз., орл.), 'испытать, пережить, перене- 
сти (горе, несчастье и т. п.) 5 (яросл.) (Филин 12, 133; Мѳльни- 
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ченко 81; Деулинский словарь 208; Словарь говоров Соликамского 
района Пермской обл. 209; Картотека Словаря русск. говоров 
Карелии), блр. зжыць 'выжить (кого откуда) 5 (Носов.), зжыць 
'изжить 5 (Блр.-русск.). 

Сложение */ьг (см.) и (см.). 

*ЗЬ22іѵііі: болг. диал. йжива 'сохранить живым (напр. о домашнем 
животном) 5 (Орханийско, СбНУ XXXVIII, 117. Архив Болг. 
диал словаря, София), ср. сюда же — с другой темой — изживіж 
'изжить 5 (Геров), сербохорв. стар., редк. ШѵШ (XVIII в., зна- 
чение неясно, КІА IV, 371), чеш. 2 %іѵШ 'оживить 5 , в.-луж. 
геъітё 'прокормить 5 (РілЫ 1013), русск.-цслав. иждивитися 
'истощиться; израсходоваться 5 (Панд. Ант., 36. XI в. СлРЯ 
XI— XVII вв. 6, 89), русск. диал. иждивйтъея , иждиваться 'рас- 
ходоваться, издерживаться, тратиться 5 (вят., Даль, Филин 12, 80). 

Гл. на -Ш (каузатив), соотносительный с *]ьъЩі (см.). 
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*ка йьпе: русск. диал. кадни , кадъни , нареч. 'недавно, на днях; не- 
Ісколько лет назад’ (тобол., курган., урал., Филин 12, 299; Сл. 
[[Среднего Урала II, 9), сюда же каводнй , нареч. 'неделю или ме- 
сяц тому назад, «когда знал да забыл день-от»’ (вят., Филин 
II 12, 294). 

! >• Сочетание род. п. ед. чис. от мест. *къ (см. *&ъ/ь) и имени 
| *йъпъ (см.). Старое образование, ср. употребление нерасширенной 
^основы местоимения и остаточно консонантной флексии имени 
*сІъпъ — род. п. ед. чис. *йъпе. 

*каЪаѵъ]ь?: слвц. диал. ка]Ъаѵеі , -б, -б, прилаг. 'кривой, неровный 
(напр. о доске)’ (Маіе]сік. Ѵ^сЬоіопоѵоЬгасІ. 243; Тигібка, Ьисе- 
пес. Диалект., Братислава). 

Прилаг., производное с суф. - аѵъ от незасвидетельствованного 
гл. *каЬаіі 1 итератива с продленным вокализмом, ср. далее */со- 
Ыіі , *коЪъ (см.), с исходной семантикой 'гнуть, сгибать’. 
См. Ж. Ж. Варбот. — Этимология 1979 (М., 1981). 

*ка-(о)Ы<)къ: польск. каЫцк м. р. 'изгиб, дуга, полукружие, арка’, 
диал. каЫф 'дужка у корзины’ (\Ѵагз ъ. И, 194), др.-русск. каб- 
лукъ (Чоботы. . . въ носкѣхъ и въ каблукахъ сажены жемчугомъ. 
Дух. Дм. Ив. 1509 г., Срезневский I, 1170), русск. каблук м. р. 
'подпяток под сапогом или башмаком, набойка’, 'уступ, рубец 
карниза’ (Даль 2 II, 70), диал. каблук , род. п. -а, м. 'рыб. снасть’ 
(Словарь русск. донских говоров II, 42), 'ворот рубашки’ (волог., 
сев.-двинск., Картотека Словаря русск. народных говоров), 'верх- 
ний сноп в суслоне’ (урал., там же), каблуком слюна 'обильное 
слюнотечение’ (Словарь говоров Подмосковья 177), сюда же про- 
изводное каблучка ж. р. 'кольцо, перстень’ (яросл., костр., ир- 
кут.), 'воловья упряжь’ (донск.), 'созвездие: хвост Большой мед- 
ведицы’ (донск.) (Филин 12, 285; Мельниченко 83), ст.-укр. каб- 
лучка 'кольцо’ (XVIII в., Картотека Словаря Тимченко), укр. 
каблук м. р. 'дуга, часть окружности’, 'снаряд для спугивания 
рыбы, состоящий из дуги, концы которой соединены доской, 
оканчивающейся зубьями в виде гребня’, 'лука в седле’ (Грин- 
ченко II, 203), диал. каблук 'тулья шляпы’, 'обод сита’, 'при- 
способление на ручке косы (дугообразно изогнутый прут), при- 
меняющееся при косьбе злаковых’, 'ручка крышки’ (Онышкевич 
302), 'круглое ребро в рыболовных ловушках’ (Полесье 168), 
'часть цепа, маленькая дуга, служит для соединения «бича» и 
«держака»’, 'лук, огибающий деревянную борону’ (Л. Т. Выгон- 
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ная. Полесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 
104), каблука ж. р. 'кольцо’ (Гринченко II, 203), диал. каблука 
'дуга, согнутая из лозы, дерева’ (I. С. Колесник. Матеріали до 
словника діалектизмів укр. говорів Буковини 62 ), каблуч м. р. 
'обруч из нескольких сплетенных прутьев’ (Гринченко II, 203), 
'деталь старинного головного убора замужней женщины — шну- 
рок или туго скрученный кусок полотна, повязанный вокруг го- 
ловы, на который закручивали волосы’ (А. С. Соколовская. По- 
лесские названия одежды и обуви. — Лексика Полесья 289), 
производное каблучка ж. р. 'перстень’ (там же), 'кольцо’ (Лек- 
сичний атлас Правобережного Полісся), блр. диал. каблук м. р. 
'железный прут сбоку у бороны, за который она цеплялась за постром- 
ки’ (Жывое слова 222), 'ручка корзинки’ (3 народнага слоуніка 58), 
'основа, круг для корзинки’ (3 народнага слоуніка 43), каблуки 
рі. і. 'приспособление для подноса сена скоту’ (Ф. Д. Климчук. 
Специфическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика По- 
лесья 40). 

Слово с двойной префиксацией — наложением ка - на - оЪ об- 
разовано от Нфъ (см.), далее см. НфіЧ. Осмысление польск. 
каЫцк , укр. каблук как экспрессивного образования с помощью 
префикса ка- от оЫцк (см. *оЫокъ ) см. МікІозісЬ 153. Далее 
см. Вгііскпег 211; 81а\ѵзкі II, 10 (видит здесь недавнее сложение 
ка- и новообразования *Ыцк , засвидетельствованного в польских 
диалектах, собственно — переразложения первоначального оЫцк; 
однако широкое распространение не только в укр., блр., но и 
в русск. диалектах, выше, и известность в др.-русск. памятниках 
уже с самого начала XVI в., см. выше, не позволяют согла- 
ситься с поздним характером образования); К. Мозгупвкі ІРХХХІХ, 
1959, 1; Фасмер II, 151 (с дополнениями и дальнейшей литера- 
# турой); А. ВеЬеііак 8К V— VII, 1954, 170. 
касаіі (зр): сербохорв. диал. (в Боке) качати 'выскакивать из воды 
(о рыбе)’ (РСА IX, 369 также: 'плескаться, всплескивать (о рыбе)’). 

Гл. на -аіі, соотносительный с *касііі (см.). Видимо, сюда от- 
носится отглаг. производное сербохорв., словен. каса 'змея’, та- 
буистическое название. Менее вероятна особая этимология для 
последнего — от и.-е. 'извиваться, гнуться’, ср. 

др.-инд. касаіі 'обвязывать’, капсі 'пояс’, касйки § 'змея’ (С. Мла- 
Донов РФВ ЬХХІ, 1914, 458— 460). 
касііі (§§): болг. кача 'поднять’, 'положить выше’, 'нагрузить, 
взвалить’ (БТР; Дювернуа: качж са 'подымусь’, 'сяду’; Геров: 
качхк 'поднять, надвинуть, посадить, повысить, повесить’), также 
диал. кача (М. Младенов БД III, 86), кача съ 'подниматься, 
взбираться’, 'садиться верхом’ (П. И. Петков. Еленски речник. — 
БД VII, 65), качим съ 'подниматься, взбираться’ (М. Младенов. 
Говорът на Ново Село, Видинско 236), макед. качи 'поднять, по- 
ставить (наверх)’, 'посадить, погрузить’ (И-С), 'повесить (на 
гвоздь и т. п.)’, 'забить (гвоздь и т. д.)’ (Кон.), сербохорв. ка- 
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нити 'вешать’, (диад.) 'сажать’, пйчити се 'цепляться, хвататься’ 
(РСА IX, 370), словен. касііі 'раздражать, сердить, возбуждать, 
волновать’, 'точить, острить’ (Ріеі. I, 376). 

Наиболее вероятно сближение этого ю.-слав. регионализма 
с др.-в.-нем. какап 'висеть’, сюда же с носовым инфиксом — нем. 
Наплел, англ. кап§] более того — слав. гл. на -Ш (каузатив) *ка- 
сііі можно специально связать с нем. Шщеп (^кащщп с умлау- 
том) 'вешать’. Полагают, что это сравнение ослабляется родством 
герм, слов с др.-инд. запкаіе 'сомневаться, опасаться, питать не- 
доверие, озабоченность’, что свидетельствовало бы об и.-е. к (од- 
нако связь др.-инд. слова и герм, лексемы 'висеть’ не очень до- 
стоверна, ср. МаугЬоГег III, 290). 

См. Вегпекег I, 465 — 466; Младенов ЕПР 234; Георгиев ВЕР, 
т. II, 291; 8кок. Еііт. г]*есп. II, 10 — 11 (предполагает заимство- 
вание из ит. сассіаге, лат. сарііаге 'хватать, ловить’, но, вопреки 
уверенности автора, это маловероятно как фонетически, так и се- 
мантически: заимствование из ит., т. е. довольно позднее, плохо 
вяжется с обще-ю.-слав. распространением, долгота корневого 
гласного — сербохорв. пачити — не соответствует краткому роман, 
вокализму, более широкое слав, значение не объяснимо из роман.; 
упомянутое заимствование приемлемо лишь для сербохорв. диал., 
приморск. каса 'охота’, 'петля на удочке’, под которым Скок не- 
оправданно помещает всю омонимич. слав, лексику); К1и§е 20 
288 (указание на прагерм. *капкап с носовым, откуда затем ка- 
Ьап). 

Лит. какіі 'достать, быть достаточным’, лтш. какі 'кончиться’ 
(см. Ггаепкеі I, 206; С. ІасоЬззоп «Зсапйо-ЗІаѵіса» XIV, 1968, 
105), видимо, сюда не относится. О балт. словах см. подробнее 
на *сакаіі , *секаіі. 

*кайег’аѵъзь: чеш. кайегаѵу 'кучерявый, кудрявый’ (Ко II I, 654), 
слвц. кайегаѵу то же (881 I, 660). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от *кайегъ (см.). Ср. *кдйе- 
г'аѵъіъ (см.). 

*кагіегь: ст.-чеш. кайегё ж. р., обычно мн. кайегё 'кудри’ (СеЬаиег II, 7), 
чеш. кайег ж. р. 'локон, завиток волос’, собир. кайегі ср. р. 
'кудри, курчавые волосы’ (Іип^шапп II, 8), слвц. кайег, обычно 
мн. кайеге 'кудри’ (881 I, 659), ст.-слвц. касіегіе (1763 г., Ист. 
слвц., Братислава). 

Сложение приименной приставки ка- и производного от гл. *йегд, 
*йъгаІі (см.). Отличие от огласовки *кдйегъ (см.) носит стар, 
диал. характер. Нет оснований возводить и чеш., слвц. формы 
к кд- с последующим переходом оп^>б (Махек, ниже). Сближе- 
ние Махека с *кдйеІь (см.) приемлемо только в том смысле, что 
*кайегъ , *кдйегъ и *кдйеІъ являются сложениями с приставочным 
ка -, кд -, 

Ср. МасЬек 2 234. 

*кайеяь: болг. диал. падёж м. р. 'дым, чад’, 'сажа’ (Речник РОДД; 


Дювернуа: 'курево’; Геров), также падеш м. р. (Горов БД I, 93; 
Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 41), кадёш м. р. (Гълъ- 
бов БД II, 84; Народописни материали от Разложко. — СбНУ 
ХЬѴІІІ, 461), макед. падеж м. р. 'окуривание’, 'дым, чад’ (И-С), 
диал. падеш 'чад’ (С. Поповски. Зборови от Мариово. — М 1 I, 7, 
1950, 163), словен. кайеі м. р. 'курение’ (Ріеі. I, 377). 

Отглаг. производное (имя действия) с суф. - е%ъ от *касІШ 
(см.). Возраст проблематичен. 

*касНса: сербохорв. кМіса ж. р. 'вид сосуда’ (МА IV, 728; 
РСА IX, 55), диал. касііса 'деревянная посуда для засолки мяса’ 
(Ка. 393), словен. кайіса, кМса ж. р. 'кадка’ (Ріеі. I, 377), 
др.-русск. падица ж. р., ум. к падь (Сим. Обих. книгой. 149, 
XVII в., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 12), русск. диал. падица ж. р. 
'кадка’ (южн., Филин 12, 299), блр. диал. падыца ж. р. 'сту- 
пица тележного колеса’ (Народная лексіка 109). 

Ум. производное с суф. -іса от *кайъ (см.). 

*ка<Ш1о: ст.-слав, кадило Ѳордоща, зиШііо 'фимиам’ (Рз., ЕисЬ., 
Воет., МікІ. , 8асІ.), болг. падйло ср. р. 'кадильница’ (Геров), 
диал. падйло ср. р. 'дым, чад, сажа’ (Гълъбов БД II, 84), ма- 
кед. падйло ср. р. 'кадильница’ (Кон.), сербохорв. падйло ср. р. 
'дым’, 'кадильница’ (РСА IX, 52; МА IV, 729), словен. кайііо 
ср. р. 'копчение’, 'благовоние, фимиам’ (Ріеі. I, 377), чеш. ка- 
дЫІо ср. р. 'благовоние, фимиам’, слвц. ка&ідіо ср. р. 'благово- 
ние, фимиам’, 'кадильница’ (881 I, 660), в.-луж. кайіЫІо ср. р. 
'благовоние, фимиам’ (РІиЫ 243), н.-луж. каіійіо ср. р. 'кадило’, 
'фимиам’ (Мика 81. I, 588), польск. кайгійіо ср. р. 'благовоние’, 
(стар.) 'дым от сжигаемой жертвы, воскурение’ (\Уагзг. II, 199), 
диал. ка$Ыио ср. р. 'церковная кадильница’ (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біа- 
Іекі таІЬогзкі И, 149), словин. ка^эсИо, ср. р. 'благовоние’ (Ьо- 
гепіх Ротог. 1,326), к'азёсііо (8усМа VII. 8ир1ет., 111), др.-русск., 
русск.-цслав. падйло 'курение’ (Иез. VIII. 11; Пс. СХЬ, 2), 'ка- 
дильница’ (Пов. вр. л. под. 1072 г.) (Срезневский I, 1171), 
русск. падйло ср. р. 'церковный сосуд, курильница на цепочках’ 
(Даль 2 II, 72), 'растение Теисгішп, 'плакун’ (там же), укр. па- 
дйло ср. р. 'кадильница’ (Гринченко II, 206), диал. падйло 
(Онышкевич 303), падЧло 'фабричное приспособление для окури- 
вания пчел’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся 217), 
ст.-блр. падйло 'воскурение’ (Скарына 1, 262). 

О распределении форм см. специально Ь. Тезпіёге КЁ8 XIII, 
1 — 2, 1933, 55, где указывается также на словен. диал. (Гори- 
чани) кайійіо , (в нар. песне) кэйіід , ст.-чеш. кайуіо , мн. кайуіа , 
слвц. кайііо . 

Производное с суф. -(і)йіо от гл. *каШі (см.). 

*кас!Ш: ст.-слав, кадити Ѳо(маѵ, зиШІит Гасеге 'кадить’ (ЕисЬ., 
Воет., МікІ., 8ай.), болг. падл 'дымить, чадить, коптить’, 'ка- 
дить, окуривать’ (БТР), диал. паде (Народописни материали от 
Разложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 461), пад’ъ (Т. Бояджиев. Гюмюрд- 
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жинско,— БД VI, 41), кйдум (Сакъов БД III, 327), падём 'ды- 
мить, чадить’ (Стойчев БД II, 178), кбда 'кадить, воскурять’ 
(М. Младенов БД III, 83), къд’ъ то же (С. Ковачев. Троянският 
говор. — БД IV, 209), макед. кади 'дымить, чадить’, 'кадить’ 
(И-С), диал. кадам (Б. Ристовски. Зборови от Тиквешко. — 
МІ II, 5, 1951, 118), сербохорв. кадити 'коптить’, 'кадить’ 
(РСА IX, 54; КІА IV, 730— 731), диал. каЗИ (іагп]апот) (Теп- 
іог. Ьекзіска з1а§ап]‘а 75), словен. каЗШ 'дымить, коптить’, 'ку- 
рить’, 'пылить’ (Ріеі. I, 377), чеш. каЗШ 'окуривать, кадить’, 
диал. ка$ ус (ЬатргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 56), слвц. каЗіѴ 'ды- 
мить, чадить’ (881 I, 660), диал. кеЗЧі 9 за 'коптиться (о мясе)’ 
(йіоіс. 81оѵак. ѵ ІиЬозІ. 47), каЗЧіЧ за (Маіе]сік. МоѵоЬгасі. 84), 
в. -луж. каЗііс 'коптить’ (РГиЫ 243), н.-луж. каііё 'воскурять 
фимиам’, 'вдыхать’ (Мика 81. I, 588—589), ст.-польск. каЗъіё 
'возжигать благовония, кадить’ (81. зіроізк. III, 217), польск. 
каЗъіс 'кадить’, 'смердить’ (ѴѴагзг. II, 199), диал. ка^іс 'кадить 
кадилом (в церкви)’ (Н. Сбгпотся. Біаіекі шаІЬогбкі II, 149), 
словин. ка$ёс 'кадить’, 'курить’, 'дымить(ся)’ (8усМа И, 118), 
ка$дс 'коптить’, 'воскурять фимиам’ (Ьогепія Рошог. I, 325), 
др.-русск., русск.-цслав. кадити , каждХ 'абоіеге, зиШге, Іиті^аге’ 
(Ос. XI. 2; Мин. Пут. XI в. 70; Панд. Ант. XI в., Срезневский I, 
1172), русск. кадитъ , кажу 'курить ароматическими веществами’, 
диал. кадитъ 'дымить’ (краснояр., курск.), 'экономно, расчетливо 
расходовать что-либо; тянуть’ (иван.) Филин 12, 299), укр. ка- 
дйти 'кадить, курить’ (Гринченко II, 206), 'дымить, чадить’ 
(Словн. укр. мови IV, 68), ст.-блр. кадити (Скарына 1, 262), 
блр. кадзіцъ 'кадить’ (Блр.-русск.). 

Гл. на -Ш, имеющий вид каузатива и долгий гласный в корне, 
однако производящая форма (глагол, имя) с нормальной сту- 
пенью -о- неизвестна. Соотносительный гл. *саЗііі и имя *саЗъ 
(см. 8. ѵ.), связанные с *каЗШ отношением долгих ё : б, также не 
являются первичными формами. Внешние соответствия слав. 
*каЗШ 'проблематичны. Сравнивают с др.-прусск. ассоЗіз 'дымо- 
ход’, читая его для этого как *аі-соЗіз , см. Вегпекег I, 467; 
Фасмер II, 156; Зіа^ѵзкі II, 18. Такая эмендация наталкивается 
на фактическое отсутствие соответствия *каЗііі в балт. Оста- 
ется признать др.-прусск. слово темным и малонадежным соот- 
ветствием. См. Топоров. Прусский язык. Словарь (А — Д) 
(М., 1975) 70 (с дальнейшей литературой). Сближение *каЗШ 
с названиями можжевельника, прежде всего — др.-прусск. каЗе- 
%із, лит. кадилу з, каЗа^у 8 у не лишено серьезных затруднений, 
так как в случае с этим названием можжевельника мы имеем 
дело с культурным словом особо сложной судьбы и, следова- 
тельно, недостаточно ясного происхождения. Подробно см. То- 
поров. Прусский язык. Словарь (I — К). М., 1980, 111 и сл. 
*кайіѵо / *кас1іѵъ]ь: сербохорв. диал. кйдйво ср. р. 'то, чем окури- 
вают’ (РСА IX, 51), словен. каЗіѵо ср. р. то же (Ріеі. I, 377), 


чеш. каЗіѵу 'дымный’ (Коіі I, 655), слвц. каЗіѵо 'благовоние* 
(Каіаі 225), в.-луж. каЗіііѵу 'дымный’ (РІиЫ 243: N14). 

Производное (или производные) с суф. -(і)ѵо , -(і)ѵъ от гл. 
*каЗііі (см.). 

*ка<1ъ: болг. стар., диал. кад м. 'чад, дым’ (Младенов БТР; Геров: 
кадъ м. р. 'дым’), кат , када м. р. то же (Илчев БД I, 192), 
макед. кад м. р. 'дым, чад’ (И-С), сербохорв. кад м. р. 'чад, ко- 
поть’, 'то, что чадит, коптит’, 'копчение’ (РСА IX, 44 — 45; 
ША IV, 725), словен. каЗ м. р. 'дым** 'фимиам’ (Ріеі. I, 377), 
слвц. поэт. каЗ м. р, 'дым, чад’ (881 I, 658), в.-луж. каЗ м. р. 
'дым, чад’ (РІиЫ 243), н.-луж. каЗ м. р. 'чад, густой дым’ 
(Мика 81. I, 562). 

Отглагольное производное от *каЗііі (см.). 

*кайъка: н.-луж. стар. каЗка ж. р. 'кадка’ (Мика 81. I, 562), 
польск. каЗка ж. р. 'кадка’ (ДѴагзх. II, 197), др.-русск. кадка 
ж. р. 'деревянный сосуд, кадка’ (Поел. мт. Фотия. РИБ VI (1), 
275. 1410 г.), 'мера сыпучих тел и жидкостей’ (1161 г. Новг. 
I лет., 144) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 12 — 13), русск. кадка ж. р. 
'деревянная цилиндрическая посудина, прямая бочка, сделанная 
из досок, стянутых обручами’, диал. кадка ж. р. 'небольшая 
бочка, кадушка’ (ворон., курск., яросл., арх., урал.), 'деревян- 
ная квашня’ (моек., иван.), 'мера в один четверик’ (яросл.), 'де- 
ревянная шайка’ (влад.) (Филин 12, 299; там же ряд других 
второстепенных значений), 'ручка цепа’ (Мельниченко 83), укр. 
кадка ж. р. 'квасильный чан для обработки кож’, 'большой чан 
в винокурне’, 'футляр над жерновом в водяной мельнице’ 
(Гринченко II, 206), блр. кадка ж. р. 'кадь’, 'тупой конец яйца’ 
(Носов.). 

Ум. производное с суф. - ъка от *каЗъ (см.). 

*кагіу: сербохорв каЗі 'где’ (ША IV, 728; реконструкция до из- 
вестной степени двусмысленна), чеш. каЗу 'куда, каким путем’, 
также стар. каЗу , нареч. 'куда-нибудь’ (Сераг. Сез. Іе^епсіу 267), 
слвц. диал. (вост.-слвц.) каЗу , каЗъі 'куда’ (Каіаі 225), польск. 
диал. каЗу 'где, куда’, 'когда’ (ѴѴагзх. II, 199). 

Что касается укр. диал. кади 'куда’ (Сяноц. у. в Галиции. 
Вх. Зн. 23. Гринченко II, 206), также кадй у каді , то Оно, скорее 
всего, заимствовано из польск. диал. каЗу. См. Й. О. Дзендзе- 
лівський. Украі‘нсько-західнослов’янські лексичні паралелі (Киі'в, 
1969) 68. 

Объясняют из ка- и. е. *к ц д- у тв. п. ед. ч. от мест. *№ о- 
(см. *&ъ/ь), в сложении с энклитикой -йг/; ср. соотносительное 
слово *іаЗу (см.). См. Еіуто1о§іск^ зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ ]агукй. 
81оѵа §гатаііска а гаітепа 2 (РгаЬа 1980), 328, а также выше, 
325—326. 

*ка<1у, род. п. *кайъѵе: русск. диал. кЗдовъ ж. р. 'большой чан* 
(влад., Филин 12, 299). 
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Слабо засвидетельствованная основа на -у- (-а-) от *кайъ (см.). 
*кайуЬаІі: русск. диал. каядыбатъ 'идти прихрамывая или с тру- 
дом, ковылять’ (ворон., брян., курск., свердл., иркут., Филин 
13, 40), каядыбатъ 'ковылять’ (Сл. Среднего Урала И, 14), 
кандыбатъся 'кувыркаться’ (Словарь русск. донских говоров II, 
49) — Ср. сюда же Каядиба , личное имя собств., Владимирск. 
пов., 1593 г. (Тупиков 229), русск. диал. каядыба 'хромой чело- 
век’ (иркут., Филин 13, 40), укр. каядиба ж. р. 'плохая лошадь, 
кляча’ (Гринченко II, 214), диал. каядиба '(о человеке) болван’ 
(Онышкевич 308), блр. Каядыба , фам. ( Бірыла 178); русск* диал. 
кандыбый , -ал, -ое 'хромой’ (Филин 13, 40). 

Сложение префикса /са-, местоименного происхождения (см. да- 
лее *къ]ъ), и гл. *дуЪаіі (см.). Образование экспрессивное, 
ср. тенденцию к дальнейшему повышению его экспрессивности 
в русск. шкаядыбатъ 'хромать’ (южн., Даль). См. дополнение 
в: Фасмер IV, 446, где уже дано приведенное выше объяснение, 
а также указано на инфикс -а-. Древность неясна. 

*кайь: болг. диал. каде а ж. р. 'кадь, кадка’ (с. Кетенлик, Скечанска 
кааза. А. Диев. Материя ли за българския рѣчникъ. — Родопски 
напрѣдъкъ II, 4, 1904, 126; обычное название — болг. када ж. р., 
Геров; макед. када ж. р., Кон.), сербохорв. кМ ж. р. 'кадка’ 
(ША IV, 725; Магигапіс 474: название меры), словен. кЫ ж. р. 
'чан’ (РІеЬ. I, 377), ст.-чеш. кад ж. р. 'чан, кадка’ (Сещаг. Сев. 
Іе^епйу 267), чеш. кай V ж. (КоЦ I, 654), диал. када (Кеііпег. 
ЗігашЬег. 51), слвц. Май V (Каіаі 237), в.-луж. каді ж. р. 'чан, 
кадка’ (РГиЫ 243), н.-луж. стар, каі ж. р. 'кадка, чан’, 'да- 
вильня, виноградные тиски’ (Мика 81. I, 588), полаб. код ж. р. 
'колода, на которой треплют лен’ (Роіаіізкі — ЗеѣпегІ 80), польск. 
каді ж. р. 'чан, кадка’ (ДУагзя. II, 200), словин. кы$ ж. р. 
то же (Ьогепіг Ротог. I, 364), др.-русск., русск. -цслав. кадь 
'кадка, деревянный сосуд из досок, скрепленных обручами’ 
(Быт. ХЬ. 10 по сп. XIV в.; Ис. ХЬ. 15; Новг. I л. 1204 г.), 
'кадь как мера сыпучих тел’ (Кар. И.Г.Р. II пр. 79; Новг. I л. 
под 1170 г.; Никон, л. под 1215 г.) (Срезневский I, 1172; СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 13), русск. диал. кадь ж. р. 'большая кадка, 
бочка’ (перм., яросл., волог., тул., ворон., сиб. и др.), 'мера сы- 
пучих тел. (преимущественно зерна)’ (яросл., сиб., влад., костр., 
калуж., перм., тобол., курган., том.) (Филин 12, 303), ст.-укр. 
кадь ж. р. 'мера емкости’ (1470 г., Словник староукраінськоі 
мови XIV — XV ст. 1, 459), 'кадушка’ (XVII в., Картотека Сло- 
варя Тимченко), блр. кадзъ ж. р. 'кадка’, также диал кадзъ , 
кацъ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 357). 

Заимствовано из греч. хі<Цоѵ), ум. от ха8о<; 'кувшин, ведро’. 
Принятию праслав. древности заимствования обычно противопо- 
ставляют довод, что это культурное слово, распространившееся 
у славян, хотя и повсеместно, но позже (так см. уже Микло- 
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шич, ниже, и Романский). Ср., впрочем, стар, вид слав, произ- 
водных от *кадъ: *кадъса (см.), *кадуІ~ъѵе (см.). 

См. МікІозісИ 108; Вегпекег I, 467; Фасмер II, 157; 81. Ко- 
шапзкі НЁ8 II, 1 — 2, 1922, 51 — 52. 

*кайьса: болг. каца ж. р. 'кадка, чан’ (Дювернуа, Геров), также 
диал. каца ж. р. (М. Младенов БД III, 86; М. Младенов. Го- 
ворит на Ново Село, Видинско 236), кацъ ж. р. (С. Ковачев. 
Троянският говор. — БД IV, 206), макед. каца ж. р. 'кадка, ка- 
душка’ (И-С), сербохорв. каца ж. р. 'кадка, чан’ (РСА IX, 364; 
Магигапіс 473: XV в.), диал. каса (Кап. 269), ст.-чеш. кадсё 
'кадушка’ (ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 44), чеш. кадсе , кадсе ж. р. (Іип§- 
тапп II, 8), др.-русск. кадца ж. р., ум. к кадъ (Берест, гр. II, 
62. XIII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 13), русск. диал. кадца ж. р. 
'кадка (бочка)’ (перм., урал., вят., оренб., костр., волог., арх., 
тобол.), 'большой ушат’ (арх., волог.) (Филин 12, 302), 'дере- 
вянная рукоятка цепа’ (арх., волог., олон., новг., влад., ряз., 
вят. и др., там же). 

Ум. производное с суф. ~(ъ)са от *кадъ (см.). 

*кас1ь1Ьа: чеш. кадХиЪа ж. р. 'колодезный сруб’ (Коіі I, 655), слвц. 
кадІиЪа ж. р. 'резервуар для воды, долбленая колода’, 'колдо- 
бина, место, углубленное водой’, 'родник’, 'литейная и проч. 
форма’ (881 I, 660), также диал. (81оѵ. 81оѵеп. ІЧаг. Ыках., 
176 — 179), русск. диал. кадолба 'дерево, выдолбленное и встав- 
ленное в землю для стока воды, особенно криничной’, 'липовая 
кадка без дна, вставленная в криницу’ (Добровольский 304; Фи- 
лин 12, 300), кадолба 'лентяйка, соня’ (Материалы «Смолен- 
ского словаря» 127), кадолба 'рытвина, ухаб’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), колдбба ж. р. 'выбоина, ухаб, рытвина (на до- 
роге)’ (калин., моек., ряз., тул., Лит. ССР, Латв. ССР, Эст. ССР), 'омут, 
глубокое место, яма (в реке, озере и т. п.)’ (ряз., тул.), 'пень’ 
(ср.-урал.) (Филин 14, 115), укр. ковдбба ж. р. 'озерцо’ (Грин- 
ченко II, 261), диал. кадовба 'углубление на дороге’ (черниг., 
Т. А. Марусенко. Материалы к словарю укр. географических 
апеллятивов. Названия рельефов 230), кадавба , кадовб 'большая 
кадка’ (П. С. Лисенко. Словник діалектно! лексики середнього і 
східного Полісся. Киі'в, 1961, 33), Кадовба ж. р., название реки, 
л. п. Десны (Словн. гідронім. Украіни 226), блр. кадауба ж. р. 
'боченок из выдолбленного толстого дерева’ (Байкоу — Некраш. 
138; Носов.: кадовба ж. р. 'дерево, выдолбленное и вставленное 
вроде кади в землю для стока воды, особенно криничной’), диал. 
кадауба ж. р. 'пруд, водоем’, 'выбоина (на дороге)’, 'вырытая 
яма, карьер’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 
190), кадауба ж. р. 'бочка’, 'ступка’ (там же), Кадбуба , фам. 
(Бірыла 167). — Ср. сюда же производные др.-русск. колдобаша 
ж. р. 'яма округлой формы, обычно с водой’ (А. Ворон, приказн. 
избы, оп. 3, № 717, 15. 1672 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 232), 
русск. колдобина , калдббина ж. р. 'выбоина, рытвина’, 'яма 

8 Этимологический словарь, вып. 9 
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с водой’, 'яма в реке или озере’, диал. калдубина ж. р. 'ямка, 
углубление в ручье’ (жиздр., калуж., Филин 12, 345), укр. ка- 
довбина ж. р. 'небольшая прорубь’ (Гринченко II, 206), ковдбв - 
-гШ бина ж. р. 'выбой, ухаб’ (Гринченко И, 261), блр. диал. калдб - 
щ&біна, кулдббіна (Народная словатворчасдь 154). 

ШШ Сложение местоименной приставки ка- (см. далее *&ъ/ь) и 
корня гл. *дъІЫі, *дъІЪаіі (см.), как правильно установил уже 
Миклошич, несмотря на сомнения Бернекера (ниже). Прочие 
этимологии неверны. См. сл. 

См. МікІозісЬ. 108; Вегпекег I, 467; Вгііскпег 212; 81. Ко- 
^ піапзкі КЁ8 II, 1 — 2, 1922, 51 (повторяет раннюю этимологию 
Траутмана и Фасмера: из сложения кадь + дьІЬ-); Фасмер II, 157 
Ш (отвергает упомянутую старую этимологию и членит *ка-дъІЪ -); 
^ 8Іа\ѵзкі II, 16 — 17 (в общем принимает *ка-дъІЪ-, но напрасно 
^сомневается в связи ка - с мест. *къіо , как у Миклошича и Фас- 
мера); МасЬек 2 234 — 235. 

*ка<1ь1Ьъ: чеш. кадІиЬ м. р. 'большая кадка, выдолбленная из тол- 
&Ш 4 .СТОЙ колоды’, 'долбленая колода для колодезного сруба’, 'форма 
(литейная и т. д.)’, 'колодка’, диал. кадІиЬ (валашек. кадІЪ) с дол- 
|бленая колода для зерна’, 'гусиная тушка без крыльев’, 'груд- 
ная клетка’ (ВагіоЗ. 81оѵ. 136; ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 56), 
также кагІиЬ (ВагЬоЗ. 81оѵ. 139), елвц. касІІиЪ м. р. 'резервуар 
для воды, долбленая колода’, 'колдобина, место, углубленное 
водой’, 'родник’, 'форма, колодка’ (881 I, 660), диал. касІІиЬ м. р. 
Ш 'долбленая колода для обрамления родника’, 'прорубь’ (МаІе]сік. 
Ій ИоѵоЬгасІ. 83), а также 'колодец’, 'минеральный источник’, 'яма’, 
'кладовая’, 'межа’, 'сосуд’, 'улей’, 'желоб’, 'большой мешок’, 
'воз с высокими бортами’ и др. (81оѵ. 81оѵеп. Иаг. Щах., 176 — 
179), кайіир м. р. 'минеральный источник’, 'зерновая яма в земле’ 
§Ц(ВиЙа. БШа Ьйка 161), хагіир м. р. 'дуплистое дерево, из-под 
йй- которого вытекает вода’ (Ма1е]сік. Ѵ^сЬобопоѵоЬгаі. 226), в.-луж. 
еШ^кадоІЬ м. р. 'дымоход над зажженной лучиной’ (РГиЫ 243), н.- 
^ луж. стар. каІиЬ м. р. 'выдолбленная колода, форма для отливки ’ 

, (Мика 81. I, 567), ст.-польск. кадІиЬ , кагІиЬ 'выдолбленная ко- 
, лода, посудина из нее (для меда, зерна)’ (81. зіроі. III, 216), 
^польск. кадІиЬ м. р. 'выдолбленная, полая внутри колода’, 'со- 
суд из цельного куска дерева’, 'кузовок из коры’, 'туловище’ 
(ѴѴагзх. II, 197 — 198), словин. кадІйЬ м. р. 'туловище’ (ЬогепЬх 
I Ротог. I, 325), русск. диал. падолб м. р. 'выдолбленный из де- 
рева сосуд, кадка’ (Даль, Филин 12, 300), ст.-укр. кадовбъ 
(XVIII в.: На ринку, ночовав. . . над кадовбом, Стецко Швець. 
Картотека Словаря Тимченко), укр. падуб, кадіб , род. п. -доба , 
кадівб , род. п. - довба , м. р. 'большая кадка, употребляющаяся 
для хранения зерна или муки, капусты и пр.’, 'квасильный чан 
для обработки кож’, 'часть древесного пня, пустая в средине и 
ь вставляемая в родник вместо колодезного сруба’ (Гринченко II, 
206, 207), диал. кйдовб м. р. 'цилиндр из ствола дерева, исполь- 
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зуемый для изготовления улья’ (В. В. Анохина, Н. В. Никон- 
чук. Полесская терминология пчеловодства. — Лексика Полесья 
333), 'кадка для зерна’ (Лексичний атлас Правобережного По- 
лісся 43), кадіб , род. п. -оба, падуб м. р. 'полевой родник’, 'мест- 
ность, богатая источниками воды’, 'большая кадка’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок 4, 7), падуб , кадлуб 'бочка 
для капусты и т. п.’ (Г. Ф. Шило. Південно-західні говори 
УРСР на північ від Дністра 246), блр. диал кадауб м. р. 'по- 
суда для зерна, муки, выдобленная из цельного куска дерева’ 
(Янкоускі I, 85; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 356), 'глубо- 
кая яма в реке’, 'выбоина, колдобина на дороге’ (Янкоускі I, 
85—86), 'бочка (деревянная)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоу- 
ніка Гомелыпчыны 190), кадоуб м. р. 'выдолбленный ящик на 
дне колодца’ (Народнае слова 225), ка]дуб м. р. 'очень грязное, 
вязкое место’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дроги- 
чинского Полесья. — Лексика Полесья 40). 

См. выше *кайъІЪа. 

*Ьа<Іыіъ(зь): сербохорв. кддан , -дна, - дно 'дымный, чадный’ (РСА 
IX, 47), словен. кадеп , - дпа , прилаг. то же (Ріеі. I, 377), в.-луж. 
кадпу , кадіпу (РГиЫ 1074), н.-луж. кайпу 'дымный’ (Мика 81. 

I, 562), укр. паднйй , -а, -ё 'дымный, закоптелый’ (Гринченко 

II, 206). 

Прилаг. с суф. - ъпъ , соотносительное с гл. *кад,Ш (см.). 
*кагіьпь: сербохорв. диал. падать , род. п. - дтьа , м. р. 'деревянная 
посуда, кадка для зерна, муки и т. д.’ (РСА IX, 47—48; Кап. 
269), сюда же др.-русск. паднйй , прилаг. к падь (Арх. Ант.- 
Сийск. м., № 9. Кн. прих.-расх. 1639 г., СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 13), русск. диал. паднйй : падне , каднее молоко 'молоко, скис- 
шее без заквашивания’ (мез., арх., волог.), 'творог, сыр’ (арх., 
волог.) (Филин 12, 299). 

Первонач. прилаг., производное с суф. -ъпъ от *кадъ (см.). 
*каіапь]е: ст.-слав, камыше ср. р. р.етаѵоіа, роепііепііа 'покаяние, 
^раскаяние’ (8ирг., 8аб.), болг. (Дювернуа) пащне ср. р. 'раская- 
ние’, сербохорв. платье ср. р., производное от пащтпи {се) (РСА 
IX, 82), словен. ка]ап]е ср. р. 'порицание’, 'раскаяние’ (Ріеі. 
ГІ, 378), ст.-чеш. капіе 'покаяние’ (Моѵак. 81оѵ. Низ. 44), польск. 

стар, кащпіе 8І$ ср. р. 'предостережение’ (Ьіпсіе, \Ѵагзг. II, 
|203), др.-русск., русск. -цслав. паяние ср. р. 'покаяние’ (Дама- 
скин. ВМЧ, Дек. 1—5, 171. XVI в. ~ XV в. СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 101), русск. паяние ср. р., действие по гл. паять 
(Даль 8 II, 253), укр. паяння ср. р. 'раскаяние’ (Гринченко И, 
229), диал. каяннё (Шепетів., Курило 72), блр. каянне ср. р. 
'раскаянье’ (Блр.-русск.). 

Имя действия, производное с суф. -(а)пь]е от * гл. *ка}аіі 
(см.). 

*казаМ (з§): ст.-слав, кагати с а р-етаѵоеіѵ, роепііеге 'каяться’ (8ирг., 
Воет., Мікі., 8а6.), болг. пая се 'каяться, раскаиваться, сажа- 
въ 
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леть’ (БТР; Геров: катся ), также диал. каем съ (М. Младенов. 
Говорът на Ново село, Видинско 236), макед. пае се 'каяться, 
раскаиваться’ (И-С), сербохорв. канаты (стар.) 'раскаиваться’, 
'сожалеть’, 'горевать, печалиться (по ком)’, 'мстить (о кровной 
мести)’, ка]ати се 'раскаиваться’ (РСА IX, 82 — 83; РИА IX, 
737 — 739, также диал. ка]оі зе (Нгазіе — ёітипоѵіс I, 392), сло- 
вен. ка]аіі 'порицать, осуждать’, 'искажать; обезображивать’, 
'донимать, причинять беспокойство’, ка]аіі зе 'каяться, раскаи- 
ваться’ (Ріеі. I, 378 — 379), чеш. каіі 'сожалеть, искупать вину’, 
каіі зе 'раскаиваться, каяться’, слвц. ка]аѴ за то же (881 I, 
661), диал. ка]ас ёе 'раскаиваться, каяться’, 'дивиться, удив- 
ляться’ (ВиГІа. ОШа Ьйка 161; Диалект., Братислава), в.-луж. 
кас зо 'раскаиваться’ (РіиЫ 243), польск. ка]ас зі$ 'каяться, 
раскаиваться, сожалеть’, (стар.) 'смягчаться’ (ѴѴагзя. И, 202), 
др.-русск., русск.-цслав. пахши 'порицать’ (Сл. плк. Игор.,; 
Прол. И. Публ. б. 43), 'исповедывать’ (Новг. II л. 1572 г.) 
(Срезневский I, 1202; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 101), кахшисхл 
роепДеге (Лук. XVII. 4. Остр, ев.; Мин. 1096 г. сент. 34 и др., 
Срезневский I, 1202), 'приносить покаяние’ (986 г. Радзив. лет., 
54), 'сожалеть’ (Ж. Епиф. Кипрск. Усп. сб., 260, XII — XIII вв.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 101), русск. каяться 'сознаваться с со- 
жалением’, 'сознавая греховность, приносить покаяние’, диал. 
каять 'исповедать кого-либо’ (Куликовский 35), каять 'раскаи- 
ваться в чем-либо, каяться’ (перм.), 'ныть, просить о чем-либо, 
канючить’ (иркут.), 'бить’ (олон.) (Филин 13, 156), каять 'ру- 
гать, бранить, проклинать’ (арх., Картотека СТЭ), укр. каятися 
'каяться’, 'раскаиваться, сожалеть о сделанном’ (Гринченко II, 
229), ст.-блр. каятися (Скарына I, 265), блр. каяцца 'каяться, 
виниться’, 'раскаиваться, каяться’ (Блр.-русск.), также диал. 
каяцца (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 450). 

Слав. *ка}аіі представляет собой дуративную форму (гл. на 
-аіі и продленный вокализм корня, предположительно — и.-е. 
*к ц ді~), причем производящая, первичная глаг. форма отсутствует. 
Этим были вызваны попытки произвести *ка]аіі из *ко]ііі (см. 
ёшпап АізІРЬ XXX, 1909, 302), однако реально засвидетельство- 
ванные продолжения праслав. *ко]ііі (см.) отличны семантически, 
при вероятной формальной омонимии. Ср. МасЬек 2 245, где пред- 
полагается исходное *се]-е- в наст, времени, при *сі-/*сё - в инф. 
От этого последнего произведено имя *сёпа (см.). Описанное 
продление вокализма ( *ка]аіі ) состоялось, по-видимому, на слав, 
почве, тем не менее ближайшим соответствием, в том числе и 
в плане морально-этической, религиозной семантики, оказывается 
авест. кау - 'каяться’. 

См. Вегпекег I, 469; I. Когхѵаскиѵзкі КО I, 1914 — 1915, 105; 
Фасмер И, 216; 8Іа\ѵзкі II, 22 — 23 (с дальнейшей литер.); 
О. Н. Трубачев. Этимология. 1965 (М., 1967), 22. 


*ка$ахпь: ст.-слав. кагазыл ж. р. роепііепііа 'покаяние’ (8ирг., Воет., 
Мікі., 8асІ.), русск.-цслав. катнь ж. р. 'покаяние; раскаяние’ 
(Изб. Св. 1076 г., 249. Срезневский I, 1201; СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 100). 

Производное с суф. -(а)ъпъ от гл. *ка]аіі (см.). 

*какаіі: болг. (Геров) какамъ 'испражняться (о детях)’, также диал. 
къкам (Д. Евстатиева. С. Тръстеник, Плевенско — БД VI, 188), 
макед. кака то же (Кон.), сербохорв. диал. какаіі (ША IV, 742), 
какіі (Нгазіе — ёітипоѵіс I, 392), словен. какаіі (Ріеі. I, 379), 
чеш. какаіі , слвц. какаѴ (831 I, 662), также диал. какаі (Оге- 
цог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззгапіб 231), в.-луж. какас 'сасаге’ (РГиЫ 
243), н.-луж. какаё 'какать (в детском разговорном языке)’ 
(Мика 81. I, 563 — 564), полаб. кокоі 'испражняться’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 80, с реконструкцией *какаіі), польск. какас 'испраж- 
няться (особ, о детях)’ (\Уагз 2 . II, 204: лат. сасаге ), словин. 
какас (Ьогепіх Ротог. I, 326), русск. какать (детск., неприл.) 
'испражняться’, укр. какати 'испражняться’ (Гринченко II, 208), 
блр. какаць то же (Носов.) — Ср. сюда же др.-русск. кака ж. р. 
'гадость, нечто неприятное, скверное; кал, помет (детское)’ (По- 
сошков. Донош. Ст. Яворскому, 313. 1703 г. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 29). 

Некоторые авторы считают заимствованным из лат. сасо , са- 
саге с тем же значением, ср. выше ѴѴагз ъ. (там же); І.8іа^ 
ЛЗ XIV, 1969, 119. Однако это не так; созвучные слова с этим 
значением представлены в качестве самостоятельных ономатопей, 
кроме слав., в лат. сасаге , греч. хаххасо, нем. каскеп и других 
языках и могут восходить к соответствующему экспрессивному 
звукосочетанию еще и.-е. эпохи. См. А. Меіііеі М8Ь 15, 1909, 
339—340; Вегпекег I, 470; Фасмер II, 162—163. 

*какоѵъ(зь): ст.-слав, кдко&а, прилаг. тсохакод, бтсоТод, циаііз 'каков’ 
(Воет., Мікі., Засі.), болг. пакъв , каквй , каквб 'какой, какая, 
какое’ (БТР, Дювернуа), каквб 'что’ (БТР), также диал. какаф , 
-ква (М. Младенов БД III, 83), макед. каков 'какой, каков’ 
(И-С), сербохорв. какав , -ква, -кво 'какой, каков(ой)’ (РСА IX, 
90 — 91), также каков (РСА IX, 96), диал. какбѵ , - кдѵа , - кбѵо , 
мест, 'какой’ (Нгазіе — ёітипоѵіс I, 393), словен. какбѵ 'какой’ 
(Ріеі. I, 379), др.-русск., русск.-цслав. паковый 'какой’ (Лук. 
VII. 39. Остр, ев.; Новг. I л. под 1268 г.), 'какой-нибудь’ 
(Псков, судн. гр.) (Срезневский I, 1180; СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 29—30), русск. каков 'каковой, какой, каких свойств, качеств’ 
(Даль 3 И, 185), каковой , - ая , -бе 'который’, 'какой’, диал. како- 
вой , -ая, -бе: какбв-та 'какой-то’ (курск.), какова пора 'в слу- 
чае, в зависимости от обстоятельств’ (арх.) (Филин 12, 330), 
ст.-укр. паковый , мест, 'какой’ (1498 г., Словник старо-украшсь- 
коі мови XIV— XV ст. 1, 463). 

Производное с суф. -оѵъ от *какъ (см.). 
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како, какъ(]ь): ст.-слав, какх, мест. поХо циаИв 'какой’ (§ирг., 
Воет., Мікі., 8ай.), болг. как, нареч. 'как’ (БТР; Геров: како), 
диал. как (М. Младенов БД III, 83), кък (С. Ковалев. Троян- 
ският говор. —БД IV, 210), ка (Кънчев. Пирдопско. — БД IV, 
108), макед. како ' как’ (И-С), серб.-цслав. како = чъто и; юда 

/орл' тѵ Н по‘ сербохорв. кйко, како, нареч., с. 'как’ 

(РСА IX, 93—96; ША IV, 741), кака, -а, -о 'какой’ (РСА IX, 
93), стар, како ціютскЬ’ (1447 г., Магигапіс 475), диал. к&ко 
(Елез. I), како нареч. 'как’ (Нгазіе — Зігттоѵіс I, 392), како 
(там же), как как’ (РСА IX, 90: стар., диал.), као (под ударе- 
нием — као), с., нареч. 'как’ (РСА IX, 214: также в различных 
служебных функциях), ка, ка (РСА IX, 19), диал. Ы (врёчй кй 
Ійре. Елез. I), ка, ка (Нгазіе — §ітипоѵі<5 I, 389), словен. как, 
мест, вопр какой’ (РІеЬ. I, 379), как, нареч.-мест. вопр. 'как’ 
(там же), како, нареч.-мест. вопр. 'как’ (там же), также кд (Ріеі. 
1, 415), ст.-чеш. каку , прилаг. 'какой’ (СеЬаиег II, И; Сещаг. 
Сез. Іе^епйу 267), како, как , нареч. 'как’ (там же; см. также 
Ішщтапп II, 11), в.-луж. как 'как’ (РГиЫ 243), ка]кі 'какой’ 
(там же), н.-луж. как , нареч.-мест. вопр. 'как’ (Мнка 81. I, 563) 
как 1 , вопр. мест.-прилаг. 'какой’ (Мика 81. I, 564), полаб. кок / 
как, -нареч., с. как’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 80, с реконструкцией 
како) коі ё, мест, какой’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 82, с реконструк- 
цией какъ]ъ) ст.-польск. как 'как’ (81. зіроі. III, 220), како 
^как^как-то , что’ (81. зіроі. III, 221-223), польск. стар, какі 
какой (\Ѵагз 2 . II, 204), др.-русск., русск.-цслав. како, какъ , 
с как (Ио VI. 52 Остр, ев.; Нест. Бор. Гл. 51), 'точно’ 
(Ига Пут. 1392 г.), когда (Новг. I л. под 1238 г.; Пск. I л. 
под 1341 г.) (Срезневский I, 1180), какыи 'какой’ (Изб. 1073 г.; 

ут’ УШТ Г,; ® ѲО о Д Л ЧТ 1 ' 197, Срезневский I, 1181; СлРЯ 

Аі л VII вв. 7, 30—31), русск. как, нареч. вопрос, 'об обстоя- 
тельстве, образе, способе действия’, нареч. относ, 'для выраже- 
ния качества или обстоятельства’, какой , -ая, -бе, мест, вопрос, 
диал. как, нареч. 'по мере возможности’ (перм., волог., донск.’ 
том., Филин 12, 326—327), с. сравнит, 'чем’ (моек., пск., во- 
лог., том.), словно, будто, как будто’ (перм., новг., арх., енис., 
том.) если не (ряз., том., перм.), 'если бы, кабы’ (новг.) (Фи- 
лин 12, ^327— 328, там же прочие оттенки), ст.-укр. какъ, как, 
нареч. как (XV в.), как-нибудь, как-то’ (1388 г.) (Словник 
староукраТнсько] мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 463), какии, мест, 'ка- 
кой , какой-нибудь, какой-то’ (1442 г., Словник староукрашсь- 
коі мови ХІѴ-ХѴ ст. 1, 462), ст.-блр. како (Скарына I, 263). 

Праслав. *какъ(]ъ), местоименное прилаг., ближе всего соот- 
ветствует лит. кбкз 'какой’, однако справедливо указывается на 
первичность наречного *како, соответствия которому в балт. 
отсутствуют (по-литовски 'как’ выражается особо — каір), а это 
заставляет по-иному взглянуть на лит. кбкз (заимствовано из 
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слав.?). Слав. *како объясняют как расширение с помощью суф. 
-ко (ср. соотносительное Нако, см.) местоименного *ка~, предпо- 
ложительно — от и.-е. *к и б-, тв. пад. ед. ч. от мест. *к ц о- 'кто, 
какой, который’. См. Еіуто1о§іск^ зіоѵпік зІоѵапзк^сЬ ]агукй. 
81оѵа §гатаііска а гаітепа 2 (РгаЬа, 1980), 331 — 335, 338 — 339; 
Фасмер И, 163 (с предшествующей литер.). 

*ка1акъ: чеш. каіак м. р. 'насекомое ЗрЬаегісІіит’ (Коіі I, 657), 
н.-луж. каіак м. р. 'жало’, 'копье, пика, кинжал’, 'Зіе ЗіесЬ- 
|Ше§е, Заз зіесЬепсІе Іпзекі, жигалка, жалица’ (Мика 81. Г, 
|565). — Ср. сюда же, с отличием в суф., чеш. каіас м. р. 'Ноія- 
““зраііег’ (Коіі I, 657), в.-луж. каіас м. р. 'острие’, 'кинжал’, 
'жалящее насекомое’ (РІиЫ 1074). 

Производное с суф. -( а )къ от гл. *каІаіі (см.). 

*ка1аіі: сербохорв. палаши 'разрезать, * рассекать, расщеплять’, 

'пластовать (рыбу)’ (РСА IX, 106; ША IV, 766; Ьекзіка гіЬаг- 
зіѵа 138), словен. каіаіі 'раскалывать, рассекать, колоть’ 
(Ріеі. I, 380), чеш. диал. каіаі 'рубить, колоть (дрова)’ (Нгизка. 
81оѵ. сЬой. 39), слвц. каІаѴ то же (881 I, 662), в.-луж. каіас 
■'колоть, раскалывать’ (РГиЫ 244), н.-луж. каіаз 'колоть’ (Мика 
\ 81. I, 565), польск. диал. каіас 'раскалывать, расщеплять’ 
(\Ѵагз 2 . И, 205). 

Имперфектив на -аіі (с продлением корневого вокализма о->а) 
от гл. *коШ (см.). 

*ка1епіса: болг. диал. каленйче ср. р. 'маленький глиняный сосуд 
для водки’ (Речник РОДД), макед. каленица ж. р. 'глиняная 
миска’, сербохорв. диал. калёница ж. р. 'глиняная миска, та- 
релка без поливы’, 'сноп соломы, смоченный раствором глины, 
Щ которым кроют крышу дома’ (РСА IX, 119; ША IV, 770: из 
гг словаря Вука), чеш. каіепіее ж. р. 'кровля’, 'грязь, топь’ (Коіі 
658), диал. каГепіса 'конек крыши’ (злинск., Вагіоё. 81оѵ. 
137), каіепіса ж. р. (ЬатргесЬі 81оѵп. зігесіоораѵ. 57; Зѵёгак. 
Возкоѵ. ИЗ), каіупіса ж. р. (Кеііпег. Ѵ^сЬосІоІаз. И, 189), слвц. 
каіепіса ж. р. 'конек крыши’ (831 I, 663), полаб. коііпаіба ж. р. 
'лужа’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 80, с реконструкцией *каІепіса), 
польск. каіепіса , диал. каіапіса ж. р. 'кровля из соломенных 
снопиков, обмазанных глиной’, 'конек крыши’ (ѴѴагзг. И, 208), 
русск. каленйка, каленйца ж. р. 'плохой, грязный деготь, пос- 
гЩ ледний выгон или подонки’ (Даль 3 И, 189), укр. калениця ж. р. 
'посуда, в которой приготовляют глину для мазанья’ (Гринченко 
И, 210), калянйця ж. р. 'деготь, стекающий из колес’ (Грин- 
ченко И, 212). — Ср. также чеш. диал. каіепес, род. п. - псе м. р. 
{ 'снопик кровельной соломы, смоченный в глиняном растворе’ 
(ГІз. ѵ Нитроізки, Коіі I, 658). 

Производное с суф. - іса от *каІепъ, *ка1епа, прич. страд, 
прош. от гл. *каШі (см.); субстантивация. 

♦каіепіее: болг. (Геров) калёнъ ср. р., сущ. от гл. кал\к (ся), ма- 
кед. калеіъе ср. р. 'закаливание’ (Кон.), сербохорв. ксЦёпв ср. р. 
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(у Вука) 'охлаждение’, (Стулли) 'асЬиз Іиіашіі’ (КІА IV, 782), 
налете (РСА IX, 144), диал. каі ]еп /е 'погружение сваренной 
приманки в холодную воду’ (Ьекзіка гіЬагзІѵа 139), ст.-чеш. 
каіепіе ср. р. 'ѵоіиіаііо’ (ВіЫ. ІіЬ. ТгеЪ. N01111113 ІіеЬгаіса. ІоЬ 
201 Ь. Ст.-чеш*, Прага), чеш. каіепі ср. р. 'загрязнение’, 'ис- 
пражнение’ (Іип^тапп И, 13), 'закаливание’ (там же), слвц. 
каіепіе ср. р. 'закаливание’ (851 I, 663), н.-луж. каіепе ср р. 
замутнение воды’ (Мика 81. I, 567), др.-русск., русск.-дслав. 
каление ср, р., действие по гл. калити (Пещь искушает оцѣлъ 
въ каление . Сирах. XXXI, 30. Библ. Генн. 1499 г, Пильное 
каленье. Кн. Тул. и Каш. зав., 54. 1664 г. СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 35), русск. каленье ср. р., действ, по гл. калитъ (Даль 8 II, 
192), диал. каление ср. р. 'жар’ (шуйск., иван.), 'повышенная 
температура тела’ (иван.) (Филин 12, 350). 

Отглаг. сущ. от гл. *каІііі (см.), точнее — производное от прич. 
страд, прош. *каІепъ с суф. -ь/е. 

*ка1ёра: русск. диал. калепа ж. р. 'гнездо соболя в куче валеж- 
ника’ (Сл. Среднего Урала II, 12; Филин 12, 351), укр. диал. 
каліпа 'размякшая от воды земля’ (Лексичний атлас Правобе- 
режного Полісся). 

Скорее всего, сложение местоименной приставки ка - и корня 
гл. *1ёрШ (см.), что подтверждало бы правильность анализа ва- 
риантного *хаІёра (см.), предложенного выше. Древность обра- 
зования проблематична. 

*ка1§§а: русск. диал. каляга ж. р. 'дождливая погода, слякоть, мок- 
рый снег’ (сарат., Опыт 79; сарат., нижегор.? волог.? — Филин 
13, И). — Ср., возм., сюда же сербохорв. Калега, фам. (РСА 
IX, 113). 

Производное с суф. -^а, соотносительное с именем *каІъ (см.) 
и гл. *каІЩ (см.). 

*ка1Ы1о: цслав. калило ср. р. іетрегаііо іеггі (Мікі.), сербохорв. 
диал. калило ср. р. 'размокшая земля; грязная лужа’ (РСА IX, 
123; ША IV, 771), 'место для закаливания’ (РСА IX, 123), ело- 
вен. каіііо ср. р. 'закаливание (железа)’, 'то, чем закаливают’ 
(Ріеі. I, 381), русск. калило ср. р. 'жигало, каленое железо для 
прожигу чего-либо’ (Даль 3 И, 192), укр. калило ср. р. 'грязь’ 
(Гринченко II, 210), Калило ср. р., название реки, басе. Днепра, 
Запорожск. об л. (Словн. гідронім. Украши 229). 

* . Производное с суф. -( і )йІо от гл. *каШі (см.). 

каііка: сероохорв. кйлика , калика ж. р. 'рябина 8огЬиз аисирагіа’ 
(РСА IX, 123), диал. калика 'небольшое деревцо с плодом, по- 
хожим на рябину; но его не едят’ (Ровинский 655). 

Производное с суф. - іка , родственное *каІіпа , *каІШ , *каІъ 
(см. 8. ѵ.). 

*ка1іпа: болг. калина ж. р. 'калина ѴіЬигпит ориіиз’ (БТР; Геров: 
'гранатовое дерево’, 'рябина’, 'калина’, 'пион’), диал. кълйна , 
кълйнъ ж. р. 'калина’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД 
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IV, 210), кълйнка ж. р. 'гранат’ (Сакъов БД III, 328), макѳд. 
калина ж. р. 'гранат (дерево и плод)’ (И-С), сербохорв. калина 
ж. р. 'Бщизігит ѵиі^аге’, 'ѴіЬигпищ Іапіапа’, 'ѴіЬигпит ори- 
іиз’ (РСА IX, 124; ША IV, 771—772), также каііпа ж. р. 
'грязь, размякшая земля’ (К1А IV, 772), Калина , личное имя 
собств. (РСА IX, 124), местн. название в Сербии (ША IV, 
772), словен. каііпа ж. р. 'лужа’, 'калина ѴіЬигпит ориіиз’, 
'Бщизігит ѵиі^аге’ (Ріеі. I, 381), стар, каііпа ж. р. 'слеза’ 
(Ѵаііаѵес Б]. 2ѵ. XV, 181), чеш. каііпа ж. р. 'калина ѴіЬиг- 
пит’, диал. каііпа также как кличка коровы, которая «ргі осасЬ 
яакаіепа» (Вагіоз. 81оѵ. 137), слвц. каііпа ж. р. 'калина ѴіЬиг- 
пит’ (881 I, 664), в.-луж. каіепа ж. р. 'калина ѴіЬигпит ори- 
іиз’ (РіиЫ 244), н.-луж. каііпа ж. р. 'калина ѴіЬигпит ори- 
іиз Б.’ (Мика 81. I, 567), польск. каііпа ж. р. 'калина ѴіЬиг- 
пит’ (\Уагз2. II, 210), словин. каіёпа ж. р. то же (8усЫа II, 
210), др.-русск. калина (Обрѣтоша. . . плодъ древныи: калины , 
гдуня и гроздія. Сбор. XVI в., Срезневский I, 1182), 'калина 
(кустарник)’ (Назиратель, 210. XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 36), разжечи въ калину 'довести до раскаленного состояния’ 
(Уст. ратн. д. II, 87. XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 36), Ка- 
лина, личное имя собств. (XVI в., Тупиков 227 — 228; XVII в., 
Веселовский. Ономастикой 132), русск. калина ж. р. 'кустарник 
из сем. жимолостных с белыми цветками и красными ягодами’, 
диал. калина ж. р. 'раст. Бопісега хуіозіеит Б., сем. жимоло- 
стных; жимолость пушистая’ (костр.), Калина , название ручья 
близ Дубны, бывш. Александровен, у. Владимирск. губ. (\Ѵбг- 
іегЬисЬ йег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп II, 196), укр. калина ж. р. 
'калина ѴіЬигпит ориіиз’, 'название вола или коровы темноко- 
ричневой масти’ (Гринченко II, 210), Калина , название рек 
в басе. Днепра, Днепропетровск, об л. (Словн. гідронім. Украіни 
229), блр. каліна ж. р. 'калина’, также диал. каліна ж. р. 
(Сло^н. пауночн.-заход. Беларусі 2, 375), Каліна , производное 
Калінін , фам. (Бірыла 173). 

Производное с суф. - іпа от *ка1ъ (см.), т. е. первонач. обоз- 
начение сырого места, а уже по нему — влаголюбивого растения. 
Определенную самостоятельность мотивировки обнаруживают 
случаи вроде др.-русск. калина 'раскаленное состояние, каление’ 
(выше) — непосредственно от гл. *каІііі в значении 'накалять, 
раскалять’. Прочие, особые этимологии названия растения *&а- 
Ііпа 'ѴіЬигпит’ оказываются ненужными. 

См. Вегпекег I, 473 (колеблется в выборе между этимоло- 
гиями: к др.-в.-нем. коіипіаг, нем. Еоіипйег 'бузина’; к слав. 
*каІъ с мотивировкой — «первонач. куст с черными ягодами»; 
к каіііі — по яркокрасным ягодам калины); Фасмер II, 168; 
Н. ^коЬзоп. — ѴѴогсі 8, № 4, 1952, 388 {калина — от кал по причине 
влаголюбивости); V. МасЬек. — 81аѵіа XXIII, 1954, 65 (с такой 
же этимологией); МасЬек 2 236,; 81а\ѵзкі И, 30 — 31; К. Мозгупзкі 
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ІР XXXIX, 1959, 2 — 3 (с неоправданными сомнениями); С. Ми- 
куцкий Изв. ОРЯС IV, 1855, 362 (от калитъ 'разжигать до- 
красна ). 

*ка1іпоѵъ]ь: болг. (Геров) калиновый , прилаг. 'калиновый’, сербо- 
хорв. калинов, -а,' -о (РСА IX, 124), словен. производное каіі- 
поѵес, род. п. - ѵса , м. р. 'дерево калины’ (РІеІ. I, 381), чеш. 
каііпоѵу, прилаг. 'калиновый’ (Ішщтапп II, 14), ст.-слвц. каіі- 
поѵу , прилаг. (1740 г., Бек. кп. 32, Езгіег^от, Ист. слвц., 
Братислава), н.-луж. каііпоіѵу 'калиновый’ (Мика 81. I, 568), 
ст.-польск. каііпоищ калиновый’ (8І. зіроі. III, 91, 227), польск. 
каііпоіѵу (ѴѴагзг. II, 210), др.-русск. калиновый , прилаг. к ка- 
лина (1521 г., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 36), русск. калиновый , 
-ая, - ов , Калиновая , название ручья близ Ахтубы, бывш. Астрах, 
губ. и др. (\ѴбгіегЬисЬ бег гиззізсѣеп Сехѵаззегпатеп II, 198 — 
200) , ст.-укр. калиновъ , прилаг. 'калиновый’ (Словник старо- 
украУнськоі* мови XIV— XV ст. 1, 466), укр. калйновий, -а, -е 
калиновый, из калины’ (Гринченко II, 210), блр. калінавы 'ка- 
линовый’ (Блр.-русск.), также диал. калінавы (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 376). 

^Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *каІіпа (см.). 

*ка1і8се: болг. стар, калище (. . . въ манастыръ Слѣпчи на плчТектъ 
ш Янковицлч до Прилѣпъ, и въ калище надъ Охрітското езеро, 
намѣрилъ образлітъ на с. Кгрілла. . . — Хр. Иоанович, 1849 г. 
Архив болг. Возрождения), калище ср. р., собир. 'большое ко- 
личество грязи (Г еров), диал. калиште ср. р. 'замешанная глина 
для кирпичей’ (с. Секирово, Пловд. окр., дип. раб., Архив Со- 
фийск. ун-та), кълйште ср. р. 'грязь’ (М. Младенов. Говорът на 
Ново Село, Видинско 242), также местн. название Калища 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 207), макед. калиште 
ср. р., увеличит, от кал (Кон.), ст.-сербохорв. каІШе ср. р. 
'ѵоІиІаЪгит, Іасипа’ (1292 г.; 1217 г.: Саіізза = КаШба; 1230 г.: 
Саііске . Магигапіб 476), сероохорв. стар, каІШе ср. р. 'лужа’ 
(К ІА IV, 773), диал. к&лиште , калишНе ср. р. 'грязь, раскис- 
шая земля; лужа’ (Вране, РСА IX, 126), кйшште ср. р., также 
^глшш, которой оомазывают дома’ (РСА IX, 144 — 145), кал>йште 
'грязь’ (Елез. I), КаЩіе ср. р., название села в Сербии (КІА IV, 
782), сповеи. каіізсе ср. р. 'лужа’, 'навозная жижа’ (Ріеі. I, 
381), диал. КаІізНе, местность волизи Осояны (Бодуэн де Кур- 
тенэ. Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, 
оп. 1, № 8, л. 151), чеш. каІШё ср. р. 'лужа’, КаІШё , местн. 
название (РгоГоиз II, 185), диал. каШё м. р. (Вагіоз. 81оѵ. 137), 
каіізко (Нозібка біѵока ѵосіёпко ѵерііа, каіізко песѣаіа. Вагіоз! 
Зіоѵ. 137), слвц. каІШе ср. р. 'лужа, грязь’ (Каіаі 227), каіізко, 
каІШе ср. р. 'место в хлеву для нечистот’ (881 I, 664), н.-луж. 
каіізсо ср. р. 'помойная яма’, 'лужа, болото’, 'водоем’ (Мика 81. 1, 
568), польск. диал. каіізгсъе ср. р. 'грязь’, также каіізко 
(ѴѴаш. II* 210), словин. каіёзсѳ ср. р. 'грязь, лужа’ (Ьогепіг 
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Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 141; Ротог. I, 327), каіёзко, каШёе ср. р. 
'грязь на дороге 5 (ЗусЬіа И, 122), др.-русск., русск.-цслав. ка- 
лище, калиште 'грязь’ (Изб. 1073 г. 37. Срезневский I, 1183; 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 38), русск. Калища мн., название по- 
рога на реке Сясь, бывш. Н.-Ладожск. у. (ѴѴбгіегЬисЬ бег гиз- 
зізсЬеп Сеѵѵаззегпатеп И, 203), Калищи, название реки (бывш. 
Путивль, у. Курск, губ., ѴѴбгіегЬисІі бег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпа- 
теп II, 203), укр. Калище ср. р., название реки в басе. Десны 
(Сумск. обл., Словн. гідронім. Украіни 231). 

Производное с суф. - ізсе от *каІъ (см.). См. большой материал в: 
I. Шоіріі. Зіибіеп ги зІаѵізсЬеп Се\ѵаззегпатеп ипб СехѵаззегЬегеі- 
сЬпип^еп (НеібеІЬег^, 1979), 177 и сл. Автор оспаривает отнесение 
сюда же названия польск. города Каіізъ и отождествление его 
с местн. названием КаХіаіа у Птолемея; последнее он ставит 
в один ряд с дославянскими (древнеевропейскими) *Кагізіа, 
*Атізіа, *Ѵізизіа, *8аІизіа, реконструированными Краэ. Зап. 
Польша, конечно, находилась в птолемеевское время (II в. н. э.), 
скорее всего, на периферии славянских влияний (кроме того, — 
в зоне северноиллир. (венет.) языковых реликтов) и, однако, 
идентификация КаХісяа = праслав. *каІізса мн. заслуживает еще 
дальнейшего обсуждения. Кстати, способ возможной передачи 
слав. *каШса в КаХіаса очень напоминает Саіізза = КаШба 
в лат. документах XIII в. на Балканах (см. Магигапіс, выше). 
*каШі: болг. каля 'закалять’ (БТР), макед. кали то же (И-С), сер- 
бохорв. калити 'закалять’ (РСА IX, 125; ША IV, 773), ' за- 
грязнять, мутить (напр. воду) 5 (там же), словен. каШі 'мутить 
(воду и т. д.) 5 , 'закалять (напр. раскаленное железо в воде)’ 
(Ріеі. I, 381), чеш. каШі 'загрязнять, мутить’, 'портить 5 , 'зака- 
лять (железо, сталь)’, диал. каІіѴ 'замешивать отрубями пойло 
скотине 5 (Ѵубга. НогпоЫап. 105), каШ то же (Нгизка. 81оѵ. 
скоб. 39), ст.-слвц. каііі 'Іиіезсо’ (1763 г., Ист. слвц., Брати- 
слава), слвц. каІіѴ 'загрязнять, мутить’, 'портить 5 , 'закалять’ 
(881 I, 664), диал. каѴііЧ 'белить (стены) 5 , 'пачкать, делать 
плохо 5 (Маіеісік. ѴусЬобопоѵоѣгаб. 245), каШ 'мутить воду 5 
(Диалект., Братислава), в.-луж. каііс 'мутить 5 , 'забрызгивать 5 
(РІиЫ 1074), н.-луж. каііз 'мутить (воду), пачкать 5 (Мика 81. I, 
568), польск. каііс 'пачкать, загрязнять 5 , 'мутить 5 (ѴѴагзг. II, 
209), словин. кйіас 'пачкать, загрязнять 5 (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ, I, 
410), каіёс (8усЫа II, 122), др.-русск. калити 'закаливать 5 
(Сл. плк. Игор., Срезневский I, 1183; XVII в., СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 36), русск. калитъ 'сильно нагревать, доводить до 
раскаленного состояния 5 , 'закаливать (о металлических изде- 
лиях)’, диал. калитъ, калиться 'испражняться 5 (арх., Опыт 78; 
Даль 8 И, 194; Подвысоцкий 62), калитъ 'выговаривать за про- 
ступок, бранить’ (ряз,, Опыт 78; Картотека Псковск. областного 
словаря), 'греть, согревать, нагревать 5 (новг., южн.-урал.), безл. 
'о сильном солнечном жаре: палит, жжет 5 (олон., влад., костр.), 
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'топить (печь)’ (арх.), 'кипятить (воду)’ (костр.) (Филин 12, 361), 
калиться греться’ (Чадогощ. р-н, Картотека Словаря белозер- 
ских говоров), укр. диал. калити 'мазать стену глицой’ (Лексич- 
ний атлас Правобережного Полісся), блр. диал. каліцъ 'калить, 
греть’ (Матэрыялы для дыял. слоуніка Гомельшчыны 198), 'бе- 
лить’ (там же), калётэ то же (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 

373), каліцца испражняться’ (там же, 2, 376), калйтыся 'за- 
каляться’ (Жывое слова 222). 

В широко наблюдаемой выше чересполосице значений 'загряз- 
нять, мутить воду’ -^'закаливать’ уже дана этимология слова: 
гл. на -Ш, производный от *каІъ (см.), с эволюцией семантики 
'погружать металлическое изделие в воду, в раствор глины’ 
закалять’, что отражает и соответствующий технологический 
процесс закаливания. Прочие, «специальные», этимологии *каІіІі 
неверны. 

См. А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 373 (каіііі связывает с русск. 
полётъ 'делаться твердым’; так же см. 2Ь. СоЦЪ. — Атегісап 
сопІгіЬиііопз Іо Піе 8іхіЬ Іпіегпаііопаі Соп^гезз оі 81аѵізіз. 
Рга^ие, 1968, 13); Вегпекег I, 476 (к ирл. саіаік , кимр. саіей 
твердый’,^ лат. саііит , саііиз 'загрубевшая кожа, мозоль’, лтш. 
каізіи , каізі засыхать, твердеть’); Фасмер II, 169 (повторяет 
весь набор этимологий Бернекера и Мейе); Вгііскпег 214 
( каііс . каІ\ так же см. 8Іа\ѵзкі И, 29 — -30; неоправданные со- 
мнения см. К. Мозгупзкі ІР XXXIX, 1959, 2); В. Сор— Ьігщиіз- 
ііса XIII, 1973, 159 (от и.-е. *уаІ- 'твердый’); МасЬек 2 236 
(сближает с упомянутыми выше лтш. и ирл., кимр. словами; 
свое прежнее сближение с *каІъ — ЬР ЬХѴ, 314 — снимает). 
*ка1іѵо: слвц. диал. каГіѵо ср. р. 'грязная вода после мытья тела, 
картофеля и т. д.’ (Сістапу, 2Шпа. Диал., Братислава), русск. 
диал. палево , паливо ср. р. 'кал, испражнения; навоз’ (пск.), 
'задний проход’ (пск.) (Филин 12, 347; Даль 3 II, 194). — Ср. 
сюда же чеш. каііѵу , прилаг. 'загрязняющий, нечистый’. 

Производное с суф. -(і)ѵ- от гл. *каІШ (см.). 

каіігпа: словин. каііяпа ж. р. 'пустое, нежилое помещение’ 
(8усЫа II, 121), укр. Калйзна ж. р., водное название, Сумск. 
обл. (Словн. гідронім. Украіни 229). 

Производное с суф. -іт,па от *каІъ (см.). 

*ка1 аіі (зр): ст.-слав, калгати са іпциіпаге 'загрязняться, мараться’ 

(Мікі., 8аі.), болг. (Геров) палымъ 'грязнить, загрязнять’, палямъ 
'пачкаю (запачкаю) грязью’ (Дювернуа), диал. пал'ем съ 'пач- 
каться, загрязняться’ (М. Младенов. Говорът на Ново Село, 
Видинско 236), сербохорв. пал>ати 'загрязнять, марать, пачкать’, 
'портить, искажать’ (РСА IX, 144; ША IV, 781: с XVI в.), 
словен. каІ]аіі марать’ (Ріеі. I, 381), чеш. каіеіі 'загрязнять, 
марать’ (КоЦ I, 658), ст.-польск. каіас то же (81. зіроі. III, 226), 
др.-русск., русск.-цслав. паляти 'пачкать’ (Ж. Андр. Юрод. 


І25 


*каІиг*а 


ВМК |_л в т. XVI в. ~ХП в. СлРЯ ХІ— ХѴИ вв. 7, 

40), дщщ. палАфъ 'марать, пачкать’ (ворон., курск., тул., 

Опы,|! .и); фцлир 13, 13), 'ругать, бранить’ (олон., там же), укр. 
пал^щ^ 'ітшсатш марать, грязнить’, 'испражняться’ (Гринченко И, 
212) ! ццл % піШіпш 'загрязнять’ (Ващенко. Словник полтавських 

говоА , ’’| | /,| ) ( кял'тт 'испражняться’ (Ошдшкевич 306), пал' а - 
цца I. лнтмні и гризр (чаще всего о свиньях)’ (Н. В. Никон- 
чук. |||| ло|ПНіісм цолорского села Листвин. — Лексика Полесья 
84), ( і|Р' ДИал. калАті 'пачкать, загрязнять’ (Слоун, пауночн.- 
захо М | Іоларуг-і 2,38/), кал/щца 'пачкаться’ (Матэрыялы для 
ДыЯ'|і іцТпа Га слоуміка Гомельшчыны 200). — Ср. сюда же произ- 
вол* Фф* ДИал* тлАГПый 'грязный’ (Шаталава 71). 

Д ’ ;іліи па Ф> нрпрзводный от *каШі (см.). 

*каГих' р пу г.імс. калюх м. р. 'нечистое судно, из которого дают 
есть 1 ІіП'і’іг домашним животным’ (новг., Доп. к Опыту 76; 
Фил И | ^ |(|^ у |С | )# палюх м. р. 'брюхо’, (мн. ч.) 'кишки’ 
(Гри'Ф | ц| СИ ’ Ц ( 2|2), дцал. палюха 'кишка’ (Колесник. Матеріали 
ДО ЦВніИШі діпЛоіП’ИцМів украШських говорів Буковини 63), 
паль ( ^ ^ 'ірелудоц’ (Матеріали до словника буковинських 

гові іИ ф |І). 

*1 , «'• '•••ѵф- - их - от * Шъ ( см -)\ 

каіокаг р, іГГ(С дццл . калакалуга ж. р. черемуха (смол., Доб- 
ровсіНф^.ріІ ф,ілиН 12, 334), сюда же палапалуха (Карто- 

тека! 'На , Гі |( 0|и »|( И |* м (»блд,‘/гного словаря), палапалуша (Доброволь- 
скиі I ||>. ф и „р,| | о ( ;|34: смол., бряп.), папалуша (Расторгуев. 
Слоі* И ірнцідцдіч |оіИіР°а Ван. Брянщины 128), укр. палапалуша 
ж. Н’пннчонко II. 209), блр. палапалуша ж. и. 


скиі ! ||». фцліщ |2, ;ркі: смол., бряп.), папалуша (Расторгуев. 
Слоі* И і'іщцідищч іоиоР () а Ван. Брянщины 128), укр. палапалуша 
ж * ^'^’мерпму на 1 (Грцпиенко II, 209), блр. палапалуша ж. р. 
'чері 1 (ЦдИісоу ||окраш. 139), также диал. палапалуша 

ж * І Кш'ММІроИІИ КіР»’ Матэрыялы для дыялектнага слоуніка 
Гомр Іц|і|| | |,,|,| |!|!0, кцщпалуха , пакалуха ж. р. (Слоун.пауночн.- 
захсРНП і| . ѵг і о |ЦЦ\, какалуга ж. р. (Касьпяровіч 149), папа- 


иіДіІНЫММ 


захс п, М ||| 0( ^ у г | ш(ф какалуга ж. р. (Касьпяровіч 14У), папа- 

Л У ^ ц. р, (дер. (Ітарина, НІатэрнік 126). 

ПН І | И> д|р м , г вуф. <№<і от редуплицированной основы *каІъ 

* . І см -Пѵ ' И. Я- 

каш§н 1 ' бонорм клл»уіл ж. [). |)аскисшая земля, грязь, топь, 
| Ч Гл ' ’і'ч. Г.!,), от. -чош. Каіи/га м. р., личное имя 

соб^ 1 " ,, (; т . Прага), чеш. каіика ж. р. 'низина 

с нг * Ь нміЦ мидий И і'і|я:іг.И)’ (4іш('іиапп II, 15—16), диал. каіика 
' Л У> ИІ ''' (іііцііім. М|оѵ. 1 -17), іюльск. стар., диал. каіика ж. р. 
'лу> 4 ' ( » (ѴѴ«ц 7 г/,. II, | Г»), также каіица (II. Сбгпотсг. БіаІекЬ 

таН' 1 » ,і| || срииіііг. к'аШца, к'аіёда ж. р. 'лужа на 

дорсі 1 » 111 . і'і || |;,2), др.-русск. калуга ж. р. 'болото, тря- 

сині'ім , ;0. к VII ’и. СлРЯ XI— XVII вв. 7,38), 

*, ни * ими ообств. (1495 г. Писц. I, 760; Новг. у. 

16П 1 ' ' 0 ,|, ,, ||()(( (| |, 1621 г., Веселовский. Ономастикой 132), 

рус<1 1 иіині, і\і \ лум ж. І>- 'тонг., болото, сплошная моча- 

жив' 1 . 'ннйма, иоемііый луг’ (твѳр., костр., Даль 8 II, 193; 
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СИНіЧ 1 
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Филин 12, 367), калуга 'лужа на лугу’ (Картотека Словаря 
брянских говоров), Калуга, название болота у истоков Прости, 
басе. Березины, бывш. Борисовск. у. Минск, губ., \ѴбгЬегЬисЬ 
<іег гиззівсЬеп Ое\ѵаззегпатеп II, 207), название города на реке 
Оке, деревни в бывш. Болховск. у. Орловск. губ., в бывш. 
Калязинск. у. Тверск. губ. (КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез ИатепЬисЬ 
IV, 3), калюга ж. р. 'лужа’ (брян., курск.), 'мелкое озеро’ 
(курск.), 'яма с водой’ (брян.) (Филин 13, 9), укр. диал. ка- 
луга 'лужа’ (прилуцк., Курило 16), кал' у га 'грязь на дороге’ 
(Карпатский диалектологический атлас 79), калюга 'углубление 
на дороге’ (Т. А. Марусенко. Материалы к словарю украинских 
географических апеллятивов. — Полесье 230), блр. Калуга , лич- 
ное имя собств. (XVIII в., Бірыла 174), калюга ж. р. 'лужа’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 199; Ша- 
талава 71), колюга ж. р. ямка с водой’ (3 народнага слоуніка 
164). 

Производное с буф. ~и§а от *каІъ (см.). Ср., с отличием 
в суф., укр. калюка ж. р. большая, сильная грязь’ (Гринченко 
II, 212). 

См. Р. Брандт РФВ XXII, 1889, 246; Фасмер И, 170 (пред- 
почитает видеть здесь сложение приставки ка- и Іига, ср. ниже 
*каІига, но огласовка *каІи§а, а также вар. калюка, выше, про- 
тивится этому объяснению). См. еще I. Шоірй. Зіисііеп т 

зІаѵізсЬеп Се\ѵаззегпатеп ипі ОехѵаззегЬегеісІтшщеп 182 183. 

*ка!ига: сербохорв. стар., диал. калужа ж. р. 'раскисшая земля, 
грязь , лужа’ (РСА IX, 137; ША IV, 779), калужа ж. р. 
(РСА IX, 145), каійга ж. р. (НгазЬе — Йітипоѵіс I, 396), словен. 
каійга ж. р. '(грязная) лужа’ (РІеЬ. I, 382), чеш. каіиге ж. р. 
'(грязная) лужа’ (Коіі I, 660), также диал. каійга ж. р. (Кеіі- 
пег. ѴусЬосІоІаз. II, 189), каіиі'а (ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 
57), слвц. каіиг, каійга ж. р. 'грязная вода, лужа’ (851 I, 665), 
польск. каійга ж. р., диал. каіиг 'яма или канава с грязной, 
дождевой, сточной водой’ (ѴѴагз2. II, 215), кааиге / каіиге 
(Тотаз2., Бор. 135), русск. диал. калюжа ж. р. 'лужа’ (курск., 
донск., куоан., Краснодар., ставроп., тул., свердл.), 'болотистое 
место, топь, грязь’ (южн., тул.) (Доп. к Опыту 76; Филин 13, 
9; Словарь русск. донских говоров И, 48), укр. калтЬжа ж. р. 
лужа, грязь’ (Гринченко II, 212), диал. калужа 'лужа дождевой 
воды’, 'грязь, нанесенная водой’ (Онышкѳвич 306), калюжа 
ж. р. 'грязная вода’, 'лужа, яма с дождевой водой’ (Матеріали 
до словника буковинських говірок 4, И), блр. диал. калужа 
ж. р. ^(Слоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 381), калюжа ж. р. 
т лужа’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 199). 

Родственно *каІи%а (см.), т. е. тоже представляет собой даль- 
нейшее суффиксальное производное от *каІъ (см.) с помощью 
формантов -щ-]а у ср. также характерный вариант со смягчением 
предшествующего согласного — сербохорв. калужа , русск., укр., 
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блр. калюжа . См. ЗІаѵгакі И, 35 — 36 (с литер.). Объяснение из 
первонач. *ка1о-1ша (ср. в последнее время МасЬек 3 237) или 
из приставочного сложения ка-іига (см. Фасмер И, 170; I. ЗсЫіІ2. 
Баз ргаГщіегепЗе Еіетепі ка- / ко - / к- іп сіег ѴѴогіЪі1с1ип§ йез 
ЗІаѵізсЬеп. — \ѴсіЗ X, 1965, 322) менее убедительны, ср. несоот- 
ветствие ареала Нша (см.), трудно объяснимую огласовку -Ѵша 
(выше). Ср. I. ШоІрЬ. Зіисііеп ги зІаѵізсЬеп Се\ѵаззегпатеп ипсі 
СехѵаззегЬехеісЬпип^еп 185 — 186 (с не совсем понятной мыслью 
о том, что *каІша — более раннее образование, чем *каІи$а). 
*ка1и2ьпъзь: сербохорв. стар., диал. калужан , - жна , -жно 'полный 
грязи, илистый’ (РСА IX, 137; ША IV, 780: с XVIII в.), 
калужан (РСА IX, 145), словен. каійіеп , - ъпа (Ріеі. I, 382), 
чеш. каішпу, прилаг. 'грязный, топкий’ (Ішщтапп И, 16; 
Коіі I, 660), польск. каіиіпу , прилаг. от каіиіа (\Ѵ агзг. И, 215), 
укр. калюжний, -а> - е 'болотистый, грязный, нечистый’ (Грин- 
ченко II, 212), блр. Калужны , Калюжны , фам. (Бірыла 174, 175). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *каІи$а, *каІи%а (см.). 
*ка1ъ / *ка!ь / *ка!а / *ка!о: ст.-слав, калъ м. р. тст ]Х6<;, Іиіит 'грязь, 
тина’ (Зирг., ЕисЬ., 818), болг. кал ж. и м. р. 'грязь’, 'осадок’ 
(БТР; Геров: калъ ж. р.), диал. кал ж. р. (М. Младенов БД III, 
84), жигана кал 'кал, испражнение’ (Шапкарев — Близнев БД III, 
217), макед. кал м. и ж. р. 'грязь, слякоть’, 'сера (в ухе)’ 
(И-С), ст.-сербохорв. каІ у као м. р. 'соепит, Іиіит’ (1395 г., 
Махигапіс 475), сербохорв. к&л м. р. 'грязь, тина’, 'лужа’ 
(РСА IX, 97), кйо , род. п. кйла, м. р. (РСА IX, 212—213; 
ША IV, 762, 833), кал 'гончарная глина’ (ЬМ. 73), кйл м. и 
ж. р. 'грязь, тина’ (РСА IX, 143), диал. к&ло ср. р. 'грязь, 
тина’ (РСА IX, 129; ША IV, 775: в Дубровнике и Боке Ко- 
торской с XVIII в.), Каіа ж. р., местное название в Сербии 
(ША IV, 762), словен. каі м. р. 'грязь в луже’, 'дрожжи, оса- 
док’, 'водопой’ (Ріеі. I, 380), чеш. каі м. р. 'жидкая грязь, 
грязная вода, сточные воды, лужа’, 'осадок’, диал. каі м. р. 
'осадок (от кипяченого масла и муки)’ (НгиЗка. 81оѵ. сЬоД. 39), 
Каі , местн. название (РгоГоиз И, 182—183), слвц. каі м. р. 
'грязная вода, жидкая грязь’, 'осадок’ (881 I, 662), н.-луж. 
каіа ж. р. 'грязь, лужа’ (Мика 81. I, 565: только в топонимии), 
польск. каі м. р. 'грязь, лужа, топь’, 'кал, нечистоты’ (^Ѵагзг. II, 
213), также диал. каі (Н. Сбгпо\ѵіс2. Біаіекі таІЬогзкі II, 150), 
словин. ко-ыі , род. п. Ыіщ м. р. 'грязь, тина’ (Ьогепіг 81оѵіп2. 
\ѴЬ. I, 473), Ы (Богепіг Ротог. I, 364), каі м. р. (ЗусЬіа II, 
122), кШ ж. р. 'дорожная грязь’ (Ьогепіх Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 410), 
др. -русск. калъ тст]Х 6 с, соепит, Іиіит (Ио. IX. 6. Ев. XII в.; 
Панд. Ант. XI в. 24; Пов. вр. л. под 969 г. и др. Срезневский 
I, 1184), 'грязь, слякоть, тина’ (Новг. I л. 65; Изб. Св. 1076 г. 
438), 'глина’ (Пов. об Акире, 189. XV в. — XI— XII вв.), 'кал, 
помет; навоз’ (X. Афан. Никит. 19. XV — XVI вв. ~ 1472 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 31 -т-32), кало ср. р. 'нечистоты, отбросы, 
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гниющие остатки чего-либо’ (М. Гр. I, 89. XVI — XVII вв. ~ 
XVI в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 38), русск. кал м. р. 'содержи- 
мое кишечника, выделяемое при испражнении’, диал. кала 'не- 
чистоты, кал, помет’ (смол., вят., Филин 12, 332), кала 'кал, 
жидкий навоз’ (Картотека Псковского областного словаря), кало 
ср. р. 'кал, навоз’ (енис., Филин 12, 363), ст.-укр. калъ 'бо- 
лото, грязь’ (XVII в., Картотека Словаря Тимченко), укр. кал 
м. р. 'грязь’, 'кал, помет’ (у Кулиша) (Гринченко II, 208 — 
209), диал. кал 'грязь (на дороге, на теле)’, 'специальная смесь 
(преимущественно из глины с соломой) для обмазывания стен’, 
'навоз’ (Карпатский диалектологический атлас 78; Онышкевич 
305), 'болото’ (Дзендзелівський. Атлас II, к. 123; О. Полянсь- 
кий. До Шдкарпатського словника. — Рідна мова 1933, 407), 
ст.-блр. кал 'дорожная грязь’ (Скарына 1, 263), блр. кал м. р. 
'кал’, диал. кал м. р. 'густая грязь’ (Народная словатворчасць 
146; Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 365). 

О географии и семантике польск. каі и производных см. спе- 
циально М. Карась (в кн.:) Сб. в честь С. Б. Бернштейна 
413—415. 

Значительная словопроизводная активность слова *каІъ на 
слав, почве контрастирует с его полной немотивированностью 
в свете слав, данных. Так, по всей вероятности, старая дол- 
гота в *каІъ (русск. кал , род. п. кала , сербохорв. као ) восходит 
еще к и.-е. древности. Наличие несомненных черт и.-е. архаизма 
у праслав. *каІъ делает особенно любопытным полное отсутст- 
вие соответствий ему в балт. языках (это не помешало, однако, Тра- 
утману включить позицию каіа - 'грязь’ в свой «Балто-славян- 
ский словарь», см. Тгаиітапп ВЗ\У ИЗ — 114). Праслав. *каІъ 
может продолжать и.-е. *каІо-з или *к ц аІо-з , однако дальнейшая 
мотивация этой и.-е. праформы неясна. Сближают с греч. тстг]Х6д 
(дор. тсаХод) 'глина, грязь’ при условии, если греч. тс < и.-е. №, 
а не р . См. А. Меіііеі М8Б 13, 1905, 291 — 292 (сравнение слав. 
*каІъ с лат. саіідиз 'белолобый’, греч. хт^Хц, дор. х.дСкі<; там от- 
водится по семантич. мотивам; однако привлекаемое у Мейе 
семейство лат. здиаіиз 'грязный’ сюда не относится, см. ѴѴаЫе — 
НоГт. И, 582: древнейшее значение здиаШиз — 'оцепенелый, 
покрытый коростой, грубый’, ср. сюда же здиата 'чешуя’, что 
заметили уже древние); Вегпекег I, 476; I. СЬягрепНег — СІоНа 
9, 1918, 35 и сл. (против сближения *каІъ с греч. тсаХб<;); 

Фасмер II, 163 (придерживается старого сравнения с др.-инд. 
каіа - 'сине-черный’, но последнее — либо дравид, происхожде- 
ния, либо сильно преобразованная, непервонач. форма, см. Мауг- 
ЬоГег I, 203; ср. 8Іа\ѵзкі И, 32 — 33). 

Добавим, что греч. тст^Ход, тсаХ6<; отнюдь не признается ясным 
в греч. этимологич. словарях, см. Ргізк И, 528: «Не имеет 
убедительной этимологии»; СЬапігаіпе. ОісМоппаіге ёіутоіо^іцие 
сіе Іа Іап^ие дгесцие III, 896: «Этимология неизвестна», 
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Из стар, литер.: А. КпЬп К2 IV, 1855, 14; V. I. Реіг ВВ 
XXV, 1899, 147; А. Ве 22 епЬег§ег ВВ XXVII, 1902, 164. 
*ка1ыііса: болг. диал. калнйцъ ж. р. 'грязная почва’ (с. Слатина, 
Ловч., Архив Болг. диал. словаря, София), сербохорв. Каіпіса 
ж. р., водное название (МА IV, 774), словен. каіпіса ж. р. 
'мутная, грязная вода’ (Ріеі. I, 381), чеш. каіпісе ж. р. 'Ьітпа- 
йіа, холоднокровное животное’ (Ішщтапп II, 15; Коіі I, 659), 
н.-луж. каіпіса ж. р. 'болотная яма’ (Мика 81. I, 569), польск. 
каіпіса ж. р. 'Ілтпасііа’ (ѴѴагзг. И, 211), словин. Ыіпіса ж. р. 
'грязная вода, болотная вода’ (Богепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 411), 
каіпіса (Ьогепіг Ротог. I, 327). 

Производное с суф. - іса от прилаг. *каІъпъ, *каІъпа (см.); 
субстантивация. 

*ка1ыіъ(зь): болг. кален , прилаг. 'земляной, глиняный’ (БТР; Ге- 
ров: каляный ), 'грязный, покрытый грязью’ (Младенов БТР), 
диал. кален 'земляной, глиняный’ (Гълъбов БД II, 84; с. Ива- 
няне, Софийско, дип. раб. Архив Софийск. ун-та), 'покрытый 
грязью’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД V, 41), макед. 
кален , прилаг. 'грязный’ (И-С), сербохорв. калан , - лна , - лно 
'грязный’ (РСА IX, 104—105; МА IV, 765), стар, каон то же 
(РСА IX, 215), ка\ап , ка(па (XVII в., МА IV, 781), диал. 
кан (РСА IX, 181), кално ср. р. 'грязная почва, топь, слякоть’ 
(РСА IX, 129), словен. каіеп , - Іпа , прилаг. 'мутный’ (каіпа ѵосіа , 
каіпо око , РіеЬ. I, 380), чеш. каіпу , прилаг. 'грязный’, слвц. 
каіпу , прилаг. 'грязный, мутный’ (881 I, 665), н.-луж. диал. 
каіпу 'болотный, болотистый’ (Мика 81. I, 570), польск. стар. 
каіпу 'грязный, содержащий нечистоты’, 'мутный’ (\Уагзг. И, 
211), словин. стар, каіпі , прилаг. 'грязный, мутный’ (8усМа II, 
122), др. -русск. кальныи 'грязный’ (Пов. вр. л. под 969 г.; 
Сб. 1076 г. 444. Срезневский I, 1184; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 
39 — 40), ст.-укр. калный 'грязный’ (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарп. лит-ры XVI — XVII вв. Будапешт, 1965, микроф.), 
укр. кальний 'грязный, нечистый’ (Гринченко И, 211), диал. 
калънйй 'грязный, топкий’ (Ващенко. Словник полтавських го- 
ворів I, 41), также в гидронимии (Словн. гідронім. Украіни 
232), блр. диал. калны , прилаг. 'грязный, топкий’, 'каменистый’ 
(Слоун, пауяочн.-заход. Беларусі 2, 377), кална , нареч. 'грязно, 
топко’ (Шаталава 70). 

Прилаг., производное с суф. -ьпъ от *каІъ (см.). 

*катепа1ъ]ь: словен. катепаі , прилаг. 'каменистый’, 'каменный’ 
(Ріеі. I, 383), ст.-чеш. катепаіу, прилаг. 'захозиз, каменистый’ 
(Ст.-чеш., Прага), чеш. катепаіу то же, диал. катпаіу 'скали- 
стый’ (КиЬіп. СесЬ. кіай. 186), н.-луж. катепаіу , -а, - е 'каме- 
нистый’, 'окаменелый’ (Мика 31. I, 570). 

Прилаг., производное с суф. -аіъ от основы *катеп - (см. *кату). 
*катепёіі: болг. каменея 'каменеть, делаться, как камень’ (БТР), 
макед. каменее (И-С), словен. катепеіі 'каменеть’ (Ріеі. I, 383), 

9 Этимологический словарь, вып. 9 
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чеш. катепёіі то же, польск. катіепіеб 'каменеть, делаться твер- 
дым, как камень’ (ѴУагзг. II, 220), словин. кат]епаис 'каменеть’ 
(Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 412), катеігес (Ьогепіг Ротог. I, 328), 
др.-русск. каменіти 'каменеть’ (Спафарий. Сибирь, 78. 1675 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 41), русск. каменеть 'принимать вид и 
свойства камня’, укр. каменіти 'окаменевать’ (Гринченко II, 
212 ). 

Гл. на -ёіі, производный от основы *катеп- (см. *кату ). 
*катепіса: болг. диал. каменица ж. р. 'маленькая каменная ограда 
в реке с отверстием, через которое входит рыба’ (К. Стойчев. 
Тетевенски говор. — СбНУ XXXI, 282), камёница ж. р. (в песне 
о камне-изголовье, Геров), камъница ж. р. 'каменоломня’ (Реч- 
ник РОДД), Каменица ж. р., имя собств. страны, горы, села 
в нар. пес. (Дювернуа), Каменица, название каменистой нивы 
(Г. Христов. Местните имена в Маданско 208), макед. каменица 
'каменоломня’, '(в народных песнях) постель из камня’ (Кон.), 
диал. каменич 'место, где много мелких камней’ (К. Пеев. За 
македонската диалектна лексика. МІ XXI, 1970, 133), сербо- 
хорв. кйменица ж. р. 'каменный сосуд’, 'каменоломня’, 'камен- 
ная постройка’, название ряда растений (РСА IX, 158 — 159), 
каменица ж. р. 'небольшой камень’, 'каменистое место’ (там же; 
КІА IV, 797 — 798: катепіса, к&тепіса в разных значениях, 
с XV, XVI), диал. катепіса ж. р. 'каменное корыто’, 'улей из 
каменных плит’ (Нгазіе — Зітипоѵіс I, 397), каменица 'каменное 
корыто’ (Міс. 27, 76), катепіса 'каменный сосуд для масла’ 
(Сгез), Каменица , местное название (РСА IX, 158: Зкок. Зіаѵеп- 
зіѵо і гошапзіѵо I, 152), ср. сюда же каменика ж. р. 'растения 
из сем. ЗахіВчщасеае’ (РСА IX, 157), словен. катепіса , ж. р. 
'каменоломня’, 'мастерская каменотеса’, 'каменный сосуд’, 'каменный 
дом’, 'каменная болезнь’, 'ягода НиЬиз захаШіз’ (Ріеі. 1^ 383), чеш. 
катепісе ж. р. 'каменная постройка’, 'куча камней’, диал. кате- 
піса 'хижина из камней’ (Вагіоз. 81оѵ. 138), слвц. катепіса 
ж. р. 'каменный сосуд’, 'каменная постройка’ (881 I, 667), диал. 
катепіса 'каменная дорога’ (Раікоѵіс. 2 ѵесп. зіоѵп. Зіоѵакоѵ 
ѵ МасГаг. 324), в.-луж. кат]епса ж. р. 'куча камней’, 'камен- 
ный свод, каменный дом’, 'каменоломня’ (РГиЫ 244), Кат]епіса , 
название города Хемниц (РГиЫ 1074), н.-луж. диал. катепіса 
ж. р. 'скала, утес’, 'мостовая’ (Мика 81. I, 571), польск. ка - 
тіепіса ж. р. 'каменный дом’, 'куча камней’ (ѴѴагзг. II, 219), 
словин. катепіса ж. р. 'каменный дом’ (Ьогепіг Ротог. I, 328), 
катіпса ж. р. 'куча камней’ (ЗусМа И, 128), др.-русск.,' 
русск.-цслав. каменица ж. р. 'груда камней; каменная гряда’ 
(Златостр., 93. XII в.), 'печь (в бане и вообще)’ (Хрон. И. Ма- 
лалы, XIV, 12. XV в. — XIII в.), 'каменное здание’ (СГГД IV 
32. 1658 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 42), каменице (Съ вьрха 
горы вода текоущи своимъ поутьмь и ображающися о каменице , 
щюмъ творить сладъкъ. Златостр. XII в., Срезневский I, * 1185)] 
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русск. диал. каменица , каменница ж. р. 'большой булыжник, 
камень’ (смол.), 'печь, сложенная из камней в бане, курной избе, 
хлеве и т. д.’ (арх., вят., волог.), 'груда камней, собранных 
с пахотного поля’ (ленингр., арх.), 'каменная гряда на реке’ 
(влад.), 'участок с каменистой почвой’ (киров.), 'костяника’ (твер.), 
'морошка’ (твер.), 'княженика’ (свердл.) (Филин 13, 17 — 18), 
ср. сюда же каменика ж. р. 'ежевика’ (ворон.), 'ягода костяника’ 
(костр., олон., ряз.), 'морошка’ (иркут.) (Филин 13, 17), ст.-укр. 
камяниця, камениця 'каменный дом’ (1600 г., Худаш 41), Каме - 
ниця ж. р., название реки в Подольск, земле (Прилуки, 1459 г., 
Словник староукраінськоі мови XIV — XV ст. 1, 468), укр. кам’я- 
нйця ж. р. 'каменное строение’ (Гринченко II, 214), каменйця 
ж. р. 'каменная постройка’, 'костяника ИиЬиз захаііііз’ (Грин- 
ченко II, 212), диал. камэнйца ж. р. 'костяника’, 'каменистая 
почва’ (Н. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — 
Лексика Полесья 84), камінниця 'каменная гора’ (Т. А. Мару- 
сенко. Материалы к словарю укр. географических апеллятивов. — 
Полесье 230), блр. диал. камяніця , камэніця ж. р. 'каменистая 
почва’, 'куча камней’ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 393), 
каменіца ж. р. 'костяника’ (Жывое слова 211), камяніца 'камен- 
ная печь (в бане)’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Го- 
мелынчыны 202). 

Производное с суф. -іса от основы *катеп- (см. *кату). 
*катепІ8Іъ(]ь): болг. каменист , прилаг. 'каменистый’ (БТР), диал. 
каменйс, - ста (М. Младенов БД III, 84), чеш. диал. катепЫу 
(Вагіоз. 81оѵ. 138), катепЫу (Кеііпег. ЗігатЬег. 40), слвц. ка- 
тепЫу , прилаг. 'каменистый’ (881 I, 667), польск. катіепШу 
'каменистый’ (ѴѴагзг. II, 220), также диал. катіепШу (Н. Сбгпо- 
\ѵісг. Біаіекі шаІЬогзкі II, 150), словин. кат]епШі то же (Ьо- 
гепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 413), др.-русск. каменистый , камянистый , 
прилаг. 'каменистый’ (1224 г. Новг. I лет. 218. СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 42), русск. каменистый , -ая, - ое 'состоящий цели- 
ком или частью из камней, обильный камнями’, русск. диал. ка- 
менистый , - ая, -ое (новг., Филин 13, 17), укр. каменйстий , -а, - е 
'каменистый’ (Гринченко II, 212), Каменйстий , название пото- 
ков (Словн. гідронім. Украши 233), блр. камяністы 'каменистый’ 
(Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. - Шъ от основы катеп- (ср. *кату). 
*катепІ8се: болг. каменйще ср. р., увелич. 'большой камень’ (Ге- 
ров), также местн. название Каменището (Г. Христов. Местните 
имена в Маданско 208), макед. камениште ср. р. то же (Кон.), 
сербохорв. каменйштё ср. р. 'каменоломня’, 'большой камень’ 
(РСА IX, 159- — 160), катепШе (ША IV, 799), чеш. катепіШ 
ср. р. 'каменистое место’, 'каменоломня’ (Коіі I, 662), в.-луж. 
катіепізсо ср. р. 'каменистое место’ (РіиЫ 244), н.-луж. кате- 
піёсо ср. р. 'каменистое место, скала’, 'куча камней’ (Мика 81. I, 
571), словин. катёпіёсе ср. р. 'большой камень’ (ЗусЬіа II, 128), 

9 * 
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русск. диал. каменйще 'каменистое место в реке’ (киров., Фи- 
лин 13, 18), Каменйще , местн. название в бывш. Псковск. у. 
(КиззізсЬез §ео^гарЬізсЬез ХатепЪисЬ IV, И), укр. кам’янйще 
ср. р. 'каменоломня’ (Гринченко II, 214). 

Производное с суф. -ізсе от основы катеп- (см. *кату). 
*катепііі (зр): макед. камени се 'каменеть’ (И-С), сербохорв. каме - 
нити 'превращать в камень’, каменити се 'окаменевать’ (РСА IX, 
157 — 158; ША IV, 800), диал. камеѵьити (се) (РСА IX, 166), 
словен. катепііі 'превращать в камень’ (Ріеі. I, 383), чеш. редк. 
катепііі 'превращать в камень, делать твердым’, в. -луж. кат]е- 
піс : юокат]епіс 'превратить в камень’ (РГиЫ 244), н.-луж. ка- 
тепіз 'превращать в камень’, 'мостить’ (Мика 81. I, 572), польск. 
редк. катіепіс 'превращать в камень, делать твердым’ (\Ѵагз 2 . II, 
219), словин. катцепіс (Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 413), катепіс 
(Богепіг Рошог I, 328), русск. диал. каменйтъ Превращать в ка- 
мень, делать каменным’ (Даль), 'мостить камнем (улицу, дорогу)’ 
(волог.), каменйтъ невод 'прицеплять к неводу’ (дояск.) (Фи- 
лин 13, 17). 

Гл. на - ііі , производный от основы *катеп- (см. *кату). 
*катеш1ъ(]ь): болг. стар, каменит 'каменистый’ (М. Л. Софиянец. 
Иеснопевка, 1858 г. Архив Болг. возрождения, София), каменй - 
тый 'каменистый’ (Геров), диал. каменит 'каменистый’ (М. Мла- 
денов БД III, 84), макед. каменит 'каменистый, скалистый’ 
(И-С), сербохорв. каменит , каменит , -а, -о 'каменистый’, 'твер- 
дый’ (РСА IX, 157), также диал. катепіі , -а, -о (Нгазіе— 8іти- 
поѵіс I, 397), катепііа ѵойа 'вода, текущая по камню’ (Ьекзіка 
гіЪагзіѵа 140), словен. катепіі , прилаг. 'каменистый 5 , 'твердый, 
как камень’ (Ріеі. I, 383), чеш. катепііу , прилаг. 'каменистый’, 
слвц. катепііу то же (881 I, 667), в.-луж. кат]епііу , кат]епіу 
'каменистый, каменный’ (РГиЫ 244), н.-луж. катепііу 'камени- 
стый’ (Мика 81. I, 572), польск. диал. катіепііу 'каменистый’ 
(АУагзг. II, 220), русск.-цслав. каменитый , прилаг. 'страшный, 
жестокий’ (Прем. Сол. V, 22. Библ. Генн. 1499 г., СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 42). 

Прилаг., производное с суф. -ііъ от основы катеп - (см. *кату). 
*катепо1отъ: болг. производное каменоломен , прилаг. 'относящийся 
к добыванию камней’ (РБЕ), макед. каменолом м. р. 'камено- 
ломня’ (И-С), сербохорв. каменолом, каменолом м. р. 'камено- 
ломня’, также название ряда растений (РСА IX, 160—161), сло< 
вен. катепоіот м. р. 'каменоломня’ (Ріеі. I, 383), чеш. кате - 
поіот м. р. 'каменоломня’ (Коіі I, 663), слвц. катепоіот м. р. 
то же (881 I, 667), польск. катіепіоіот м. р. 'каменоломня’ 
(ѴѴагзг. И, 220), русск. каменолом м. р. 'рабочий каменоломни’ 
(Даль 3 И, 200), сюда же производное каменоломня ж. р. 'место, 
где добывают камень’ (там же), блр. каменялом м. р. 'камено- 
лом’ (Блр.-русск.). 

Сложение основ катеп - (см. *кату) и Нотъ (см.). 
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*кашепоѵаіі: ст.-слав, (цслав.) кдмеысжлти Іарійагѳ 'избивать кам- 
нями’ (818, Мікі.), макед. каменува 'побить, побивать камнями’ 
(Кон.), сербохорв. каменовати '(по)бить камнями’ (РСА IX, 160; 
ША IV, 801 — 802: Кг|'ес ]’е ргазіаѵепзка), также диал. катепоѵаі 
(Нгазіе — 8іиішіоѵіс I, 397), словен. катепоѵаіі 'побивать камнями’ 
(Ріеі. I, 384), чеш. катепоѵаіі то же, слвц. катепоѵаі 7 (88 і I, 
668), в.-луж. кат]еп]оіѵас (РГиЫ 245), н.-луж. катепоіѵаз 'поби- 
вать каменьями’ (Мика 81. I, 572), польск. редк. катіопоіѵас , ка- 
тіепоіѵас 'побивать камнями’ (ѴѴагзг. II, 221), словин. катепо- 
ѵас (ЬогепІ 2 Ропюг. I, 329), др. -русск. каменовати 'убивать, за- 
брасывая камнями (род публичной казни)’ (Проскинитарий Арс. К., 
10. 1686 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 43), укр. каменувати 'поби- 
вать камнями’ (Гринченко II, 212), блр. каменовацъ (Носов.). 

Гл. на - оѵаііу производный от основы катеп - (см. *кату). Не 
исключено книжное происхождение и вторичное межславянское 
распространение. 

*катепъка / *катепъкъ: сербохорв. камёнак> род. п. - нка , м. р., ум. 
'камешек’ (РСА IX, 156; ША IV, 796: с XV в.), словен. ка - 
тёпка ж. р. 'каменоломня’ (Ріеі. I, 383), чеш. катепек , род. п. 
-пки> м. р. 'камешек’ (Ішщтапп II, 18), диал. катепек 'точиль- 
ный брусок’ (Вагіоз. 81оѵ. 138), слвц. диал. катіепка 'каменный 
шарик для игры’ (Диал., Братислава), в.-луж. катіепка 'БШю- 
зрегишт’ (РГиЫ 1074), н.-луж. катепка ж. р. 'каменистое поле’ 
(Мика 81. I, 572), стар, катепк м. р., ум. 'камень, камешек’ 
(там же), польск. катіепка , катіопка м. р. 'глиняная посуда’, 
'каменка в бане’ (ѴѴагзг. II, 225), словин. катопка 'каменистое 
поле’, 'каменистая осыпь’ (Зусіііа II, 128), др.-русск. каменка 
ж. р. 'минерал желтый мышьяк’ (Устав ратных, д. II, 151. 
XVII в.), 'верхняя часть банной печи’ (А. Ворон, приказн. избы, 
оп. 3, № 709, 1. 1704 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 42), русск. 
каменка ж. р. 'печь, сложенная из камня в деревенской бане 
или в овине’, 'название различных каменных предметов дере- 
венского обихода’, диал. каменка ж. р. 'груда камней, собран- 
ных с пахотного поля и сложенных на поляне, меже или у до- 
роги’ (олон., калин., волог.), 'комнатная печка из кирпичей, 
в которую для тепла вделано несколько камней’ (ряз., арх., новг., 
орл., влад., костр., смол.), 'изба из каменных плит’ (ворон., 
донск., свердл.), 'дорога, вымощенная камнем’ (донск., тул., моек., 
калин.), 'речка или ручей с каменистым ложем’ (южн., киров., 
пск.), 'костяника’ (арх., ряз.). 'растение Агіетізіа Б.’ (иркут.) 
(Филин 13, 18, там же ряд других значений; Словарь русских 
донских говоров II, 48), 'ежевика’, 'чистотел’ (Словарь говоров 
Соликамского района Перм. обл. 223), Каменка , ряд речных и 
местных названий (ѴѴбгіегЬисЬ (Іег гиззізсЬеп Се\ѵаззегпатеп И, 
213 и сл.; КиззізсЬез §ео§гарЫзсЬез НатепЬисЬ IV, И и сл.), 
каменёк, род. п. -нъкйу м. р. 'камешек’ (арх., Филин 13, 16 — 17), 
укр. кам'янка ж. р. 'банная печь для паров’, 'каменная посуда’, 
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'шоссе 5 (Гринченко II, 214), диад, камінка 'каменистая гора’ 
(Т. А. Маруеенко. Материалы к словарю украинских географи- 
ческих апеллятивов. — Полесье 230), блр. каменка ж. р. 'печь 
в бане, сделанная из камня, каменка 5 (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ък- от основы кате/г - (см. *кату). 
*катепьсь: цслав. кдм6ыаца м. р. Іаріііиз (Мікі.), болг. Каменец , 
местн. название (Г. Христов. Местните имена в Маданско 208), 
сербохорв. камёнац , род. п. - нца , м. р. 'накипь, осадок (на стен- 
ках сосудов, котлов и т. п.)\ 'камень (болезненное образование 
во внутренних органах) 5 , 'камешек 5 (РСА IX, 156 — 157), Катепсі , 
название села в Хорватии (ША IV, 796), словен. катепес , 
род. п. -пса, м. р. 'камешек 5 , ’камни (напр. болезнь желчного 
пузыря) 5 (Ріеі. I, 383), диал. катепес 'глиняный сосуд для вина 5 
(V. 5іоѵак. Бопсагзіѵо ѵ Ргектигр. — Зіоѵепзкі еіпо§гаі III — 
IV, 1951, 121), ст.-чеш. катепес , род. п. - псё , м. р., ум. 'каме- 
шек 5 , 'квасцы 5 (ОеЬаиег II, 14), чеш. катепес , род. п. -псе, м. р. 
'квасцы 5 , также в качестве местных названий (Ішщтапп II, 18), 
диал. катепес 'каменистое русло реки 5 (Вагіоз. 81оѵ. 138), 
ст.-слвц. катепса ж. р. 'печь, Іогпах 5 (ѴегЬогиш ігапзіаііо, Туг- 
паѵіае 1648, 20. Ист. слвц., Братислава), слвц. катепес , род. п. 
-пса, м. р. 'замерзшие дождевые капли, крупа 5 , 'квасцы 5 (881 I, 
667; СяатЪеІ 529), диал. катепсе мн. 'каменистое место 5 (Диа- 
лект, Братислава), в.-луж. Кат]епс м. р., местн. название (РІиЫ 
244), н.-луж. катепс м. р. 'каменник 5 , 'малая скала, малый утес 5 , 
'каменоломня 5 (Мика 81. I, 570), словин. катпіпс м. р. 'камени- 
стое поле 5 (Богепіг Ротог. I, 329), др.-русск. каменецъ м. р. 
'камень 5 (Баг. Мат., 62. 1668 г.), местн. название (1239 г., 
Моек, лет., 130) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 41), русск. диал. ка- 
менёц, род. п. -нца, !м. р. 'камешек 5 (ворон.), 'участок с камени- 
стой почвой 5 (ряз.), 'груда камней 5 (арх.) (Филин 13, 17; Дит- 
тель. Сборник ряз. обл. слов. — ЖСт. VIII, 1898, 213), Каменец, 
речное и местн. название (ѴѴбгіегЪисЬ бег гиззізсЬеп Сеѵѵаззег- 
патеп II, 211 — 212; КиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ИатепЬисЬ IV, 10), 
ст.-укр. Каменецъ, название городов в Подольской, Берестейской 
землях (1404, 1433 гг., Словник староукраінськоі мови XIV — 
XV ст. 1, 468), каменецъ 'камень, камешек 5 (XVII в., Картотека 
Словаря Тимченко), каменця 'печь 5 (Деже Л. Материалы к сло- 
варю закарпатской литературы XVI — XVII вв. Будапешт, 1965 
/микроф./: словарь Няговской постиллы XVI в. 151), укр. камѵ 
нёцъ, род. п. -нця, м. р. ум. 'камышек 5 , 'косточка у косточковых 
плодов 5 (Гринченко II, 213), диал. камінец 'галькой покрытый 
берег 5 (Т. А. Маруеенко. Материалы к словарю украинских гео- 
графических апеллятивов. — Полесье 230), камінцы 'Ѵассіпіит 
ѵіііз ібаеа, брусника 5 (Верхратський. Знадоби 223), камінёц 
(устар.) 'кресало 5 (Матеріали до словника буковинських гові- 
рок 4, 13), Каменёцъ , род. п. -інцЛ, м. р., название потока (басе. 
Тисы, Сдовн. гідронім. Украши 233). 


Производное с суф. -ъсъ от основы катеп- (см. *кату). 
*катепьзе: ст.-слав. кдллбыию ср. р. Хс&оі, тсетросі, Іарібез, реігаѳ 
'камни, каменье 5 (Воет., Мікі., 8аб.), болг. (Геров) камън\е ср. р. 
собир. 'каменье 5 , Каменйето, местн. название (Г. Христов. Мест- 
ните имена в Маданско 208), сербохорв. камёгье ср. р., собир. 
'камни, каменья 5 (РСА IX, 165 — 166; ША IV, 802 — 804), стар. 
катіп)е (1475 г., Маяигапіс 479), диал. кетепе (Нгазіе— 8іти- 
поѵіб I, 397), катііе 'строительный камень 5 (8из. 162), словен. 
кйтеп]в ср. р., собир. 'камни, каменья 5 (Ріеі. I, 383), ст.-чеш. 
катепіе ср. р. 'камни, каменья 5 (Сещаг. Сез. Іе^епбу 267), чеш. 
катепі ср. р., собир. 'камни, каменья 5 , диал. катет 'шиферные 
плитки (на кровлю) 5 (Коіі. Боб. к Вагі. 38), катепі 'щебень 5 
(КиЫп. СесЬ. кіаб. 186), слвц. катепіе ср. р., собир. 'мелкие 
камни, осколки, щебень 5 (381 I, 667), полаб. котіпё 'камни 5 
(Роіапзкі — ЗеЬпегі 80, с реконструкцией *катепъ]е), польск. стар., 
диал. катіепіе ср. р. 'камни, куча камней 5 (ѴѴагзг. II, 219), сло- 
вин. катёпе ср. р., собир. 'камни 5 , др.-русск., русск.-цслав. ка- 
менъе , камение ср. р., собир. 'камни, множество камней 5 (Усп. 
сб., 478. XII— XIII вв. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 46—47), русск. 
камёнъя мн., диал. камёнъе , каменье ср. р., собир. 'камни 5 (пе- 
чорск., арх., новг., твер., яросл., костр., вят. и др., Филин 13, 
23), укр. каміння ср. р., собир. 'камни 5 , 'жернова 5 (Гринченко II, 
213), блр. камённе ср. р., собир. 'каменье, множество камней 5 
(Носов.), 'камень, камни 5 (Блр.-русск.). 

Производное с суф. -ъ)е (собир.) от основы катеп- (см. *кату). 
*кахпепыіъ(зь) / *катёпъ(]ь): ст.-слав. клмбЫАЫ^, прилаг. ХФсоѵ, Іарі- 
бит 'каменный 5 (8ирг., Воет., Мікі., 8аб.), также кдлѵЫ'А (Зирг. 
и др., Мікі., 8аб.), болг. каменен, прилаг. 'каменный 5 (БТР), 
диал/ камен, прилаг. то же (М. Младенов БД III, 84), макед. 
камен (И-С), сербохорв. к&мен, к&менй, каменй 'каменный 5 , 'ка- 
менистый, скалистый 5 (РСА IX, 155), (диал.) 'глиняный 5 , также 
ксіман , - мна , -мно (РСА IX, 147, 155), к&мнп, -а, -б (РСА IX, 
Г 174), словен. катепёп, прилаг. 'каменный 5 (Ріеі. I, 383), также 
катеп, прилаг. (там же), чеш. катеппу, прилаг. 'каменный 5 , ка- 
теппі (Коіі I, 663), слвц. катеппу , прилаг. то же (831 I, 667), 
диал. катепі, прилаг. (Сге^ог. 81о\ѵак. ѵоп Рі1ізз2апіб 232), 
н.-луж. стар, катеппу (Якубица) 'каменный 5 (Мика 81. I, 572), 
полаб. котіпепа, прилаг. ж. р. 'каменная 5 (Роіапзкі— ЗеЬпегі 80), 
польск. катіеппу, диал. катіоппу 'каменный 5 , катйппу (Тотазг., 
Бор. 135), словин. кат]ёіппі, прилаг. 'каменный 5 (Богепіг 81о- 
ѵіпг. \ѴЬ. I, 412), катаппі 'каменный 5 , 'глиняный 5 (ЗусЫа II, 
128), др.-русск., русск.-цслав. каменъныи, каменыи, камАныи , 
прилаг. от камень Хі&оо (Панд. Ант. XI в.), ХіОіѵос, Іарібагіз 
(По. II 6. Остр, ев.; Изб. 1073 г. и мн. др.), 'каменистый 5 
(Сл.* Дан. Зат.) (Срезневский I, 1186; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 
42—43; Сл,-справ. «Слова о полку Игореве» 2, 174), русск. ка- 



•като 


136 


менный, диал. каменный, -ая, -ое 'каменистый, состоящий из 
камней’ (якут., новг., смол., вят., перм.), 'связанный с работой 
каменщика’ (вят., нижегор.), 'глиняный (о посуде)’ (вят., каз., 
костр., влад., яросл., моек., ряз., терск.) (Филин 13, 20), камен- 
ной 'каменистый’ (том., Филин 13, 19), ст.-укр. Каменое ср. р., 
название села (Сучава, 1431 г., Словник староукраінськоі мови 
XIV — XV ст. 1, 468), укр. каменный , -а, -е 'каменный’ (Грин- 
ченко II, 212), также камінний (Гринченко II, 213), кам'янйй 
(там же), Камінний, название потока в басе. Днестра (Словн. 
гідронім. Украіни 233), ст.-блр. каменны (Скарына I, 264), блр. 
камённы 'каменный’ (Блр.-русск.), также диал. каменны (Слоун.- 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 389), Камённы, Камяннй, фам. (Бі- 
рыла 177). 

Несмотря на объединение в одной статье и на функциональ- 
ное тождество, здесь представлены два разных словообразова- 
тельных типа: более древний — прилаг. *катёпъ (ст.-слав, клміых, 
ДР--РУ ССК " русск.-цслав. камАныи, укр. кам'янйй), производное 
от основы катеп- (см. *кату) с продлением гласного е^> ё типа 
врддхи; более новый и продуктивный тип — производное от ос- 
новы катеп- с суф. -ъпъ (ст.-слав. кЛ.\\6иаііх и все остальные, 
выше). 

Реконструкция эволюции первого типа как *катеп-пъ^>*ка- 
трпъ- > *катёпъ (с дополнительной суффиксацией и диссимиля- 
цией; см. ѴаіІІапЬ. Сгаттаіге сошрагёе I, 147), довольно по- 
пулярная в литературе, менее вероятна. Во всяком случае прод- 
ление суффиксального вокализма как способ образования 
прилагательного от консонантной основы на -еп- вполне реально, 
ср. отношение цслав. мождеии мн. 'мозг, мозги’ -н* прилаг. мож- 
дднъ (*тогуёпо-) 'мозговой’, см. о нем Ѵаіііапі. Огатшаіге сот- 
рагёе II, 1, 200. 

*Ьато: ст.-слав. кд.\\о, нареч. кой, ^ио 'куда’ (Воет., Мікі. , Заек), 
болг. камо, нареч. 'куда’ (БТР, РБЕ), диал. кам, камо 'где’ 
(И. Кепов СбНУ ХБІІ, 262; с. Долна Мелна, Трънско, с. Кор- 
ница, Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
камо, нареч. где, куда’ (И-С), сербохорв. к&мо, кам, нареч. 
куда (РСА IX, 146; 174 — 175; КІА IV, 783, 808 и сл.), словен. 
като, кат, нареч. 'куда’ (РІеЬ. I, 382, 384), ст.-чеш. като, кат 
'цио, куда’ (ОеЬаиег II, 15), чеш. кат, нареч. местоим. 'куда’, 
также диал. кат (Вагіоз. 8Іоѵ. 137), кату (ВагЬоз. 81оѵ. 138), 
елвц. кат то же (881 I, 665—666), н.-луж.' стар, кат (Якубица), 
вопросит, нареч. 'куда’ (Мика 81. I, 570), полаб. кот, нареч. 
'куда’ (Роіапзкі — ЗеЬпегЬ 80), ст.-польск. като, кат, польск. диал. 
кат, нареч. 'куда’ (ѴѴагзг:. II, 215, 225), русск.-цслав. камо 'куда’ 
(Ио. XIII. 36. Остр, ев.; Нест. Жит. Феод. 3; Новг. I л. под 
1204 г. Срезневский I, 1187; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 49), камН 
(Ріо, XIV. 5, Ев, 1270 г. Там же), ст.-блр, камо 'куда’ (Ска- 
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рына 1, 264), — Сюда же русск. диал. камода : Сестра была еще и мать 
камоды , т. е. в силе еще (ленингр., Филин 13, 27). 

Об отнесении сюда же болг. диал. (зап.) камо , кам в значе- 
ниях 'дай’, 'только’, еще см. Т. Воіагігіѳѵ 215 XI, 1966, 216— 
217. 

Образовано от и.-е. *к ц о-, тв. п. ед. чис. местоименной основы 
*к" 0 - (см. *къ]ъ) в соединении с наречным суфф. -то, ср. соотно- 
сительные слова *]ато , Нато , *зёто (см. з.ѵѵ.). Ср. аналогич- 
ное греч. ілдіос 'когда’ ( *№а-то ). См. Вегпекег I, 673; Фасмер II, 
175; 5Іа\ѵзкі II, 39; МасЬек 2 237; Еіуто1о§іску зіоѵпік зіоѵап- 
зк^сЬ іаяукй. Зіоѵа §гатаііска а 2 а]тепа 2 (РгаЬа, 1980), 

*катогъ: словин. стар, катог м. р. 'камень’ (ЗусЫа II, 129). 

Отражение варианта на -г и.-е. гетероклитической основы на 
-г/-д, ср. сюда же др.-инд. азтага - 'каменный’, др.-исл. катагг 
скала, утес’, др.-в.-нем. катаг , нем. Наттег 'молот’. До сих 
пор в литературе обсуждался только слав, продолжатель и.-е. 
варианта на -п — *кату, род. п. -тепе (см.). См. О. Н. Труба- 
чев. — Этимология. 1970 (М., 1972), 10. Праслав. лексический 
диалектизм. 

*катъ(1ііі: русск. диал. камадитъ 'копить, скоплять, сберегать’ 
(нижегор., Опыт 79; Филин 13, 14), камодитъ 'сберегать, ко- 
пить (обычно деньги)’ (нижегор., костр.), 'наливать что-либо по 
капле’ (костр.) (Филин 13, 27). — Ср. сюда же чеш. диал. ка- 
тила 'неуклюжий человек’ (мор., КоЦ. I, 664). 

Соотносительно с * котайііі , *тис1Ш (см.), что делает вероят- 
ным выделение префикса ка-)ко -, местоименного происхождения. 
Вероятность огласовки корня тъд,- подтверждается формами 
*тъйёіі , *тъйъІъ , *тъАъІёіі , *тъйъШі (см. 8. ѵ.). 

Ни у Фасмера, ни в других этимол. словарях русск. диал. 
слова не встречаются и предметом этимол. исследования как 
будто не были. 

*кату, род. п. *катепе: ст.-слав, камы м. р. Хі&од, тсвтра, Іаріз, 
реіга 'камень’ (Зирг., Сіог., Воет., Мікі., Заб.), также камбМА 
м. р. (Зирг., СІ 02 ., Воет., Засі.), болг. камен м. р. 'камень’ 
(БТР), также диал. камён ’ (Разложко, С. Стойков. Към българ- 
ското диалектно словообразуване. — БЕ XVIII, 1968, 362), ка- 
мин ’, камин (Малкотърновско, там же), кам§н ’ м. р. (с. Корница, 
Благоевградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), камън м. р. 
(М. Младенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), намел ’ 
(С. Стойков. Към българското диалектно словообразуване. — 
БЕ XVIII, 1968, 364 — 365), макед. камен м. р. 'камень’, 'то- 
чильный камень’ (И-С), ст.-сербохорв. каті м. р., катеп м. р. 
'Іаріз, захшп’ (Махигапіс 478), сербохорв. камён м. р. 'камень’, 
'мельничный жернов’ (РСА IX, 152—155), диал. камён* м. р. 
(РСА IX, 163), катіп , катап м. р. (ЫА IV, 783, 807), катеп 
(Нгазіѳ — Зітипоѵіс I, 397), катеп 'грузило’ (Бекзіка гіЬагзіѵа 



*кашу 
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139), кйм , ком м. р. (РСА IX, 146), каті (ША IV, 804), кама 
ж. р. 'углубление в камне, в котором скапливается вода’ 
(РСА IX, 146; Раі. 138), Катепі мн., местное название в Сербии 
(ША IV, 797), Катепі (8кок. ЗІаѵепзЪѵо і готапзіѵо I, 152), 
словен. катеп м. р. 'камень’ (Ріеі. I, 382), чеш. катеп м. р. 
'камень’, поэт, кат м. р., слвц. катеп м. р. 'камень’ (88^ I, 
666 — 667), в.-луж. катіеп м. р. 'камень’ (РІиЫ 244), н.-луж. 
катеп м. р. 'камень’ (Мика 81. I, 570), полаб. котоі м. р. 'ка- 
мень’ (Роіапзкі — ЗеЬпегі 80, с реконструкцией *кату), польск. 
катіеп , диал. катіе у, катіп , катіп , кат м. р. 'камень’ (ѴѴагзг. 
И, 221 и сл.), катп§п (Н. Согпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі II, 
150), словин. катеп м. р. 'камень’ (8усЬіа II, 128), также 
кцгіііп (там же), катіп м. р. (8усМа И, 127), Щт м. р. (Бо- 
гепі 2 81оѵіп2. \ѴЬ. I, 429), кат (ЗусЬіа II, 125 и сл.), др.- 
русск., русск.-цслав. камы , камень , каминъ Хсдо^, Іаріз (Мт. IV. 
6. Остр, ев.; Мин. Пут. XI в. 15 и др.), 'скала’, тсётра (Мр. XV. 
46. Остр. ев. 194) (Срезневский I, 1188), 'отдельный кусок 
твердой горной породы, камень’ (Лавр. л. 84 и др.), 'жернов’ 
(Баг. Мат. 137. 1686 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 45—46), сюда же 
производное Каменев , фам. (1587 г., Тула. Веселовский. 
Ономастикой 132), русск. камень , род. п. -мня, м. р. 'всякая 
твердая горная порода (за исключением металлов) в виде сплош- 
ной массы или отдельных кусков’, диал. камень 'ряд или хре- 
бет гор’ (арх., Опыт 79; Подвысоцкий 62), 'жернов’ (перм., 
свердл.), 'каменное грузило’ (пск., азов.), 'кирпич’ (вят., том.), 
'скала, утес’ (том., кемер., краснояр., иркут., якут., алт.) (Фи- 
лин 13, 23; Сл. Среднего Урала II, 13), 'небольшая печь для 
обогрева, иногда с плитой для приготовления пищи’ (Словарь 
говоров Подмосковья 182), Камень , ряд водных и местных на- 
званий (ѴѴогіегЪисЬ (Іег гиззізсЬеп Ое\ѵаззегпатеп II, 236; Киз- 
зізсЬез ^ео^гарЫзсЬез КатепЪисЬ IV, 28), кама ж. р. 'камень’ 
(твер., Филин 13, 13), ст.-укр. камень м. р. 'камень’ (XV в., 
Словник староукраінськоі мови ХІУ — XV ст. 1, 468), укр. 
камінь , род. п. -меню, м. р. 'камень’, 'жернов’ (Гринченко И, 
213), ст.-блр. камень (Скарына 1, 264), блр. камень м. р., про- 
изводное Каменеу , фам. (Бірыла 176). 

Давно установлено родство праслав. *кату / -тепе с др.-инд. 
аёта 'камень, скала’, 'небо’, аётага- 'каменный’, авест. азтап- 
'камень’, 'небо’, азтапа - 'каменный’, др.-перс. азтап- 'небо^, 
греч. &х(шѵ 'наковальня’, лит. акггшб, род. п. актепз, 'камень , 
др.-исл. катагг 'скала, утес’, др.-в.-нем. катаг 'молот’ (как и 
греч. 'наковальня’, первоначально 'каменный’). Следы древней 
и.-е. гетероклитической основы на -г/п-, выявляемые по этим 
соответствиям, сохранились и в слав., ср. отношения основы 
*катеп- и праслав. диал. *катоѵъ (см.). По всей вероятности, 
и.-е. название камня является производным с суф. -тхІ~тЩ от 
и.-е. *ак- 'острый’, что восходит еще в дометал личѳский век 



каменных орудий. Поскольку праславянский имеет продолжение 
и.-е. *ак- в виде *о$- (см. *озігъ), естественно, ожидалась бы 
форма *озтеп -, *озту, вм. *катеп~, *кату. По-видимому, здесь 
имела место ранняя веляризация и.-е. к палатального: *актеп- > 
праслав. *октеп-, которое точно соответствовало бы лит. актеп - 
'камень’; последнее, кстати, тоже претерпело описанную веля- 
ризацию, особенно наглядную там ввиду наличия лит. азтепз 
мн. 'лезвие’, прямо продолжающего и.-е. *актеп-. Но слав, эво- 
люция на этом не остановилась и привела к дальнейшему ре- 
зультату *катеп-. Последнее, как правильно думают, явилось 
следствием метатезы уже на слав, почве * катеп- < *октеп- или, 
возможно, *окэтеп~, что объяснило бы старый акутовый харак- 
тер долготы русск. камень, сербохорв. камеи, т. е. по схеме 
*агэдІо- > га(Л )1о во всех слав, языках (см. *опйо). Природа 
метатезы (устранение неудобной группы согласных -кт- и ис- 
хода слога на согласный) — специфически славянская. Кроме 
того, диспалатализация и.-е. *ак( э )теп- раннепраслав. *октеп- 
реальнее всего могла осуществиться в группе -кт-. Поэтому 
игнорировать раннепраславянскую стадию *ок( э )теп- и тем 
более предполагать и.-е. *катеп- нельзя. Нет серьезных осно- 
ваний, кажется, искать объяснение велярности к в каких-то 
других, не внутрислав. причинах (о которых см. выше), на- 
пример во влиянии неизвестных (субстратных?) и.-е. языков кентум. 

См. из литературы: Р. Мйііег К Ъ X, 1861, 319; МікІозісЬ 110; 
Н. Рейегзеп К2 XXXII, 1893, 247; V. МісЬеІз. МеіаіЬезіз_ іш 
Іпйо^егшапізсііеп. — ІР IV, 1894, 62 (и.-е. *като( п ) / *кото( п ) 
<С*актб(п ) I *дктб( п )); \Ѵ. ѴопЗгак. 2иг ЫциісіатеіаіЬезе іт 
ЗІаѵізсЬеп. — АІзІРЬ XXV, 1903, 188—189; I. Вашіоиіп іе 

Соигіепау АІзІРЬ XXVI, 1904, 406 (метатеза слав, кату < 
*актбп); Вегпекег I, 478; А. МеШеі В8Ь 21,2 (№ 67), 1919, 
196; Тгаиітапп В8ѴѴ 5 (обращает внимание на постоянное уда- 
рение в слав, и подвижное в лит., принимая и.-е *к&топ- на- 
ряду с *актёп-); Вгііскпег215 («8Іо\ѵіапзкіе катіеп - рггезІа\ѵіопо 
2 *октіеп- ... ріеп ]ез1 ок-, іеп зат со ѵ? оз-ігу. . А. Мауег — 
Сіоііа 24, 1936, 168 и сл. (сюда же иллир. Азатоп, местн., 
название в Далмации); V. МасЬек. — 81аѵіа XVI, 2 — 3, 1939, 
187; Сеог^іеѵ. Ѵог^гіесЬізсЬе 8ргасЬ\ѵіззепзсЬаП), 79 (относит 
в гнездо др.-инд. айтап- также догреч. ааа|ліѵ&о^ 'ванна’ 
*актгі-іо -; в свете уточнений выше можно было бы формы вроде 
иллир. Азатоп, догреч. ааа[ліѵ&о<; интерпретировать как и.-е. 
*акэтц-, но это слово в греч. считается неясным и, возможно, 
связанным с шумер., вавил. азат 'глиняный сосуд для воды’, 
см. Ргізк I, 160; СЬапігаіпе. БісМоппаіге еіутоіо^іцие сіе Іа 
1ап§ие ^гесдие 1 — 2, 122); Ѵап ѴѴішІекепз. Ье реіаз^іцие 69 
и сл. (допускает в слав, заимствование из языка кентум, воз- 
можно, венето-иллирийского, однако см. выше Майер специально 
о сатемном характере иллирийского); Мег1іп§еп. Баз «Ѵогдгіе- 


*катуськъ 
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сЫзсЬе» 90); БеізсЬехѵ. Біе іЬгакізсЬеп ЗргасЬгезіе (\Ѵіеп, 1957) 
И (фрак. ’Ах[хоѵ?а, Астопіа, название города в Дакии); 
О. Нааз ЬВ II, 1960, 52 (Акпгопіа, мести, название в Фригии, 
ср. лит. акпгиб 'камень* наряду с азт,епз 'лезвие’); Фасмер II, 
173 — 174; 8Іа\ѵзкі II, 37—38; МаеЬек 2 237—238; \Ѵ. Бгеззіег. — 
Біе ЗргасЬе XI, 1965, 46; Георгиев ВЕР II, 189. 

*катуськъ: сербохорв. камйчак , род. п. -чка, м. р. ум. 'камешек’ 
(РСА IX, 173; ША IV, 805), чеш. диал. катузек 'камешек’ 
(ВагіоЗ. 8Іоѵ. 138), катізек , род. п. -зка, м. р. (Маііпа. Мізіг. 
41), н.-луж. катузк м. р., ум. 'камешек’ (Мика 81. I, 573), 
ст.-польск. катусхкі 'растение Захіігаца ^гапиіаіа Ь.’ (81. зіроі. 
III, 233), польск. катусхек м. р. 'камешек’ (\Ѵагзг. II, 227), 
словин. каггіізк м. р. 'камешек’ (Ьогепія Зіоѵіпя. \ѴЪ. I, 412), 
катізк м. р. (8усМа И, 128). 

Производное с суф. -ькъ (ум.) от *катукъ (см.). 

*катукъ: ст.-слав. каммкъ м. р. Хс&ос, тсетра, Іаріз, захит 'камень’ 
(8ирг., 818, Мікі.), болг. (Геров) камык м. р. 'камень’, камък 
м. р., диал. камик м. р. (М. Младенов БД III, 85), камек , 
камък (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 41), камък 
'камень’, 'жернов’ (Швецова. Словарь говора села Твардицы 89), 
ст.-сербохорв. катік м. р. 'камень’, 'камешек’ (1275 г., Ізіга, 
Махигапіс 478 — 479), сербохорв. камйк, камик м. р. 'камень’, 
'камешек’, 'скала в море’ (РСА IX, 170; КІА IV, 805 — 806), 
диал. катік 'камень’ (8из. 162; Нгазіе — Зітипоѵіс I, 397), 
Катік , название скалистого островка (8кок. Зіаѵепзіѵо і готап- 
зіѵо I, 196 и др.), словен. катік м. р., ум. 'камешек’ (РІеЪ. I, 
384), ст.-чеш. катук м. р. 'камешек’ (СеЬаиег И, 16), чеш. 
катук м. р. 'камень’, 'камешек’ (Іипцтапп II, 20), диал. 
катук 'камешек’ (Вагіоз. 81оѵ. 138; КеІІпег. Ѵ^сЬоіоІаз. II, 
189; ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 57), Катук , местное на- 
звание (Ргоіоиз II, 201), полаб. котоіка (ж. р.?) 'камешек’, 'ко- 
сточка (плода)’ (Роіапзкі — 8еЬпег181, с реконструкцией *катука), 
польск. катук м. р. 'камень’ (\Ѵагзг. И, 227), словин. катэк 
м. р. (Ьогепіг Ротог. I, 328), др.-русск., русск. -цслав. камыкъ 
Іаріз, )а&о<; (Ев. 1409 г. 39; Гр. Наз. XI в. 103; Мин. Пут. 
XI в. 78), 'драгоценный камень’ (Изб. 1073 г.) (Срезневский I, 
1188 — 1189; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 50), русск. стар, камык 
м. р. 'камень’ (Даль 3 II, 197), ст.-блр. камык 'камень’ (Ска- 
рына 1, 264). 

Производное с суф. - къ от формы им. п. ед. числ. *кату (см.), 
ср. аналогичные *роІтукъ: *ро1ту, *гетукъ: *гету (см. з. ѵ.). 
См. К. Вги^шапп ІР XVIII, 1905 — 1906, 382. Высказывалось 
мнение о народном — сравнительно с камеи , камень — характере 
этой производной формы, см. К. Мирчев Сб. в чест на А. Тео- 
доров-Балан (София, 1956) 321. Можно также допускать здесь 

индивидуализирующую семантику ('отдельный камень’, 'данный 
камень’). 


*капШ: болг. каня 'приглашать’, 'угощать, предлагать’ (БТР), 
диал. капа 'звать в гости’ (М. Младенов БД III, 85), каким 
'предлагать’, 'приглашать’ (М. Младенов. Говорът на Ново село, 
Видинско 236), кани 'грозить(ся), пугать’ (Родопски напредък 
VII, 10, 1910, 272), макед. кани 'приглашать, пригласить 

(в гости)’, 'угощать, усиленно предлагать’ (И-С), также диал. 
капіі (Непсігікз. ТЬе Иасіогйа-Ѵеѵсапі (Иаіесі о! Масесіопіап 264), 
сербохорв. канити (се) 'намереваться’, 'предлагать’, 'звать, 
приглашать’ (РСА IX, 195; ША V, 820; Махигапіс 482—483), 
диал. канйт 'предлагать’ (Елез. I), словен. капііі 'намереваться’, 
'обманывать’ (Ріеі. I, 385), ст.-чеш. капііі зё, капёіі §ё 'льстить, 
вести себя льстиво’ (СеЬаиег II, 17; Зітек 60). 

Вслед за Видеманом сближают иногда с лат. сапог , сдпагі 
'приниматься за что-либо, предпринимать, пытаться’, далее — 
с др.-инд. сапаз 'благоволение, удовольствие’, см. А. МеіІІеЬ 
МЗЬ 14, 1907, 365; Вегпекег I, 483 (с сомнением); Георгиев 
ВЕР II, 211 — 212; МаеЬек 2 239 (сохраняет только др.-инд. 
сравнение и только для чеш. слов). 

О лат. слове см* специально \ѴаЫе — Ноіш. I, 262 (критика 
, Видемана и ограничение круга родственных форм только греч. 

и лат. языками). 

Однако обращает на себя внимание регулярная морфологич. при- 
1 рода слав. *капііі , которое однородно с глаголами *ігаѵііі, *зІа- 

ѵііі, *Ъаѵііі (см.), образованными, как мы знаем, прежде всего 
от имен *ігаѵа , *зІаѵа , *Ъаѵа (см.), в свою очередь имеющих 
глагольные истоки. Все это ведет нас к допущению о сущест- 
вовании некоего прямо не засвидетельствованного имени *капа 
со ^ словопроизводным продлением корневого вокализма и даль- 
нейшим родством с *копъ , *копаіі , *с$іі (см. з. ѵ.). К формаль- 
ной этимологии сербохорв. капііі , окапа от *копъ : *с$іі пришел 
уже Скок (см. 8кок. Еііт. г]есп. II, 34), и это толкование как 
редкую удачу автора, обычно не очень самостоятельного в воп- 
росах внутриславянской этимологии, справедливо отмечает Без- 
лай (Этимология. 1973. (М., 1975), 190). Намеченное выше 

объяснение *капііі может быть, кроме формальных моментов, 
ооосновано также семантически, и это сразу дает расширение 
круга родственных форм. Так, после сказанного о родстве *&а- 
пііі : *копъ , *копаіі становится ясным отнесение сюда, напри- 
мер, не только привычных ю.-слав. слов, но и русск. диал. 
канитъ 'пятнать (при игре в пятнашки)’ (ленингр., Филин 13, 
42), интересного своими живыми связями с русск. диал. копить 
в играх — бросать палку, бабку и т. и. дальше другого’ (каз.. 
Филин 14, 257). Семантика 'кона’, 'порядка (разного рода)’ 
лежит и в основе ю.-слав. значений 'приглашать’, 'угощать’, 
непервоначальность которых до сих пор не была должным об- 
разом объяснена, если мы обратим внимание на убедительную 
аналогию продолжений праслав. *сегйііі (см.) и их значений 





'угощать’, 'кормить’, 'ухаживать’ *ёегд,а (см.) в значении 
'очередь, черед’, 'разряд’. 

*кап’а: болг. каня ж. р. 'хищная птица’ (Младенов БТР), сюда же 
производное диал. каница ж. р. 'птица с печальным писком’ 
(Стойчев БД II, 180), сербохорв. к&ѵьа ж. р. 'хищная птица 
Виіео Ъиіео’ (РСА IX, 211; ША IV, 827), диал. кагьа ж. р. 
'курица’ (РС А IX, 211), производное кшьити се 'хмуриться’ 
(РСА IX, 212), словен. кап] а ж. р. 'канюк Виіео ѵиі^агіз’, 
'коршун’ (Ріеі. I, 385), диал. капа 'лунь’ (Бодуэн де Куртенэ. 
Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, 
№ 8, л. 152), ст.-чеш. капё 'чайка’, 'коршун’ (СеЬаиег II, 17), 
чеш. капё ж. р. 'сарыч, канюк’, также диал. капа ж. р. (8ѵё- 
гак. Кагіоѵ. 118), сюда же производное капіі зе 'злиться, сер- 
диться’ (Вагіо§. 81оѵ. 138), слвц. капа ж. р. 'коршун’, 'сарыч’ 
(881 I, 668), в.-луж. кап]а ж. р. 'коршун’ (РІиЫ 245), н.-луж. 
капа ж. р. 'лунь камышевый, сарыч, коршун’ (Мика 81. I, 573), 
польск. капіа ж. р. 'коршун Мііѵиз’ (ѴѴагзг. II, 233), словин. 
капа ж. р. то же (Ьогепія Ротог. I, 330; 8усМа II, 129 — 131), 
др.-русск. каня 'птица отряда коршунов, канюк’ (в составе имен 
собств. Крым. д. I, 297. 1500 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 61), 
русск. диал. каня ж. р. 'птица канюк’ (Даль, Филин 13, 49), 
кан’ а 'птица’ (арх., Картотека СТЭ), сюда же производное 
канитъся 'сердиться, хмуриться’ (донск., Филин 13, 42; Сло- 
варь русских донских говоров II, 49), ст.-укр. каня 'ястреб’ 
(XVII в., Картотека Словаря Тимченко), укр. каня ж. р. 'род 
коршуна’ (Гринченко II, 216), сюда же производное канети 
'назойливо просить’ (Матеріали до словника буковинських гові- 
рок 4, 14), ст.-блр. каня (вси птицы чистые ежте а нечистыхъ 
не ежте орла, и нога, сагана, иксиона, супа, и кани по пле- 
мени) их... Скарына 1, 264), блр. каня ж. р. 'канюк’. 

Звукоподражат. происхождения (птица получила название по 
издаваемому ею писку), причем возраст образования довольно 
древний, допустимо реконструировать и.-е. *кбпіа, ср. относи- 
мые обычно сюда же лат. (с частичной редупликацией корня) 
сісдпіа , пренест. сдпіа , сбпеа 'аист’ (однако лат. слово не вполне 
ясно этимологически; допускают, с одной стороны, заимствова- 
ние его из этрусского, с другой стороны, указывают на отсутст- 
вие апофонической связи с сапб 'петь’, см. \ѴаИе — НоГт. I, 

. 212; ср., между прочим, и указание на диал. развитие еи^>д 
в лат. сі-сдпіа: Озііг. Бгеі ѵогзІаѵізсЬ-еІгизкізсЬе Ѵо^еіпатеп 
79 и сл.). См. Вегпекег I, 483; Фасмер II, 183 (указывает, 
помимо этого, еще на родство с гот. капа 'петух’, однако крат- 
кий вокализм последнего отличен от долгого слав, вокализма); 
81а\ѵзкі II, 45 (исходит из чистого звукоподражания, сомнева- 
ясь в вышеназванных родственных и апофонических связях); 
К. Мозгупзкі 1 Р XXXIX, 1959, 3); МасЬек 2 239 (*кап'а < 
*кар-п*а от *караіі ?), 
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*кап’еѵъ: сербохорв. Кап]еѵ , местн. название (Е. Віскептапп. 
8ішііеп гиг НусІгопутіе йез Заѵезузіѳтз. — Іп: АгсЬіѵиш Еиго- 
рае Сепіго-Огіепіаііз VII, 1941, 201), чеш. Каігоѵ , местн. на- 
звание (Ргоіоиз II, 203), русск. Канев , укр. Канів , название 
города (БиззізсЬез §ео§гарЬізсЬез ХатепЬисЬ. IV, 39). 

Производное с суф. -оѵъ от *кап’а (см.) в роли антропонима 
(прозвища). О вост.-слав.— -ю.-слав. связи см. Трубачев, На- 
звания рек Иравооережнои Украины 284; Он же. — Мовознавство 
1971, № 6,6. См. еще специально М. Ф. Пономаренко. Про по- 

ходження назви міста Канів. — Мовознавство 1981, № 2, 70 

74, где выдвигается объяснение из краткой формы от первона- 
чального двуосновного антропонима *Капітігъ (сложного с гл. 
*капііі, см.), ср. польск. Капітпіѵ (XII в.), а также местн. на- 
звание Капібіѵ , Капіеіѵ( о ) (неоднократно). 

*кап’икъ / *кап’акъ: болг. (Геров) каншъ м. р. 'птица ХеорЬгоп 
регспоріегиз’, диал. кан'ък м. р. 'крикливая ночная птица Хео- 
рЬгоп регспорЬегиз’ (С. Ковалев. Троянският говор. — БД IV, 
206), сербохорв. ксиьуг м. р. = кагьа (РСА IX, 212; ША ІѴ^ 
828), капик м. р. 'ѵиііиг’ (Белостенец, Вольтиджи, см. ША IV, 
828), словен. капщк м. 'коршун’ (Ріѳі. I, 385), польск. диал! 
капіиск м. р. 'коршун’, капіик (ѴѴагзг. II, 233), др.-русск. 
канюкъ м. р. 'птица отряда коршунов, канюк’ (Алф. 1 , 180. 
XVII в. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 61), Канюк , прозвище (1545 г., 
Новгород, Веселовский. Ономастикой 133), русск. канюк м. р. 
'хищная штица, похожая на ястреба, из подсем. сарычевых, 
крик которой напоминает плач , диал. канюк м. р. 'птица кулик’ 
(влад.), 'птица чайка’ (новг.), 'птица дятел’ (новг.), 'копчик’? 
(волог.) (Филин 13, 48; Картотека Печорского областного сло- 
варя: «кан ук ... р ев от кан’ / кан’ / кан’»), укр. канюка 'по- 
прошайка’, 'род коршуна’ (Гринченко II, 215), блр. канюк м. р. 
канюк , также диал. канюк м. р. (Слоун, пауночн. -заход. Бела- 
русі 2, 400), канік (там же, 2, 397). 

Суффиксальное производное от *кагіа (см.). 

*кап<}іі з§* серэохорв. диал. канутпи се 'намереваться, решаться’ 
(РСА IX, 206), русск. диал. канутпься 'надеяться’ (яросл.. 
Филин 13, 46). 

Очевидно, родственно *капііі (см.), представляя собой вто- 
ричное наслоение на последнее суффиксальной модели на -щіі. 
Вместе с тем характер изоглоссы (сербохорв. — русск.) говорит 
в пользу относительно раннего образования. 

*капига: сербохорв. диал. канура ж. р. 'нора животного’ (Босния, 
РСА IX, 206), др.-русск. конура ж. р. 'конура’ (Ав. Ж., 71. 
1673^ г. СлРЯ XI ‘XVII вв. 7, 283), русск. канура , конура 
ж. 'будочка, шалашик, тесное и низкое жилье, особ, собачье’ 
(Даль 2 II, 85), диал.. конура 'глубокая яма в реке’ (волог.), 
яма на оолоте (арх.) (Филин 14, 270), укр. диал. канура 


*кара1іса 


*караіі 


144 


'собачья будка, конура’ (Ващенко. Лінгвістична географія Над- 
дніпрянщини 39). 

Сложение местоименной приставки ка- и *пига , *пога (см.), 
см. так уже МікІозісЬ 153, 213; Фасмер II, 182. Прочие этимо- 
логии неверны. Весьма интересно в плане изоглосс и хронологии 
образования сербохорв. соответствие, неизвестное, по-видимому, 
предыдущим исследователям. 

*кара1іса: сербохорв. капалица ж. р. 'сосуд, в который стекает 
водка в винокуренном производстве’ (ША IV, 837: Вук; РСА 
IX, 222), чеш. караіісе ж. р. 'капель с крыши’, 'название раз- 
ных кушаний (фруктовый суп, каша)’ (Коіі I, 667), в.-луж. ка - 
раіса ж, р. 'сыворотка’ (РІиЫ 245), н.-луж. караііса ж. р. то же 
(Мика 81. I, 574), польск. стар, караііса ж. р. 'сыворотка’ 
(ѴѴагзг. И, 239). 

См. еще М. Ваза], I. 8іаіко\ѵзкі. — Зішііа ъ Ыо1о§*іі роізкіе і 
і 8Іо\ѵіап8кіеі 7, 1967, 13 (польск. редк. караііса 'капель 

с крыши’ — из чеш., в отличие от исконнопольск. караііса 'сы- 
воротка’, см. выше). 

Производное с суф. -( а )1-іса от гл. *караіі (см.). 

*караІі: ст.-слав, капати хатароиѵеіѵ, атаСеіѵ, атсоатаСеіѵ, сіезсепсіеге, 
зііііаге 'капать’ (8ирг., Воет., Мікі., 8а<1.), болг. капя 'капать’ 
(БТР), капш (Дювернуа) 'капаю’, 'опадаю, осыпаюсь’, диал. кагіъ 
'капать’ (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI, 41), капа 'ка- 
пать’ (М. Младенов БД III, 85), капа то же (Народописни ма- 
териали от Разложко. — СбНУ ХБѴІІІ, 462), капе 'идет дождь’ 
(Стойчев БД II, 181), макед. капе 'капать’, 'течь, протекать 
(о крыше и т. п.)’, 'опадать (о листьях, плодах)’, 'выпадать (о во- 
лосах)’ (И-С), сербохорв. капати 'капать 5 , 'лить, цедить’, 'со- 
читься’ (РСА IX, 224—225; ША IV, 838—839), словен. карай 
'капать, сочиться’ (Ріеі. I, 386), чеш. карай 'капать’, также 
кѵарай (Коіі I, 854), диал. караі 'дохнуть, погибать’, 'уби- 
раться, уходить’ (Вагіоз. 81оѵ. 138 — 139), караі йоіи 'чахнуть, 
хиреть (от болезни)’ (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 186), караі 'погибать, 
пропадать’, 'удирать’ (Маііпа. Мізіг. 41), кѵараі 'капать’ (Нгизка, 
81оѵ. сЬосІ. 47), слвц. карай 'пропадать’, 'дохнуть’ (881 I, 672), 
кѵарай 'капать крупными каплями’ (881 I, 800), диал. карай 
'надрывать себя тяжелой работой, погибать’ (Ногак. РоЬогеЬ 
159), карас 'пропадать, дохнуть’ (ВиІІа. БШа Бііка 162), карай і 
то же (Маіеісік. ѴусЬойопоѵоЬгасІ. 247), караі 'убираться’ 
(Б’. Кіяпег. Возаску зіоѵпік. Диалект., Братислава), в.-луж. 
карас 'капать’ (РІиЬІ 245), н.-луж. карай то же (Мика 81. I, 
574), полаб. корё 3 л. ед. ч. наст, 'капает’ (Роіапзкі — 8еЬпегі 
81, с реконструкцией *кар'е), польск. карас 'капать 5 , 'изобило- 
вать’ (\Ѵагз 2 . II, 239), словин. Ырас 'капать’ (Богепіг Зіоѵіпг. 
ѴѴЬ. I, 415), карас 'капать’, 'истощаться’ (8усЫа И, 132), др.- 
русск., русск.-цслав. капати 'падать по каплям’ (Лук. XXII. 
44. Остр. дв. л. 292; Псков. I л. под 1426 г.), 'течь’ (Исх. 


145 


XXXIII. 3 по сп. XIV в.), 'лить, проливать’ (Мин. 1097 г. 122), 
'ветшать’ (Панд. Ант. XI в.) (Срезневский I, 1192), 'протекать 
от ветхости (о строении)’ (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 62), русск. 
капать 'падать каплями’, 'лить, наливать каплями, по капле’, 
укр. капати 'капать’ (Гринченко II, 216), диал. капати 'доста- 
ваться, перепадать (о деньгах)’, 'нести яйца’, 'капать, падать 
каплями’ (Матеріали до словника буковинських говірок 4, 17), 
ст.-блр. капати (для недбания гниють кроквы, и для ленивое 
руки капати будетъ додому. Скарына 1, 265), блр. капацъ 'ка- 
пать’, также диал. капацъ (Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 
2, 403). 

Приходится не без удивления констатировать, что вся эта 
большая семья слов, объединяемая вокруг гл. *карай , до сих 
пор практически не имеет этимологии. Нельзя считать решением 
проблемы звукоподражат. версию — «от подражания звукам кар- 
кар!» (Фасмер II, 184, вслед за Бернекером; 8Іа\ѵзкі II, 50), 
потому что все эти авторы, начиная с Бернекера (Вегпекег I, 
487), прекрасно отдавали себе отчет в возможном вторичном, от- 
глагольном происхождении самого междометия кап-кап , ср. хотя бы 
его явно глагольный вокализм. При таком положении единст- 
венно достоверным оставалось бы признание об отсутствии этимол. 
соответствий, что авторы часто и допускают. Ср. еще Вгііскпег 
217. Однако именно ввиду активности и разветвленности гнезда 
*карай (ср. все последующие статьи ниже) этим положением 
удовлетвориться нельзя. Выход при этом надо искать не в обоб- 
щении варианта кѵарай (чеш. диал., выше, как предлагает Ма- 
хек, все равно усматривающий здесь звукоподражание, см. Ма- 
сЬек 2 239 — 240) и не в этимология, сближении с др.-инд. карка-> 
'слизь 5 , авест. /са/а- 'пена’, осет. хае /, хае$ае 'слизь’ (так см. 
Ст. Младенов. Славянские этимологии. 19. Слав, карай , карь , карІ]а , 
карька. — РФБ БХХІ, 1914,460—462), поскольку родословная 
самих индоир. слов признается совершенно неясной (см. МаугЬо- 
Іег I, 158). 

В сущности же стоит обратить внимание на поразительную 
омонимию нашего *карай и цслав. капати 'рыть, копать’ (см. 
подробно *корай , ниже), и связи сразу станут очевидными. Из- 
вестно, что *кораіі (с дуративным продлением вокализма — *ка - 
рай) имело первонач. семантику 'бить, ударять’, ср. и родствен- 
ные греч. хотгто) 'бить, рубить’, лит. карй 'рубить’, см. А. Меіі- 
Іеі М8Б 14, 1907, 339; Ргізк I, 915—916; СЬапігаіпе 1—2^, 
563 — 564. Семантика 'падать’, 'пропадать’ в соединении с явной 
формальной производностью нашего * карай позволяет склониться 
к мысли об этимология, тождестве обоих *карай. Особую точку 
зрения о двух разных карай — 1) 'капать’ и 2) 'идти, уходить, 
убираться’, 'дохнуть, подыхать’ (на чеш. и слвц. диал. мате- 
риале) — см. МасЬек 2 239 — 240 (второе из двух карай он сбли- 
жает с лит. корй 'лезть, взбираться’). 

10 Этимологический словарь, вып. 9 _ ^ 


♦караѵіса 
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караѵіса: болг. капавица ж. р. 'капель’, 'падалица’ (Геров; Дювер- 
нуа), также диал. капавица ж. р. (Т. Стойчев. БД II 181), ма- 
кѳд ; капавица ж. р. 'дождевая вода’, 'капель’, 'капанье’ (И-С) 
сероохорв. капавица ж. р. 'капель’, 'водосток’ (РСА IX, 221; 
* IV, 88У, там же в прочих значениях), словен. караѵіса 

*• Р ,- ^ Ргір Р ег №. I, 386), словин. караіса ж. р. 'водо- 

г«“ 2 №ь - “• 4,5 >' ***« «• Р- <и. 

*, Производное с суф. -( а)ѵіса от гл. *караіі (см.), 
карегь: оолг. диал. производное капешки мн. 'капель’ (Т. Стой- 
т“ о/о\ ’ се Р° 0Х0 Р в - карет, ж. р. собир. 'капли’ (КІА 

9 /о\ польск - Д иал - каріе г 'капель’, 'водосток’ (ѴѴагзг. II, 

русск. диал. капёж м. р. 'капель’ (сиб., Филин 13, 50) 
укр. диал. капёж , кап іж м. р. 'сосулька’ (Лексичний атлас 
раво ѳрежного Полісся 124), блр. диал. капёж м. р. 'выступаю- 
щий край крыши (Сцяшковіч, Брод. 216), капёж м. р. 'сосулька’ 
ииаталава 73), капеж, капёш, капіиі м. р. 'капель с крыши’ 
(Блоун. пауночн.-заход. Беларусі 2, 404). 

Отглаг. производное с суф. -еіъ от *карШ (см.). География 
образования ХЭраКТѲр П Р ИМѲ Р° В говорят о значительной древности 

Г ка Р б * ь: сербохорв. диал. капел, род. п. кипела, м. р. 
капля, рыоа СоНиз §оЫо’ (РСА IX, 228), словен. кареі], род. 
-рІ]а, м. р. рыоа Соііиз 8 оЬіо’ (РІеЬ. I, 386), ст.-чеш ‘каре] 
дождевая вода (Ст.-чеш., Прага), чеш. каре у ж. р. 'водосток’ 

. . . 7 , также Д иал - Ы ріе] (Ѵусіга. НогпоЫап. 105), кѵа- 
рр/, карр], карі] ж. р. 'дождевые капли’, 'водосток’ (Нгизка. 
йіоѵ. спой. 47), др.-русск. капель ж. р. 'капель’ (1645, 1657 гг.) 
сооир. падающие, стекающие капли’ (XVII в.) (СлРЯ XI— 
вв. , 62), русск. капель ж. р. 'падение капель оттаяв- 
шего во время оттепели снега с крыш и деревьев’, диал. ка- 
пель ж. р. ледяная сосулька’ (ворон., краснояр.), 'место, откуда 
капает вода с крыш (волог., олон., свердл.), 'водосточная труба’ 
(моек.) мокрая, дождливая погода’ (ряз.), 'теплая погода, отте- 

(ШатаіавГ 73) ^ ^ бЛР ' ^ К “ М ' Р ' ' В0 Д 0СТ0К ’ 

Производное с суф. -е/ь, -ёіъ, соотносительное с гл. *караіі 
(см.) и карій (см.). Ср. также след. 

*карёН: польск. каріес 'уменьшаться, сокращаться, убывать, про- 
падать, (° человеке) хиреть, чахнуть’ (ѴѴагзг. II, 242). 

и *кар<иі (см ^ С0СТ0ЯНИЯ на соотносительный с *карііі (см.) 

* ка Р“ І: 9 «^ ед - дяал - ка Р ІІ ( Р - Непйгікз. ТЬе Касіогсіа-Ѵеѵсапі сііа- 
Іесѣ 264), сербохорв. кйпити 'капать’ (РСА IX, 238; НІА IV, 
д - ), др-*русск., русск.-цслав. капити 'лить по каплям’ (Мѵч! 
Акинд. 6, Срезневский I, 1192), русск. диал. капать 'лить или 
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литься каплями, капать* (орл., Курск., ряз., новосиб., Филин 13, 
53; Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 212). 

Гл. на -Ыі (формально — каузатив), соотносительный с *караіі 
(см.). 

*Ьар]а: ст.-слав, клиш ж. р. Ѳро^ро^, феха<;, §гітшз, §иМа 'капля* 
(Йог., Воет., Мік]., 8ай.), болг. диал. капля 'капля* (с. Копри- 
вец, Беленско, Архив Болг. диал. словаря, София), капл* а 
(М. М ладенов. Говорът на Ново село, Видинско 236), сербохорв. 
капл>а ж. р. 'капля* (РСА IX, ѵ 245 — 246; К. ІА IV, 846—847), 
(диал. каріа ж. р. (Нгазіе — Зітшюѵіс I, 404), ум. карЦса 
(с XVI в., ША IV, 847 — 848), словен. карЦа ж. р. 'капля* 
(Ріеі. I, 387), чеш. редк. карё ж. р. 'капля*, слвц. карііпа 
'капля* (Місаіек, см. Каіаі 230), полаб. корц, вин. п, ед. ч. 
ж. р. 'капля* (Роіапзкі — ЗеЬпегі 81, с реконструкцией *кард), 
польск. стар., диал. каріа 'капля*, 'капель* (ѴѴагзя. И, 246; 81. 

р. II, 307), др.-русск., русск.-цслав. кап Ш Ѳро^рос, отосусЬѵ, 
^иііа, зШІа 'капля* (Лук. XXII. 44. Остр, ев.; Панд. Ант. XI в. 
220; Гр. Наз. XI в. 15; Сл. Дан. Зат. Срезневский I, 1194; 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 65), Капля , прозвище (XV— XVI вв., 
Тупиков 229; Веселовский. Ономастикой 133), русск. капля 
ж. р. 'маленькая частица какой-либо жидкости, принявшая ок- 
руглую форму’, укр. капля ж. р. то же (Гринченко II, 218), 
блр. капля ж. р. 'капля*, также диал. капля ж. р. 'капля*, 
(Слоун, пауночн.-заход. Беларусі 2, 406), Капля , фам. (Бірыла 
180). 

Производное с суф. -/- от гл. *караіі (см.). 

*карп’а: сербохорв. диал. каіъе ж. р. мн. 'глазные веки’ (Срем, 
Вук Карац.), польск. редк. капіа 'поля шляпы’ (Мозхупзкі, ниже). 

По-видимому, производное с суф. -л-/- от гл. *караіі (см.). 
См. так 8кок. Еііт. фсп. И, 37 («/веки/ так названы из-за 
слезотечения»). Мошинский, впервые сблизивший сербохорв. и 
польск. слова, исходил из корня *кар- 'покрывать, защищать’, 
сюда же, далее, слав. *серъсъ (см.), лит. керйгё 'шапка*, лтш. 
сериге то же; слав. *кар- и *ка(р)п- 'покрывать* исчезло якобы 
по причине омонимизации с *кар -, *ка(р)п~* капать*. См. К. Мо- 
зхупзкі ІР XXXIX, 1959, 4—5. 

*карпріі: ст.-слав, каыжти отаСеіѵ, зііііаге 'капнуть, сочиться’ (Воп., 
Мікі., 8асІ.), болг. капна 'капнуть*, 'истощиться* (БТР; Дювер- 
нуа: капнк 'капну*, 'опаду, осыплюсь’, 'погибну, сгину’), диал. 
капна 'капнуть, пролить(ся) каплями’, 'сравниться* (М. Мла- 
денов БД III, 85), 'извести себя работой’ (Орханийско, СбБАН 
XXXIV, 314, Архив Болг. диал. словаря, София), каппъ 'кап- 
нуть*, 'упасть*, 'переутомиться*, 'уморить себя’ (П. И. Петков. 
Еленски речник. — БД VII, 64), макед. капне 'капнуть*, 'изне- 
мочь* (И-С), сербохорв. канути 'капнуть, пролить (каплю, слезу)’, 
'просочиться* (РСА IX, 206), капнуты , кйпнути 'капнуть*, 

(диал.) 'изнемочь, выбиться из сил* (РСА IX, 249; РИА IV, 848), 

10 * 
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| диал. кйнути 'неожиданно явиться’ (Ѵик. 388), капиі 'капнуть* 

| (Нгазіе-аітипоѵіб I, 402), словен. капііі 'капнуть’ (РЫ. I, 385) 

| картѣ то же (Ріеі. I, 387), чеш. книжн. капоиіі 'капать, течь 

| сочиться , карпоиіі капнуть, накапать’, 'попасть, напасть’, 'по- 

, гионуть, пропасть , слвц. книжн. капиі' 'сочиться, литься (напр. 

І ?^г е т аХ й ( 88 ' Г І » 672 )> кѵарпйі' 'капнуть, налить чуть-чуть’ 

) А ; ° 00 )’ та « же Диал, карте (ВиИа. Б1М Ьйка 162), в.-лѵж. 

і т°^ 7 Л С Л, а ™ уть 245 )> н.-луж. карта то же (Мика 81. 

1 тт ООП о/о’ч П0ЛЬСК - карпцб, стар., диал. ктще 'капнуть’ (ѴѴагзг. 

77оч » 24 Ф’ словин - карпдце то же (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. I 
іоог [ \ арп<}С ( 3 У°1 1 *' а И. 132), каще 'явиться’ (Ьогепіг Ротог! 
1, ода) , др.-русск., русск.-цслав. канХти зііііаге, пиііаге 'кап- 

ГУТ Ь ^ й г‘ ІХ ‘ 33 ?° Сп - ХІѴ вв - ; Псалт - толк - Х П в - пс. 

I 4 й ’ 12< Срезневский I, 1191; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 59), русск. 

капнутъ, кануть упасть каплей, капнуть’, 'упасть, погрузиться 
во что-лиоо , диал. канутъ 'накапать, налить по капле’ (сев.- 
двинск., сарат., арх., брян., ряз., волог.), 'налить . чего-либо не- 
много (олон., волог., твер., моек., ряз., сиб.), 'течь, стекать’ 
(олон., ленингр., курган.), 'пропускать воду’ (арх., мурман.), 
проити, окончиться (волог.), 'исчезнуть, пропасть’ (калуж., са- 
рат.), доить корову’ (олон.) (Филин 13, 46), укр. канути 'ка- 
пать, течь исчезать (Гринченко II, 215), капнута 'капнуть’ 

( ринченко 11, 216), диал. канути то же (Онышкевич 310), блр. 
тщЧіІ) уПаСТЬ В воду ’ (Н^ович. Сборник белорусских посло- 

Гл. на -пдіі, производный от Чараіі (см.), ср. и сохранение 
продленного вокализма последнего. 

*кароѵьпіса: словин карщѵпіса ж. р. 'курная изба’ (Ьогепіг 81о- 
Ѵіпг. \ѴЬ. I, 417), кар ѵ дѵпіса (Ьогепіг Ротог. I, 332). 

Производное с суф. -оѵ-ъпіса от слабозасвидетельствованного корня 
кар-, по-видимому, являющегося отражением и.-е. *кибр-- *кдр- 
ср. лит кѵараз 'дух, запах’, лтш. кѵёрЦ 'сажа, чад, пар’. Ср! 
далее коръіъ (см.) — тоже с утратой лабиального элемента (или 
с ранним его отсутствием?); с другой стороны, ср. слав. *кѵа- 
рііі (см.). 

і л р этимологии, исследованиях не встречалось. 

ка ?оо : ^ вц ‘. ѵ ? иал - карга ж * р * ?гной в глазах ’ (ВиГІа. БШа Ьйка 
1Ь2; Ма1е]сік.^ ѴусЬосІопоѵоЬгасІ. 248), также каргі мн. ч. (81и- 
сіепес,^ Ьеѵоса, Диалект., Братислава). — Ср. еще чеш. диал. 
карп маленькие облачка’ (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 40), далее — произ- 
водные слвц. кагріпа ж. р. 'нагноение в уголках глаз’ (881 I, 

, Ь7У), также диал. каргіпа (ВоЬгоѵ, Хатезіоѵо, Диалект., Бра- 

I тислава). 

І Следует иметь в виду, что выше представлены два достаточно 

! характерных значения: 'гной в глазах (в уголках глаз)’ и 'об- 

| лачка . Необходимо вскрыть природу объединяющей их связи. 

| иразу кажется невероятным и бесперспективным для этой задачи 
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словопроизводство от гл. *караіі с помощью суф. -га (так см. 
8Іа\ѵзкі II, 60). Неправдоподобна и предполагаемая Славским 
функция и семантика * карг а — имя действия 'капанье из глаз’. 
Но несмотря даже на семантич. параллель нем. ігіеіаи§і§ при- 
лаг. 'со слезящимися, гноящимися глазами’, главное в этой бо- 
лезни и ее обозначении — не капанье, а гной. Эта болезнь глаз 
имела особую древнюю терминологию, в общем отнюдь не свя- 
занную с глаголами 'течь, капать’, достаточно сослаться на *§гъ - 
тёЫъь (см.): *§гътъ (см.), где явно присутствует указание на 
куст, кучу и т. п. Заметим, что указание на (фигуральную) 
кустистость есть и в производном от *карга — *каргаѵъ (см.). 
Образ как бы клубящихся кустов, зарослей известен. 
Синкретичность целого довершает доминирующая реалия и ее 
семантика — гной в уголках глаз. Мы видим в *карга древнее 
обозначение гноя, навоза и вместе с тем — пара, реконструируя 
и.-е. *к ц бр-го~. Значения 'гной, навоз’ и 'пар’ вовсе не так чужеро- 
дны, как могло бы показаться, ср. хотя бы франц. Іитіег 'навоз’: 
/ итег 'дымиться, курить(ся)’. Навоз «дышит», испуская пар. Греч, 
хотсрос 'навоз, помет, нечистоты, грязь’ гораздо ближе к хатсѵо^ 
'дым, пар, испарение’ (*хРост:-ѵ6^, см. Ггізк I, 782), чем к др.- 
инд. ёакгі 'навоз’, с которым его преимущественно сближают. 
Значения 'гной, нагноение в глазах’ и 'облачка’, отмеченные 
выше у продолжений праслав. * карга, непротиворечиво возводимы 
к первоначальному 'пар’. Ср. еще предыд. Между прочим, на 
связь укр. каправий , капровокий 'с гнойливыми глазами’ обратил 
внимание еще Горяев (Сравнительный этимологический словарь 
русского языка. Тифлис, 1896, 132). Славский слишком реши- 
тельно отверг сближение Горяева («Саікіет піе рггекотце», 
там же), но кажется целесообразным вновь вернуться к старому 
сближению, так сказать, на новом уровне. 

*каргаѵъзь: чеш. стар., слвц. каргаѵу , прилаг. 'с гноящимися гла- 
зами’ (Іипцтапп II, 31: зіс.), слвц. диал. каргаѵу то же (Тигс., 
Каіаі 230), польск. каргаѵоу 'подслеповатый’, 'с толстыми веками 
и кустистыми бровями’ (ѴѴагзг. И, 249), укр. каправий , - а , - е 
'с гноящимися глазами’ (Гринченко II, 218), русск. диал. капра- 
вый: каправые очи 'больные (гноящиеся) глаза’ (зап., южн., Фи- 
лин 13, 57). 

Прилаг., производное с суф. -аѵъ от * карг а (см.). Польск. 
каргаѵоу считают заимствованным из укр., см. 8Іа\ѵзкі II, 60; 
Дзендзелівський. Украі'нсько-західнослов’янські лексичні пара- 
лелі 70. 

*каръ: сербохорв. диал. кап , кап м. р. 'водосток, желоб’, 'капель’ 
(РСА IX, 217; ША IV, 835; Магигапіс 484), словен. кар м. р. 
'капель’, 'водосток’, 'выступающий край крыши’, 'капля’ (Ріеі. 
I, 386), чеш. кар м. р. 'капля’, 'водосток’ (Коіі I, 667), слвц. 
диал. кар м. р. 'мор на животных’ (Вгойзкё, X,, Диалект., Бра- 
тислава), польск. диал. кар 'капля’ (ѴѴагзг. II, 238), словин. кар 
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м. р. /капель’, 'выступающий край крыши’ (ЗусЫа И, 13П 
капля (Катиіі 67), 'капля’, 'капель’ (ЬогепЬг Ротог. I, 330)’ 
ДР.-РУССК. капь м р. 'нарост на дереве’ (Д. Шакловит. IV, 38. 
XVII в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 61), русск. кап м. р. 'местное 
утолщение, опухоль на стволе дерева’ (Даль 3 II, 220: 'сѵвойча- 
тыи нарост на дереве, особ, на березе’, также диал. кап 'наросты 

(Филинѣ, ( 49 а ) №еЦОВ 102) ’ Кап м - Р- ' самоѳ м алое количество’ 

ср. С ф1смер Т ІІ, Ь Т83 С . ѢараІІ (СМ ‘ ) - 0 значении Нарост на дереве’ 

*каръЬа: болг. капка ж. р. 'капля’ (Героя; Дювернуа: 'капля’, 'удар 
апоплексия ), Диал, капка ж. р. 'капля’ (Б. Шклифов БД VIII 
250), катъ ж. р. (Т. Бояджиев. Гюмюрджинско. — БД VI 411 
макед. капка ж. р. 'капля’, 'удар (апоплексический)’ (И-С)’ сеп- 
бохорв .капка, капка ж. р., ум. 'капля, капелька’ (РСА IX 2441 
диал. капка ж. р. 'капля’ (ЕлезовиЬ I), чеш. карка ж. р. 'капля’ 
слвц. Шрка ж. р. 'капля’ (331 I, 800), в.-луж. карка ж р.’ 

ЙГзТ {РІ " Ъ 1 2 Л 5) ’ н -' л г уЖ - карка ж - Р- 'капля’ 

(Мика 31. I, 575), полао . корка ж. р. 'капля’ (Роіайвкі — ЗеЬпегІ 

г »1, с реконструкцией Чаръка), польск. карка ж. р. 'капля 

. особ стекающая, падающая’ (\Ѵаг 82 . II, 246), диал. карка 'капля’’ 

Зіслушсаѳк хѵугагбте кигріотекісЬ. — ѴѴЫа I 

1887, 153), крошка, капля’ (Тотазг., Бор. 135), словнн. карка 

(КАССР ’филин 011 ^ ?Я1 131) ’ РУВСК ’ ДИаЛ * К&ПКа Ж - Р- 'капля’ 
(пАССР, Филин 13, 53), укр. капка ж. р. 'капля’, 'крапинка 

?Г"“ ШК0 ’ Т ° ,Ка 217), блр Ѵ диал. Мпка ж р 

капля, капелька (3 народнага слоуніка 59). 

Производное с суф. -ъка от гл. *караіі (см.), 
каръіъ: ст.-чеш. кареі, род. п. -ріе, м. р. 'капля’ (ОеЬаиег II, 191 
чеш. кареі, род. п. -ріе, м. р. 'капля’ (Іип^тапп II, 25). — Ср 

іІ° Д 218) е Пр0ИЗВ0ДНЫЙ глаг °л укр. каптйти 'капать’ (Гринченко 

: Производное с суф. -ъіъ от гл. * карай (см.), 

каръіь: польск. диал. карее, род. п. -рсіа, м. р. 'часть обуви, об- 
разующая стопу , скверная, старая, изношенная обувь’ (\Ѵагзг. 

I , 240), карсіе мн. ч. вид обуви из кожи, выделанной с одной 
стороны , носки (там же), словин. карее мн. 'кожаные рука- 
т И ч?’ применяемые при подледном лове рыбы’ (Ьогепіг Ротог. 

1, оо 1), русск. диал. каптъ 'кисть руки в хватке, горсть’ (Карто- 
тека Словаря брянских говоров). - Ср. сюда же производное 
ц. диал. каріаѵ-у, прилаг. лошадь с искривленными костями 
™РеД*их ног (Вокейзка СаЬа, Диалект., Братислава). 

Объяснение заимствованием из венг, карса 'онуча, портянка’ 
(см. I. КеусЬтап № XXXI, 1951, 208; ЗІатеЫ И, 52) шлоте- 
?п™ 0 ,’ кал и т польск. диал. рарсіе = рарисіе 'домашние туфли’ 
(Вегпекег I, 484). И то и другое не учитывает формы и звяче- 
ния русск. диал. капть кисть руки, горсть’ (выше). Возможно, 
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і производное с суф. - ъіъ от слабозасвидетѳльствованной глаголь- 

ной основы *кар- (ср. *хараіі , *§аЪаіі, см.), в пользу чего гово- 
рит и семантика хватания, охвата, прощупываемая и в названии 
обуви, выше. 

*карь I: сербохорв. кап ж. р. 'капля’, 'кровоизлияние в мозг, апоп- 
лексия’, 'скоропостижная смерть’ (РСА IX, ,215 — 216), словен. 
кар ж. р. 'апоплексический удар’ (Ріеі. I, 386), др.-русск. капъ 
ж. р. 'состояние по глаг. капапаС (Вели великои гсдрь тое Пок- 
ровскую церковь . . . починить и капи унят(ь). А. Верхот. съезж. 
избы. Чел. игуменьи 1679 г. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 69), русск. 
диал. капъ 'наросты, наплывы на стволах и ветвях деревьев’ 
(вят., Филин 13, 62). 

Существительное с основой на -і-, производное от гл. *карііі 
(см.). 

*карь II: др.-русск., русск.-цслав. капъ 'вместилище’ (Ио. екз.; Ио. 
екз. Шест. 1263 г. л. 101, 145), 'влагалище, ножны’ (Цар. 2. 
XIX. 8), 'покров крыльев у жуков’ (Ио. екз. Шест. 1263 г. 186) 
(Срезневский I, 1195; СлРЯ XI— XVII вв. 7, 69). 

Возможно, родственно *каръіъ (см.; там же подробнее о даль- 
нейших связях). Предположение о тюрк, этимологии см. Фасмер 
II, 189. 

*кага I: цслав. ка^а ж. р. гіха (МікІозісЬ ЬР), сербохорв. кара . 
ж. р. 'наказание, кара; брань’ (РСА IX, 262; ВІА IV, 851), чеш- 
стар. кага ж. р. 'наказание, кара’, также диал. кага ж. р. (Ьат, 
ргесЬі. 81оѵп. зігесіоораѵ. 58), слвц. стар, кага ж. р. 'наказание 
кара’ (881 I, 676), также диал. кага ж. р. (ВиІІа. БШа Ьика 
162; Капаз, Ргезоѵ, Рисоѵ, Ьоіп^ КиЬіп и др., Диалект., Бра- 
тислава), польск. кага ж. р. 'кара, наказание’ (ѴѴагзг. II, 254), 
также диал. кага (Н. С6гпо\ѵісг. Біаіекі таІЬогзкі II, 153), сло- 
вин. кага ж. р. то же (Ьогепіг Ротог. I, 333; 8усЬіа II, 135), 
русск. кара ж. р. 'казнь, наказанье, строгое взысканье’ (Даль 3 
II, 220), диал. кара ж. р. 'страдание, переживание’ (иркут., 
заурал., Филин 13, 63; Иркутский областной словарь I, 201), 
'мучение, горе’, 'тяжелый труд’ (Картотека Псковского област- 
ного словаря), укр. кара ж. р. 'наказание’, 'гнев, немилость’ 
(Гринченко II, 219), также диал. кара (Онышкевич 312), блр. 
кара ж. р. 'кара’, также диал. кара ж. р. (Слоун, пауночн.-за- 
ход. Беларусі 2, 411). 

> Скорее всего, отглагольное производное от *кагаіі (см.), в ко- 

тором непосредственно осуществилось Ьродление корневого вока- 
лизма о->о (а). Обычно считают, что, наоборот, *кагаІі произве- 
дено от *кага (см. так 81а\ѵзкі II, 65; МасЬек 2 242), но тогда 
скорее ожидалось бы *кагііі , ср. *йагііі , Чгаѵііі , *8Іаѵій , *йа- 
і ѵііі (см. з. ѵ.) от *йагъ , Чгаѵа , *8Іаѵа, *Ъаѵа (см. з. ѵ.) с прод- 

ленным вокализмом. 

*кага II: в.-луж. кага: ріёсаіа кага 'козодой’ (РІиЫ 1074). 


‘кагавь 
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Родственно *кагШ (см ) в кпнртт». „„„„„ 
ражание. ' '* ечыом счете > видимо, звукопод- 

142), Карие, ф ам (РСА IX ’ Ж>л ж Ьекаіка пЬаюІѵа 141, 
в Хорватии (ША ІѴ 8? 7 / ’ 283) ’, КаГа81 мн " название села 

— ™іК, зѴ ,і Т™“; м°Т "• р - с ур™" 3 

8Іи 8 ’, с л вц. катав м р\ 0 же Г88Т I ш КйраСЬ Сага88Іи8 сагаз - 
•карась- (РГ„Ы 309, 1074) д 5™ ’кагіК ^'' * ап Ъ Шгаа 
ѵиІ§агІ8 №1 8 8.’ (Мика 81 Т ^7а\ г,' А , р> Ка ? ась Сагаззшз 

- р- йГ 

СКИИ I, 1285; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв 7 7Ч\ 5 1216 С Р езнев - 

мес,н. "название ^ьГвГ СнсГ Гов,”*' 0 ?”’» 63 '- Ь>““- 
ЦгарЫзсйез ИатепЬисЬ IV, 58) укп капІс/м 0 ’^ К , и8818сЬе8 ? е °- 
зіиз ѵиіцагіз’ (Гринченко ІТ 99гп я’ Карасъ м - Р- карась Сагаз- 

і гэриялы для дыялектнага слоуніса ІЪмельшчыны^Й 213) л'**' 

і расъ, Нарасеу, фам. (Бірнла 183) "“ ельш ™™ 312, 213), Ка- 

<“• Вг0ск ”” 2 «-- 

»ЦЧ »уіГ;,. ОбГЛрмТм уже ті«ісЬ С і,Т' мГ ' ' 4 '“ 2 

| автохтонное* 1 Г* ІіГ “ |~р= 

ГгаездуТат 242 >' ^ геІГ'Гвед^ГТсех *сГв 

1 489° ср У ™™Гш„*Гі Ті' ,71^ Г Змюлв - “• Вегнекет і! 

странения елпт^ Ро ^ ° много °бразии источников распро- 
•СГкак о б™ п Р а ВД»™Д»6в<> предноложенне о сів. 

Фасмер 193 - 194 - 

"5^, болг ‘ к ^Р ам 'гнать, приводить в движение’ (Дювевнѵа- 
•Ьііг), карам се ругаться бпятттткрст 5 /то* \ 

рам (се) (М. Младенов БЛ ТТТ ЯІ\ г также Д иал - кй ~ 

ранить , кагаі ве ругаться, ссориться’ (Р. Непйгікз. ТЬе 
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*кагШ (д$) 


Кабогйа — Ѵеѵсапі ЛіаІесЬ о! Масесіопіап 264), сербохорв. парата 
'бранить, ругать’, 'наказывать, карать’ (РСА ДХ, 283—284; 
КДА IV, 858 — 861), диал. кагйі $е 'ссориться’ (Сгез, Кайіеіа, 
БиЬгоѵпік, Тепіог. Бекзіска з1ацап]а 75), стар, кагаіі 'сазііцаге, 
гергеЬепбеге, рипіге’, кагаіі ве 'гіхагі’ (XV в., Магигапіс 488), 
словен. кагаіі 'наносить зазубрины’, 'корить, осуждать, порицать’ 
(РІеЬ. I, 388), диал. кагаіі 'порицать, осуждать, корить’ (К. Во- 
ййаг. Сгіісе о РгектигсіЬ іп о прЬоует цоѵоги. — Хагосіпі ко- 
Ыаг іп Ьеіоріз Маіісе зіоѵепзке га Іек> 1867—1869 (Ь)иЫ.]'апа, 
1868), 67), чеш. кагаіі 'корить, бранить’, (стар.) 'карать, наказы- 
вать’, кагсіаі ’ то же (КоП I, 671), слвц. книжн. кагаі' 'корить’, 
'карать, наказывать’, стар, кагаі ’ за 'каяться’ (881 I, 676—677), 
кагкаі ’ 'корить, порицать, ругать’ (ЗЗ.Т I, 678), н.-луж. кагаі 
'бить плетью, хлестать кнутом’, 'наказывать’ (Мика 81. I, 576), 
польск. кагас 'карать, наказывать’, (стар.) 'корить, порицать’, 
'сдерживать, обуздывать’ (ѴѴагзг. И, 255—256), диал. кагас 'ка- 
рать’ (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . ОіаІекЬ таІЬогзкі II, 153), словин. кагас 
'наказывать’ (Ьогепіг ЗІоѵіпг. ѴѴЪ. I, 418), кагас (Ьотепіг Ро- 
тог. I, 333; Зусіііа II, 135), др.-русск. караты 'наказывать’ 
(Жал. гр. 1388 г., Срезневский I, 1196), 'корить, укорять’ 
(Рим. д., 347. 1688 г., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 74), русск. каратъ 
'казнить, наказывать’ (Даль 3 И, 220), диал. каратъ 'мучить’ 
(енис., волог.), 'страдать, мучиться’ (перм., свердл.), 'ругать, ху- 
лить’ (калуж., зап.-брян.), 'наказывать «с местию без суда»’ 
(костр.), 'пачкать, портить, ломать’ (сев.-двинск.) (Филин 13, 77), 
караться 'мучиться, терзаться’ (костр., курск., том., иркут.І 
там же), укр. караты 'наказывать, карать’ (Гринченко II, 220)1 
каратысъ 'мучиться’ (там же), диал. караты 'карать, наказывать’,’ 
'бодать (рогами); бить’ (Корова каре. Онышкевич 313), блр. ка- 
рацъ 'казнить, карать’, также диал. карацъ (Слоунік. пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 416). 

Родственно *когііі (см.), см. Вегпекег I, 487—488; Фасмер И, 
194; ѴаіНапЬ. Сгатт. сотрагее III, 483. Форма *кагаіі имеет все 
признаки вторичного глагольного имперфектива — долгота корне- 
вого гласного, связанная с ней основа на - аіі , что делает очевид- 
ной ее отглагольность, а не отыменное образование (как см. 
8Іа\ѵзкі II, 65: РзІ. *кагаіі *кагащ (Іепогаіпаііѵѵит осі *кагаь). 
Однако при прямом соотнесении с *когііі ожидался бы. итератив 
*каг'аіі, который реально засвидетельствован в связанном виде 
в ст.-слав, по-кд^мти, польск. про-кагше 'унижать’, см. Ѵаіііапі, 
там же. Поэтому в качестве непосредственной базы для * кагаіі — 
^до имперфективации — можно предположить глагол *когіі, род- 
ственный *когііі. • 

*кагШ (а§): сербохорв. карыты 'сердить, злить’, караты се 'сер- 
диться, злиться (РСА IX, 295), диал. к&рыт 'огорчать, сердить’ 
(ЕлезовиЬ I), др.-русск. караты 'оплакивать’ (Ип. л. под 1262, 
Срезневский I, 1197; СлРЯ ХІ—ХѴІІ вв. 7, 80; А, Никольский! 


•кагоѵаН 
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О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 1899, 104), русск. 
диал. паритъ 'упрекать, выговаривать’ (ряз., Опыт 80; Филин 13 
й*, Ряз-; брян ), париться 'жаловаться’ (ряз., там же; Диттель 
ЖЬт. ѴШ, 1898, 214). 

Хотя сходство с *когііі (см.) велико, ср. значение русск. диал. 
парить упрекать’ (выше), что, в свою очередь, настроило неко- 
торых ученых в пользу сближения с *когііі, русск. порить 
и т. д. (см. Фасмер II, 200; Зкок. Еііш. фбп. II, 156, з.ѵ. кд- 
гііі), серьезной критики и реконструкции это сближение, однако, 
не выдерживает. Обращает на себя внимание древняя долгота и 
подударность корневого гласного в *кагііі, ср. соответствие русск. 
диал. парить сербохорв. пйрити', самобытна и семантика 
(др.-русск. 'оплакивать’, русск. диал. 'жаловаться’). Поэтому 
более уоедительна особая этимологизация и сравнение с греч 
щроі хбро? 'глашатай’, др.-инд. кагй- 'поэт’ (см. А. И. Соболев- 
ский ИОРЯС II, 1, 1929, 182 — 183), в конечном счете — экспрес- 
сивное образование. По соображениям несоответствия вокализма 
можно ^отклонить старое объяснение из герм. — др.-в.-нем. кага, 
скага 'оплакивание’ или др.-исл. кзега (зік) 'жаловаться’ (см. еще 
# МікюзісЬ 112; Кипарский у Фасмера II, 200). 
кагоѵаіі: русск. диал. пароватъ 'мучиться, страдать’ (перм., свердл.), 
бедствовать’ (нижегор.), 'беспокоить’ (перм.), 'бодрствовать не 
спать (Филин 13, 96), паровать 'гулять’ (КАССР), 'кутить’ 
(Слов. карт. ИРЯЗ), 'быть где-либо долго; бывать где-либо 
часто (ворон.), долго ждать чего-либо или долго хлопотать 
о чем-либо’ (нижегор.) (Филин 13, 96-97), пароватъ 'рассуж- 
дать или судить о чем-либо’ (костр., Даль, Филин 13, 97), па- 
ровать целоваться, обниматься с девушкой’ (олон., Филин 13, 97), 

укр. парувати " (Значение неясно. Потебня переводит 'чаровать’! 
Опаруем руки й ноги і каріі очі, щоб не ходив до дівчини опів- 
^очі. Гринченко II, 224), блр. диал. параваць 'карать’ (Слоун 
пауночн.-заход. Беларусі 2, 412). 

Недостаточно ясны образование слова и его древность. Ср. *ка- 
гііі (см.). У Фасмера отсутствует. 

*кагигіпа? / ‘кагргіпа?: чеш. диал. кагигіпа 'прут’ (Копі? 81оѵ 
тогаѵ. 289). 

Сложение приставки ка- местоименного происхождения и про- 
изводного от корня *тг-/*гуг- (причем второй вариант может 
отражать вторичную назализацию), расширения корня *геи- (см 
*гуіі, *гъѵаІі и родственные). См. Ж. Ж. Варбот. — Этимология’ 

| 1975 (М., 1977), 35. 

*кагьЬа: цслав. кл^бл ж. р. сига (МікІозісЬ ЬР), болг. парба ж. р. 

! 'ссора, ругань, раздор’ (Геров), также диал. парба ж. р. (Речник 

РОДД 193), макед. парба ж. р. 'ссора’ (Кон.), сербохорв. парба 
ж. р. 'ругань, ссора’ (РСА IX, 286; ША IV, 862—863: с XIII в.; 
Магигапіб 488), словин. ЫгЪа м. и ж. р. 'болтун, краснобай’ 

I (ЗусЬіа II, 137), <? ■ г ■ 

I 
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*ка8аіі (з§) 


Производное с суф. -ъЪа (имя действия) от глагола *кагііі (см.). 
*кагыіа: сербохорв. карѵьа ж. р. 'ругань, брань, ссора’ (РСА IX, 
301), ст.-чеш. ката ж. р.: ІаЛа = саг па (КІагеЬ. Оіоззаг. КуЬа 
75, 104: ср.-лат. Іайа — 'риг^аііо, циа циіз рег 1е§еш зе риг- 
^аі аЬ іііаіо сгішіпе’. Ст.-чеш., Прага), др.-русск. Карпа , оли- 
цетворение скорби (За нимъ кликну Карпа , и Жля поскочи по 
Рускои земли, смагу людемъ мычючи въ пламянѣ розѣ. Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 178), — Не ясно, относится ли сюда 
русск. диал. карпа ж. р. 'крик птицы Согѵиз ^Іапйагіиз (из рода 
вороновых)’ (смол.) (Филин 13, 95). 

Производное с суф. - ъпа от глагола *кагііі (см.). Не смеши- 
вать с однотипными производными от глагола *кагаіі (см.) — 
*кагъпъ]ъ (см. сл.). 

*кагьпъ]ь: сербохорв. карпй, - а , -б 'наказуемый, предосудительный’, 
(стар.) 'уголовный, дисциплинарный’ (РСА IX, 300; ША IV, 
870), чеш. кату 'карательный, дисциплинарный’ (Коіі I, 673), 
слвц. стар, кату , прилаг. 'уголовный’ (8'8І I, 679), польск. 
кату , прилаг. 'карательный, уголовный’, 'послушный’. — Ср. 
сюда же производное русск.-цслав. карпикъ , каръпикъ м. р. 'тот, 
кто несправедливо карает, обижает, оскорбляет’ (оВріахад. 
Гр. Наз. XI в. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 82). 

Прилаг., производное с суф. - ъпъ от глагола *кагаіі (см.). 
*казаІі (зр): ст.-слав, кдсдти с а атстеабаі, іаи^еге 'касаться’ (8ирг., 
Воет., Мікі., 8ай.), макед. каса 'бежать рысью’ (И-С), сербохорв. 
касати 'бежать трусцой, рысью, торопливо идти’ (РСА IX, 31 5; 
ША IV, 879), словен. казаіі 'идти, потряхивая головой (о ло- 
шади)’ (Ріеі. I, 389), ст.-чеш. казаіі 'закатывать, засучивать’ 
(СеЬаиег II, 22; Зітек 61; ІМоѵак. 81оѵ. Низ. 45), чеш. казаіі 
'закатывать, засучивать’, диал. казаі 'сгребать’, 'засучивать, 
подвертывать (напр. штаны)’, казаі зе 'спешить’ (Нгизка. 81оѵ. 
скоб. 40), казаі ’ зе 'затевать, умышлять (злое)’ (Вагіоз. 81оѵ. 140), 
слвц. казаі ’ 'засучивать, закатывать’ (881 I, 681), диал. ка- 
заі' (за) 'драться’ (Вапзка Вузігіса, Зіоѵепзке Ргаѵпо ѵ Тигс. г.), 
'браться, приниматься’ (Каіаі 233), казаі ’ за 'договариваться, 
добиваться’ (Ьіріоѵ, Диалект., Братислава), ка]заі 9 'шататься, 
качаться’ (Диалект., Братислава), в.-луж. казас 'засучивать, за- 
катывать’ (РГиЫ 246), н.-луж. казаз 'засучивать, поднимать’, ка - 
зай зе 'опоясываться’ (Мика 81. I, 579), польск. стар, казас 'за- 
катывать, засучивать, подтыкать’ (\Ѵагзг. II, 287), словин. ка- 
зас (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 423), казас (Ьогепіг Ротог. I, 337), 
ДР‘*РУ сс к., русск.-цслав. касатисхл 'касаться, относиться’ (Ни- 
киф. м. поел. Влад. Мон. 69), гійти касатиш 'отправляться 
в путь’ (Никон, л. 1552 г.) (Срезневский I, 1198; СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 86), русск. касаться 'дотрагиваться до кого-, чего- 
либо, прикасаться к кому-, чему-либо’, диал. касать 'ругать, 
бранить’ (волог., алт., Филин 13, 116), касаться 'обращаться 
к кому-либо’ (Словарь русск. гов. Новосиб. обл. 214), 'вмеши- 
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вахься во что-либо’ (Латв. ССР, урал., калуж., ленингр., ниже- 
гор., новг., свердл. том., Филин 13, 116), ст.-укр. касатися 'ка- 
саться, употреблять (XVIII в., Картотека Словаря Тимченко), 
блр. диал. касацца касаться’ (Шывое слова 142) 

Первоначально итератив-дуратив на - аіі , а также с продлением 
корневого вокализма о-* о (а), от Чозпдіі (см.), гезр. *сезаіі 
ісм.;, а точнее — от незасвидетельствованного *коШ. Попытки 
оторвать от единого формально и семантически *коз — >• *каз- 'за- 
девать, трогать’ 'бежать’ (т. е. 'лететь, едва касаться земли’) 
это последнее значение и 'закатывать, засучивать’ (т. е. соб- 
ственно ^грести’) и этимологизировать отдельно, особенно *ка- 
8Ш (8?) оежать , совершенно неоправданны, хотя предпринима- 
ло^ ° Д авш,х пор многими , см. С. Микудкий Изв. ОРЯС IV 
ооо ’ , ( к ДР--ИНД. каз- ’ігѳ’); II. Ресіегзеп К2 XXXVI, 1900 
оЗо (ср. алб. даз 'паЬеге’); М. Ѵазтег К8 1912, 132 и ел* 

Йпт?'"Х Ч о \Г 6ш < Т / р - коётпак ' бежать ’): V. МасЬек 2ЫРЬ 
ѴГІ1, I У44 21—23 (ср. лтш. Іщош, кибзі 'спешить, поспешно 
идти ); так же см. МасЬек 2 244. 

См. Вегиекег I, 491—492; Вгііскпег 222; 81а\ѵзкі II, 92—93 
(подробно о зап.-слав. казаіі 'закатывать, засучивать’), 
казпіі (ер): др.-русск. касшйпг под собё (уозШ род зоЬеа , Ье Ьеіои- 
ез пизеі Ье різзез а Ье<1 'он марается и мочится в постель’. 
Джемс 149), настигни 'извергать’ (Псы . . . скверну всякую 
костятъ. Прения кор. Вальд., 175. 1645 г. СлРЯ XI— XVII вв. 

’ РУ^ск. диал. кащу испражняюсь’ (Два старинных об- 

ластных словаря XVIII ст П. К. Симони. Вятский областной 
словарь. ЖСт. VIII, 1898, 449), кастйтъ 'бранить, пачкать, 
грязнить (Куликовский 34), 'пакостить, испражняться, извер- 
гать рвоту (Васнецов 104), 'ругать, поносить, позорить’ (Мель- 
ниченко 85), вредить’ (Сл. Среднего Урала II, 20), 'мусорить’ 
(Картотека Словаря белозерских говоров), 'портить’ (Доброволь- 
ский 315, Картотека Печорского областного словаря), блр. диал 
; касъцщь портить без надобности’ (3 народнага слоуніка 125),’ 

касъцщъ сорить на пол’ (Касьпяровіч 158), касъцщца 'мучиться, 
перебиваться (Народнее слова 114). 

Гл. на -Ш, производный от Чазіъ (см.). Следует обратить вни- 
мание на первоначальность именно вокализма - а -, судя по ста- 
рым и диал. (с.-в.-р.) данным (выше). Прочие толкования см. 
Фасмер 11, 348. 

*казІу, род. п. *казІъѵе: н.-луж. казШер род. п. -не, ж. р„ казіюіа 
\ ^7 Р- °°° Ка > лесной ситник РЬга^тіЬез соттипіз Тгіи.’ (Мика 

і , 680), также казііѵе ср. р. (Сію)п., там же). 

! п Грудное слово, вероятный праслав. лексический диалектизм. 

с одной стороны, ср. гнездо *коза (см.), Чезаіі (см.), причем 
| можно указать на остроту стеблей осоки, а в плане формальном - 

! р а иизможность осмысления -і(ъ)ѵ- как отглагольного форманта. 

і| ь Другой стороны, напрашивается сближение с праслав. диал. 

І 

| 
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*кизіъ (см.; там же — объяснение последнего как префиксального 
сложения). См. О. Н. Трубачев. Серболужицкий лингв, сборник 
(М., 1963) 165. Ср. еще 8сЬизіег-8е\ѵс Нізіог.-еіут. ѴѴЪ. 8. ѵ. 
*ка8Іь: др.-русск. Кастъ , прозвище (Наволоцк. пог., 1495 г. Писц. II, 
460, Тупиков 231; Веселовский. Ономастикон 136), русск. диал. 
кастъ ж. р. 'потрава хлебная, шалость, пакость’, ? кал, испраж- 
нение’ (иск., твер.) (Доп. к Опыту 78), 'крыса или мышь’ (твер.), 
'дрянь, гадость’ (ряз.) (Опыт 80), 'нечистота, сор, смрад, вонь’ 
(Подвысоцкий 64), кастъ , кастлйво , касто 'грязь, грязно’ (Ку- 
ликовский 34), кастъ ж, р. 'наказание’ (нарым.), 'принудитель- 
ное покаяние’ (том.) (Филин 13, 119), 'сор, мусор’ (арх.), 'воню- 
чая, смрадная грязь’ (арх., твер.), 'грязь (на дороге), распутица’ 
(арх., олон.), (собир.) 'о вредных животных и насекомых’ (твер., 
яросл., пск., ленингр., ряз., новг.), 'ругательство, брань’ (арх., волог., 
пск., новг.), 'порча, вред, убыток’ (твер.) (Филин 13, 118), 
'дрянь, гадость’ (Диттель, Сборник рязанских областных слов. — 
ЖСт. VIII, 1898, 214; Картотека Новгородского ГПН; Картотека 
Печорского областного словаря), касъ ж. р. 'нечистота, сор’ (арх., 
Опыт 80), 'ненастная погода’ (арх., Картотека СТЭ). 

Возможно, древнее производное типа врддхи, с продлением 
корневого гласного о->6 (а), от *козіъ (см.). Ср. другое, суф- 
фиксальное производное от *козіъ — * коз сипъ (см.), с той же се- 
мантической эволюцией 'костный’ -> 'бренный, нечистый’ (ср. се- 
мантика нечистоты, скверны, последовательно представленная 
выше, в примерах). В связи с этим полезно обратить внимание 
на толкование Куриловичем слав, козсипъ в плане слав.-ир. от- 
ношений — как кальки ир. азіѵапі - 'бренный, преходящий, мате- 
риальный’, производного, в свою очередь, от ир. азі- 'кость’. 
См. еще О. Н. Трубачев, рец. на кн.: 8Іо\ѵпік зіагогуіпозсі зіо- 
\ѵіапзкісЬ, 1. II, сх^зс 2. — Этимология. 1967 (М., 1969), 321. 
В таком случае образование праслав. диал. *казіъ было бы на- 
веяно сходными идеологическими представлениями и тоже объ- 
яснялось бы ир. влияниями. См. еще Фасмер II, 208. 

*ка8ыіъ]ь: чеш. казпу 'просторный, свободный (об одежде)’ (Коіі I, 
674), др.-русск. каспый , прилаг.: касное просо 'чистое, без при- 
меси, отборное’ (1676 г., СлРЯ XI— XVII вв. 7, 86). 

Скорее всего, прилаг. с суф. - ъпъ , производное от основы глагола 
*казаіі (см.) и родственных, ср. и отмечаемую в примерах выше се- 
мантику свободного касания — о просторной одежде (чеш.) и чи- 
стоты, очищенности — об отборном зерне (др.-русск.) 

В этимологических словарях пропущено, в известной нам этимо- 
логической литературе не встречалось (отсутствует, например, 
в обстоятельной работе А. С. Мельничука о корне *кез- и его про- 
должениях в слав, и и.-е. языках — Этимология. 1966. М., 1968). 
При этом, видимо, негативно сказалась аберрация похожего 
внешне, но совершенно особенного производного — русск. диал. 
пастный , кастнбй 'пакостный, гадкий, мерзкий, нечистый’, блр. 


*ка§а 


*каЗька 
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касны 'срамной, скверный, худой’ — *казіъ (см.), ср. и их до- 
статочно характерную семантику, не имеющую ничего общего 
с нашим *казъпъ]ъ. 

каза: болг. каша ж. р. 'каша’, 'фруктовые выжимки для водки’, 
Ь меси во (БТР; Дювернуа: 'густой кисель, также каша из целых 
зерен ), диал. каша ж. р. 'компот’, 'мучная подболтка для супа’ 
(с. Говедарци, Самоковско; Каменица, Кюстендилско, ИИБЕз IV, 
308; СбНУ ХЬ, 144, Архив Болг. диал. словаря, София), 'консн 
пляное семя’ (Б. Шклифов БД VIII, 251), каше рётка ж. р. 
каша из муки и масла или свежего молока’ (Стойчев БД И, 183), 
кашъ ж. р. жаркое из картофеля, птицы, телятины или барашка’ 
(с. Каспичан, Коларовградско, дип. раб., Архив Софийск. ун-та), 
макед каша ж. р 'каша’ (И-С), диал. каза (Р. НепЗгікз. ТЬе 
Кааогйа Ѵеѵсапі біаІесЬ оі Масеіопіап 264), сербохорв. каша 
ж. р. каша из муки, ячменя, овса на воде или молоке; жидкое 
варево , крахмал’, 'кашица, месиво’ (РСА IX, 373—374; ША IV, 
884), словен. каза ж. р. 'каша (особенно просяная)’ (Ріеі. I, 389), 
чеш . казе, ж. р. 'каша, пюре’, также диал. каза ж. р. (Кеііпег! 
Ѵуспоаоіаз. И, 191), слвц. каза ж. р. то же (881 I, 682), диал. 
саза ж. р., также как название свадебного обряда (Маіеісік. 
V у споЗопоуоЬгаЗ . 250), 'крупа’ (В. Вузігіса, Диалект., Брати- 
слава), польск. казш ж. р. 'крупа’, 'каша из крупы’, (стар.) 
г УЩа (\Уаг 82 . И, 290), диал. каза ж. р. 'очищенное и обшелу- 
шенное зерно хлебных злаков и кушанье из них’ (Н. Обгпо\ѵіс 2 . 
Біаіекі таІЬогзкі II, 157), словин. каза ж. р. 'каша’ (Ьогепіг 
отог. I, 337), др.-русск. каша 'кушанье, приготовленное из 
крупы (Афан. Никит. 336), с пир’ (Новг. 1 л. под 1239 г.) (Срез- 
Ш1 ’’ СлРЯ ХІ - ХѴП вв - 7, 97), Каша , прозвище 
(АѴ XVI вв., Іупиков 232; Веселовский. Ономастикой 137), 
русск. каша ж. р.^ 'кушанье из вареной в воде или молоке крупы’, 
диал. каша ж. р. пшенная каша’ (ряз.), 'густая гречневая каша’ 
(зап.-брян.), 'кушанье из ржаной, овсяной или ячменной муки’ 
(олон., арх., новосиб., Чкалов., краснояр.), 'суп’ (новг., зап.-брян.), 
толченый картофель, пюре’ (иркут., новосиб.), 'обед после 
свадьбы, в доме молодоженов’ (арх., моек.), 'званый вечер после 
крестин’ (моек., твер., свердл., перм.), 'праздник по случаю окон- 
чания жатвы (арх.) (Филин 13, 148, там же многие другие 
значения), ст.-укр. каша кушанье из круто сваренной крупы’ 
(XVII в., Картотека Словаря Тимченко), укр. каша ж. р. 'каша’ 
(Гринченко И, 228), диал. каша 'молочный кисель’ (I. С. Ко- 
лесник. Матеріали до словника діалектизмів украінських говорів 
Буковини 64), ст.-блр. каша (Скарыца 1, 265), блр. каша ж. р. 
каша’, диал. каша ж. р. 'густое кушанье из крупы, картофеля 
или муки’ (Народнае слова 199). 

Обычно вслед за Зубатым объясняют из *казіа , сближая по- 
следнее с лит. козій, козіі 'процеживать’. См. I. 2иЬаі^ АЫРЬ. 
XVI, 1894, 395; Вегпѳкег I, 493; Фасмер И, 214; Вгискпег 222; 
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ЗІатсзкі И, 95; МасЬек 2 244. Между тем эта этимология, фор- 
мально благополучная, семантически (и реально, см. ниже) менее 
удовлетворительна. Поисками лучшего решения была вызвана 
этимология *каза в связи с *кѵазъ (см.), *кузщіі (см.), т. е. 
и.-е.*киаі( з)-, ср. и вариантное русск. кваша 'мучная похлебка, ка- 
шеобразное кушанье’. См. О. ІІ]іпзкі] АЫРЬ XXIX, 1907, 164— 
166; О. Н. Трубачев. Из истории названий каш в слав, языках. — 
Зіаѵіа XXIX, 1960, 8. Однако и эта этимология не объясняла 
всех значений *каза и всех родственных слов; из значений 
*каза укажем такие, по-видимому, первичные, как 'крупа, очи- 
щенное зерно’, а из родственных слов обратим внимание на та- 
кое самобытное, как полаб. і’дзог м. р. 'крупа’, собственно *ко- 
зогь, которое, будучи явно связано с *каза (в полабском не за- 
свидетельствовано), одновременно сопротивляется реконструкции 
*кѵаза < *киа( 1)з-іа (как, впрочем, и сближению с лит. кбзіі 
'цедить’). Напротив, обретает? в этой связи реальность семантич. 
реконструкция 'сечка’ (ср. *ктра, *ръзепо, см.) и сближение 
с *козШ г *сезаіі (см. з. ѵ.), предлагавшееся в общем уже По- 
тебней (см. Преобр. I, 302) и встретившее затем критику со 
стороны других исследователей. О связи *каза: полаб. *'ідздг: 
*кез-/*коз- см. О. Н. Трубачев. — Этимология. 1968 (М., 1971), 
63— 64. См. также в поддержку мнения Потебни — А. С. Мель- 
ничук. — Этимология. 1966 (М., 1968) 232— 233 (без полаб. слова). 
Из более новой литературы см. еще Р. Ѵаібакоѵа. безкё пагѵу 
казі. — Еіутоіодіса Ьгипепзіа (РгаЬа, 1978) 124. 

*ка§іса: ст.-слав, клшицд ж. р. 'каша, кашица’ (ЕисЬ., Засі.), болг. 
кашица ж. р., ум. к каша (Геров), макед. кашица (Кон.), сербохорв. 
кашица ж. р., ум. 'кашка, кашица’, 'подболтка для супа’ 
(РСА IX, 379; ША IV, 885), словен. казіса ж. р., ум. к каза 
(РІеЬ. I, 380), чеш. диал. каЫска 'растение Муозоііз Раі.’ (Ваг- 
іо§. Зіоѵ. 140), слвц. диал. казіёка 'название ряда растений’ 
(Диалект., Братислава), др.-русск. кашица, ум. от каша (Мин. 
Леоп. XVI в. 163, Срезневский I, 1201; СлРЯ XI — XVII вв. 
7, 98), русск. кашица ж. р., ум. к каша, 'жидкая каша’, диал. 
кашица ж. р. 'суп с крупой’ (костр., новг., смол., калин., во- 
лог.), 'кушанье из толокна на кипяченой воде’, 'суп из сушеной 
рыбы; уха’ (арх., волог., новг.) (Филин 13, 151, там же ряд 
переносных значений), укр. диал. кашиця ж. р. 'гать, предо- 
храняющая берег горной речки от размывания’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 4, 29; см. также Гринченко И, 
228: Шух.), Кашиця, название потока, Ивано-Франковск, об л! 
(Словн. гідронім. УкраТшт 243). 

Производное с суф. -Іса (ум.) от *каза (см.). 

*ка§ька: слвц. диал. казка ж. р. 'примула, первоцвет Ргіщиіа ѵе- 
гіз Ь’. (331 I, 683; Ма(е]с(к. Ѵу сІіо ; 1 оп о ѵ оЬг а (1 . 251), русск. 
кашка ж. р., ум. к каша, 'клевер’, диал. кашка 'икра у рака’ 
(Добровольский 317), укр. кашка ж. р., ум, к каша, 'раковая 


*ка§(ь)Ііса 


казьпъУь) 
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или рыбья икра’, 'внутренности насекомых’, 'растения Зрігаеа 
Штагіа Б., Тгііоііит герепз, Сарзеііа Вигза Разіогіз, Саііит 
ѵегит’ (Гринченко И, 228), диал. кашка 'мягкая заболонь де- 
рева’ (Лексичний атлас Правобережного Полісся 81), ст.-блр. 
кашка , ум. к каша (Скарына 1, 265). — Ср. сюда же производ- 
ное болг. диал. кашкинъ босйлякъ 'растение ТЬутиз’ (Геров — 
Панчев). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *каза (см.). 

*каз(ь)1іса: болг. кашлща (Съ дума кашлица наричаме зач^рвяването на 
лигаватаципа на цѣліат граклань. И. Богоров. Селският лекар, 1875. 
Архив Болг. возрождения, София), кашлица ж. р. 'кашель’ 
(Дювернуа; РВЕ), сербохорв. диал. каимьица ж. р. 'кашель’ 
(РСА IX, 381; ША IV, 887). — Ср. словин. казіаіса ж. р. 'ка- 
шель’ (Богепіг. Зіоѵіпг. \УЬ. I, 424) из *казъГаѵіса . 

Производное с суф. - іса от *каз( ъ )1ъ (см.). 

*ка§(ь)1Ш / *каз(ь)РаІі: цслав. каішшти Зтр-еіѵ, Ьиззіге (МікІозісЬ 
БР), болг. кашлям 'кашлять’ (БТР), также диал. кашл'ам 
(М. Младенов БД III, 86), кашл'ем съ (М. Младенов. Говорът 
на Ново Село, Видинско 237), макед. кашла 'кашлять’ (И-С), 
сербохорв. кашлати 'кашлять’ (РСА IX, 380 — 381 ; ША IV, 
886 — 887), словен. ЫЩаН 'кашлять’ (РІеЬ. I, 389), чеш. каз- 
Іаіі 'кайшять’, слвц. каНа і’ то же (881 I, 683), н.-луж. казШ, 
казіаі 'кашлять, покашливать’ (Мика 81. I, 581), полаб. козіё 
3 л. ед. ч. наст, 'кашляет’ (Роіайзкі — ЗеЬпегЬ 82), польск. 
казгіас, казгіес, казіас 'кашлять’ (ѴѴагзг. И, 291), также диал. 
казіес (Тотазг., Бор. 136), казіас (Сбгпотсг. ОіаІекЬ таІЬогзкі 
И, 157), словин. казіас (БогепЬг Ротог. I, 338; ЗусЬЬа II, 148), 
кШас (БогепЬг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 423), русск. кашлять 'быть 
в кашле, с кашлем, находиться в болезни этой’ (Даль 3 II, 250), 
укр. кашлями 'кашлять’ (Гринченко II, 228), блр. кашляцъ 
'кашлять’, также диал. кашляць (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомелынчыны 225), кашляцъ , кашлятэ (Слоун, пауночн.- 
заход. Беларусі 2, 448). —Ср., с другим суф., в,-луж. казіоіѵас 
'кашлять’ (РГиЫ 246). 

Гл. на -Ш (интератив на -аіі), производный от имени *каз( ъ )1ъ 
(см.). 

*ка§(ь)1ь: сербохорв. кашал, род. п. -шла, м. р. 'кашель’ (РСА IX, 
375; ША IV, 884), словен. казеі], род. -Ща, м. р. 'кашель’ 
(Ріеі. I, 389), также диал. каза], казеі (Бодуэн де Куртенэ. 
Резьяне. Словарный материал. Архив АН СССР. Ф. 102, оп. 1, 
№ 8, л. 155), чеш. казеі, род. и. -Не, м. р. 'кашель’, слвц. 
казеѴ, род. и. -зГа, м. р. то же (881 I, 683), в.-луж. казеі м. р. 
'кашель’ (РІиЫ 246), н.-луж. казеі м. р. то же (Мика 31. I, 
580), полаб. козаі м. р. 'кашель’ (Роіайзкі — ЗеЬпегЬ 82, с ре- 
конструкцией *казъІъ), польск. казъеі, род. п. -згіи, м. р. 'ка- 
шель’ (ѴѴагзг. II, 291), также диал. казеі м. р. (Н. Сбгшнѵісг. 
ОіаІекЬ таІЬогзкі И, 157), словин. казёі, род. и. -Ни, м. р. 


(БогепЬг Зіоѵіпг. ѴѴЬ. I, 423), казеі м. р. (БогепЬг Ротог. I, 
337; ЗусЬЬа II, 148), др. -русск. кашьль 'Ьиззіз’ (Феод. ГІеч. VII. 
210. Срезневский I, 1201), кашель м. и ж. р. 'кашель’ (Фла- 
вий. Полон. Иерус. I, 120. XVI в. — XI в.; Кн. Ивер. м. I, 
56 — 1665 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 98), русск. кашель , род. и/ 
-шля, м. р. 'судорожные выдохи, сопровождающиеся хрипами, 
шумом’, укр. кашель , род. п. -шля, м. р. 'кашель’ (Гринченко II, 
228), блр. каталъ, род. п. -шлю, м. р. 'кашель’. 

Объясняется из *казІіо -, и.-е. *к ц а§-1-і- о, суффиксального про- 
изводного от звукоподражательного глагольного корня *к ц аз- 
'кашлять’, ср. лит. козіі, козёіі 'кашлять’, козиіуз 'кашель’, 
лтш. казіі мн. 'удушливый кашель’, алб. коііё 'кашель’, коііет 
'кашлять’ (*козІё *к ц азІа), др.-инд. кйзаіе 'кашлять’, каза- 
'кашель’, др.-англ. кіѵбзіа, др.-в.-нем. кюиозіо , киозіо 'кашель’, 
кимр. раз 'кашель’. Звукоподражательность корня, обозначаю- 
щего характерный резкий выдох, особенно видна на примерах 
близости (элементарного родства) этой и.-е лексики и финноуг. 
параллелей — морд, кот, 'кашель’, кота - 'кашлять’, коми кіт - 
то же и т. д. 

См. А. Рісіеі. Оіе аііеп КгапкЬеіізпатеп Ьеі сіеп Іпсіо^егта- 
пеп. — К2 V, 1856, 347; А. Ріск К2 XX, 1872, 364; А. А. ГІо- 
тебня РФВ IV, 1880, 184; МікІозісЬ ИЗ; О. Меуег ВВ XIV, 
1889, 54; С. С. БЫепЬеск АЫРЬ XVI, 1894, 373; А. МеШеІ 
М8Ь 10, 1898, 282; Вегпекег I, 493; Н. Раазопеп РБР VII, 

1907, 27; А. Зшіезгек В8 II, 1909, 126; Вгискпег 222; 

8. Е. Мапп. — Ьап§иа§е 26, 1950, 380; Фасмер И, 214—215; 
8Іа\ѵзкі И, 95—96; N. Іокі. — Біе ЗргасЬе 9, 1963, 118; Ма- 
сЬек 2 244 (звукоподражательный корень; Махек относит сюда же 
*кѵазіІі (см.), но последнее — из *к ц аі-з-, ср. сохранение 5 в фор- 
мах *куз~, см.); Е. Р. Натр. ІЕ *к 10 еН з- 'соіщЬ’. — Сборник 
В. И. Георгиеву 130 — 134. 

*ка8ыіъ(]‘ь): макед. кашен, прилаг. от каша (Кон.), сербохорв. 
кашан , -шна, -шно 'относящийся к каше’ (РСА IX, 375; ША 
IV, 885), словен. казеп , - зпа , прилаг. то же (Ріеі. I, 389), чеш. 
казпі, казну, прилаг. к казе (Ішщташі II, 34; КоП I, 676: 
«па 81оѵ.»), слвц. казну (Каіаі 233), диал. казну : казна кііна 
'жирная, илистая глина’, казнъ пьііп 'крупорушка 7 (Диалект., 
Братислава), русск. кашный 'к каше относящийся’ (Даль 3 II, 
250), также диал. кашный (ворон., север., влад., моек., Филин 
13, 154), укр. диал. кашний, -а, -е 'икристый’ (Чигир. у., Грин- 
ченко II, 228). — Ср. сюда же производное болг. диал. кашнйк 
м. р. 'мелко нарезанный картофель, зажаренный в ічуке’ (Реч- 
ник РОДД 199), др. -русск. кашнйкъ м. р. 'горшок для каши (?), 
пирог с кашей (?)’, 'тот, кто торгует кашей’ (XVII в., СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 99). 

Прилаг., производное с суф. -ъпъ от *каза (см.). 

Ѵ 2 И Этимологический словарь, вып. 9 
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*каІайІо: русск. диал. катало ср. р. 'деревянный валик, употреб- 
ляемый при разглаживании белья путем катания; скалка’ (свердл. 
иркут.), ^ изогнутая длинная толстая лопатка с зарубкаміГна 
. В ™У КЛ0И стороне для катания белья; валек’ (моек.), 'деревян- 
ный валик для раскатывания теста; скалка’ (вят.) (Филин 13, 

-іап! тт Л ‘ ^Р еднег0 _ У рала II, 20; Словарь говоров Подмосковья 
1У0; Иркутский областной словарь I, 202). —Ср. сюда же про- 
изводное русск. диал. каталка ж. р. 'каток или ледяная гора 
для катанья (твер., пск., вят., донск.), 'рогожка или лубок, на 
которых катаются с ледяной горы’ (твер., пск.), (мн.) 'приспо- 
сооления для катания белья’ (новг., арх., иркут., ленингр., 
калин., моек., ряз., орл. и др.), 'скалка’ (новг., калин., моек., 
ряз., орл., курок., смол., кубан., Краснодар, и др.) (Филин 13, 
1^1 — НА, там же прочие значения.) 

Производное с суф. -(а)діо от гл. *каІаіі (см.). 

,Д М болг ѵ?т Иа "; Кйтам 'ходить (по делам), хозяйничать’ 

(М. Младенов БД ІИ, 86), др.-русск. катати 'катать’ (Кн. 
поташн. отд. 25. 1654 г. СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 89), русск. 
катать двигать, передвигать какой-либо округлый предмет, 
вращая, заставляя его скользить по поверхности’, диал. катать 
возить, перевозить что-либо’ (ленингр.), 'вертеть, вращать что- 
лиоо (калу ж., яросл.), ронять’ (КАССР), 'закатываться 

(о солнце) (смол.), ^ качать (колыбель)’ (тамб.), катать на каче- 
но/ лежать больным’ (сев.-двинск.) (Филин 13, 

ІАЬ), выделывать из битой шерсти; валять (обувь, вой- 
локи и т. п.)’ 5 (Словарь говоров Соликамского района Перм’. обл. 
Л/,/), гладить (Картотека Псковского областного словаря), укр 
катати оить’ (Гринченко^ II, 225), кататися 'кататься’ (Грин- 
ченко Ц, 225), диал. катати 'разравнивать, укатывать катком 
землю (Матеріали до словника буковинських говірок 4, 26), 
выжимать воду, жидкость катанием’ (Лисенко. Словник п’оліеь- 
ких говорів 93), катацце 'кататься’ (там же), блр. катацца 
кататься (Ьлр.-русск.), диал. катацъ 'скатывать в трубку’ 
(Слоун, пауночн -заход. Беларусі 2, 437), катщца 'ездить, ка- 
таться (там же). — Ср., видимо, сюда же (обратное производное) 
чеш. каі м. р палач’, 'жестокий человек’, елвц. каі м. р. 
палач (851 I, 683), польск. каі м. р. 'палач’ (ѴѴагзг. II, 293— 
""‘ ± ), словин. каі м. р. 'палач’, 'злой дух’ (ЗусЫа II, 149), 
русск. диал. кат м. р. 'колесный или санный след’ (москЛ, 
о телеге (самар.), 'каток для укатывания поля’ (влад.),. каты 
мн. жернова на маслобойне’ (костр.) (Филин 13, 119). 

Соотносительно с *коіііі (см.), на что обычно и указывается, см. 
Вегпекег I, 494; Фасмер II, 209. Правда, строго говоря, точным 
словоооразовательно-морфологич. коррелятом формы *коіііі ока- 
зывается *каі]'аіі (см.) — глагол, близкий нашему *каіаіі, что видно 
по синонимичности продолжений *каіаіі — Чаііаіі в близкород- 
ственных языках (ср. русск. катать — укр. качати, и то и 
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другое — 'катать по твердой поверхности’) и по родству значе- 
ний у продолжений *каіаіі — *каі]'аіі в одном языке, в тех слу- 
чаях, когда эти пары встречаются в одном и том же языке, 
как например в русск. катать 'двигать туда-сюда по твердой 
поверхности — качать 'двигать, размахивать туда-сюда по ВОЗ- 
ДУХУ • В остальном — и в главном — картина остается неясной: 
этимологические связи *каіаіі весьма проблематичны, это слово 
с темной этимологией, о чем свидетельствуют выше упомяну- 
тые авторы. Принимая во внимание эту констатацию, а также 
данные лингвистической географии (форма *каі]аіі не только 
более регулярна в плане словообразования и морфологии, но и 
распространена на более широкой территории), можно было бы 
подумать о вторичном образовании *каіаІі из *каі]аіі (морфоло- 
гич. упрощение). Это само по себе налагало бы ограничения на 
поиски внеславянских связей специально для *каІаіі. Несколько 
иначе о *каІ]аІі как более поздней форме, что как будто не 
соответствует ее распространенности, — см. А. С. Львов в кн.: 
Этимологические исследования по русск. языку II (М., *1962), 
103 и сл. О связях с и.-е. *каі- 'низ’, 'вниз’ см. В. Н. Топо- 
ров. — Этимология. 1971 (М., 1973), 295. 
каііёсе: др.-русск. катище ср. р. 'место на берегу реки, куда 
зимою свозят заготовленные для сплава бревна и откуда весной 
скатывают их в реку’ (Арх. Черн. Пин. м., № 28. 1648 г. 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 91), русск. диал. катище 'место в лесу, 
на котором накатывают на сани строевые бревна, для своза 
в селение’ (арх.), 'гора, с которой катаются о масленице’ (арх.) 
(Опыт 80 81; Подвысоцкий 64; Филин 13, 128, там же прочие 
значения), Катище, название озера близ Сев. Двины, бывш. 
Сольвычег. у. Волог. губ. (\ѴбгіегЬис1і бег гиззізсЬеп Се\ѵаззег- 
патеп II, 289). 

* . Пр оизв °Д ное с суф. -( і )зсе от глагола *каі]'аіі / *каіііі (см.), 

каіііі ( 8 §) : макед. кати 'лущить кукурузу’ (И-С), чеш. редк. ко- 

НИ валить’, также диал. каііі , каіёі (Нозек. Сезкотогаѵ. I, 97; 
II, 1 37), русск. катить 'то же, что катать , но в один прием и 
в одном направлении’, диал. катить 'сжигать лес на месте 
будущего поля’ (сев.-двинск., арх.), 'чесать (шерсть)’ (КАССР), 
'бить, ^стегать, ругать’ (калуж., ю.-урал.) (Филин 13, 128). 

В общем вторичная, хотя и охватывающая несколько слав, 
языков, контаминация первоначального *коіііі (см.) и итератива- 
дуратива *каі]аІі (см.). 

"каі^асПо: др.-русск. Качало , личное имя собств. (XVI в., Тупиков 
232; Веселовский. Ономастикой 138: XV в.), производное Кача- 
ловъ (1478 г., Тупиков 623), русск. диал. качало ср. &. 'о том, 
кто качается’ (новг., Филин 13, 142), 'качанье’ (свердл., там же), 
кузнечный мех’, 'рычаг кузнечного меха’ (свердл., там же), про- 
изводное качалка 'зыбка’ (Сл. Среднего Урала II, 21), 'скалка’ 
(там же), ст.-укр. качалка 'скалка, валик для катания белья, 

И* 
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теста (XVIII в., Картотека Словаря Тимченко), укр. качало 
ср. р. кружок деревянный’ (Гринченко II, 227), диал. качало 
колесико (Онышкевич 316), блр. диал. кач’ало ср. р. 'приспо- 
сооление для раскатывания белья’ (Ф. Д. Климчук. Специфи- 
ческая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 41) 
производное качалка ж. р. 'скалка для раскатывания теста и 
белья , каток для укачивания полей’ (Гринченко И, 227). 

*ь ^Р° изв °Д ное с суф-Т а /До от глагола *каІ]аіі (см.). 
ка1]аіі (8§): чеш. касеіі 'валить, крушить’, касеіі зе 'валиться’ 
диал. касаі (Зѵай’Ьа зе касі 'свадьба расстраивается’ (ВагЬоз. 
Ыоѵ. 1 ЛЬ), ст.-слвц. касеѴ 'рубить (лес)’ (нач. XVIII в., Пет. 
слвц., Братислава), слвц. диал. касаі за 'шататься’ (Диалект. 
Братислава), польск. диал. косіас Щ 'кататься, валяться, пере- 
ворачиваться (ѴѴагзг. И, 195), др.-русск. качати 'качать’ (Ист. 
семи мудр., 25. XVII в. СлРЯ ХІ-ХѴИ вв. 7, 96), русск. 
качать колеоать колыхать, шатать, трясти плавно взад и впе- 
ред (Даль II, 247), диал. качать 'качаться, покачиваться’ (оол.) 
катать что-либо’ (зап., южн.), 'катать (гладить) белье’ (зап.' 
южн., зап.-брян., смол.), 'энергично, быстро делать что-либо’ 
(перм., волог.), оить’ (твер., пск.) (Филин 13, 143, там же про- 
™ е 3 о^ч ѲНИЯ ’ Д°бР°вольский 317; Сл. русск. гов. Новосиб. 
оол. 216), укр. качати 'катать’, 'катать белье’, 'раскатывать 
тесто (Гринченко II, 227), качатися 'качаться’, 'кататься, ва- 
п ЯТ оч 7 ^ бѲГаТЬ В Р азных направлениях, колыхаться’ (Гринченко 
’ о/2’\ диал ‘ 'валяться, кататься, шляться’ (Онышке- 

вич 31/), качать 'выравнивать катком (поле)’ (Білоцерк., Ку- 
рило 88), блр. качацъ 'катать, валять’ (Байкоу — Некраш. 144), 
диал. качацъ 'гладить белье вальком’ (Народнае слова 207)' 
качаты раскатывать (белье, тесто)’ (Ф. Д. Климчук. Специ- 
фическая лексика Дрогичинского Полесья. — Лексика Полесья 41). 

Итератив-дуратив к *коІііі (см.) с продлением корневого вока- 
лизмз (о -> о -> а) и переводом в глаголы на -аіі (собственно, 
-иі^>-]-аіі). Ср. специально *каіаіі (см.). 

ьк ь (| ь) . др.-русск. катъкъ (Боряхуся противъ ихъ. . . крѣпко 
и на приступѣхъ изъ пушекъ и изъ пищали и катки болшими. . . 
Соф вр. 1518 г. —Срезневский I, 1199; СлРЯ XI— XVII вв. 
7, 91, там же значения 'сверток’ 'комок’), русск. каток, род. п. 
-тка, м. р. отрубок бревна, подкладываемый под тяжести, для 
перекатывания их ^ (Даль 3 II, 241, там же прочие значения), 
диал. каток м. р. 'деревянный валик для разглаживания белья, 
скалка (арх., олон., новг., волог., яросл.), 'деревянный валик 
для раскатывания теста; скалка’ (костр., тамб.), 'рукоятка цепа’ 
(волог.), оило цепа (новг., калин., яросл.), 'валек у плуга, за 
который пристегивают постромки’, 'катушка ниток’ (перм., вят., 
калин., урал., том.), 'колесо’ (смол., орл., брян.), (мн.) 'телега’ 
(твер.), орудие для молотьбы на конной тяге в виде большого 
камня цилиндрической формы, куска бревна’ (донск., сарат.. 
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Чкалов., урал., новосиб.), 'ворот у колодца’ (свердл., ряз.) (Фи- 
лин 13, 130 — 132, там же многие другие значения; Опыт 81; 
Миртов. Донской словарь 133; Словарь русск. донских говоров И, 
53; Опыт словаря говоров Калин, обл. 87; Словарь русск. гов. 
Новосиб. обл. 216; Словарь говоров Подмосковья 190; Сл. Сред- 
него Урала II, 20), 'кусок какого-либо вещества в виде шарика* 
(Деулинский словарь 219), каткий , - ая , -ое 'легко скатываю- 
щийся при обработке, высокого сорта (о шерсти)’ (новосиб.), 
каткий , каткой 'легко катящийся’ (костр., влад.), 'скользкий’ 
(яросл., якут., сев.-двинск., иркут.) (Филин 13, 129), каткой у 
- ая , -ое 'совершенно гладкий, скользкий’ (Словарь говоров Со- 
ликамского района Перм. обл. 227), блр. диал. каток м. р. 
'колесо телеги’ (Касьпяровіч 158; Бялькевіч. Магіл. 223; Народ- 
нае слова 132; Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелын- 
чыны 219). 

Производное с суф. -ъкъ от глагола *каіаіі (см.). 

*каІузь: русск. диал. катыш м. р. 'валик, который подкладывают 
под ухват’ (киров.), 'шар’ (яросл., олон., арх., перм.), 'колобок’ 
(вят.) (и многие другие значения, Филин 13, 137), катыш м. р. 
'круглый комок, шарик, скатанный из какого-либо мягкого ве- 
щества’, 'шишка, небольшая опухоль; волдырь’ (Словарь говоров 
Соликамского района Перм. обл. 228). — Ср. сюда же производ- 
ное русск. стар, катышек м. р. 'мягкий комочек, скатанный 
в шарик’ (Кн. землед. 161 об. 1705 г. СлРЯ XI— XVII вв. 7, 93). 

Производное с суф. -узъ от глагола *каІаіі (см.). Древность 
неясна. 

*каѵа: ст.-чеш. Каиа, Каша , личное имя собств. (ОеЬаиег II, 24), 
польск. стар, каша ж. р. 'галка’ (ѴѴагзг. II, 301), укр. диал. 
кава ж. р. 'галка’ (Слови, укр. мови IV, 65). 

Звукоподражательного происхождения, как и близкое лит. 
коѵаз 'галка’, 'грач’. См. Вегпекег I, 495—496; Фасмер II, 152; 
Ргаепкеі I, 284. 

*каѵегъ: чеш. диал. каѵ]ег м. р. 'топь, трясина’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 
118), укр. диал. кавер м. р. 'водоворот’ (Лисенко. Словник по- 
ліських говорів 88). 

Сложение местоименного префикса к а- и имени *ѵегъ (см.; 
сюда же глагол *ѵъгёіі , см.). Любопытная словообразовательно- 
лексическая изоглосса. 

*каѵряа: сербохорв. диал. кавеза ж. р., кличка коровы, козы (РСА 
IX, 38; КІА IV, 906), русск. диал. кавяза 'скопище, шайка’ 
(Добровольский 304; Филин 12, 292: кавеза), кавезя м. и ж. р. 
'о бестолковом человеке’ (симб., Филин 12, 292), укр. диал. 
кавэза м., ж. р. 'привередник, капризник’ (Н. В. Никончук. Из 
лексики полесского села Листвин. — Лексика Полесья 84). 

Сложение приставки ка- и основы глагола *ѵ$тіі (см.). См. 
Фасмер II, 155; Н. В. Никончук. Приставки ка- и ко- в полес- 
ских говорах. — Этимология. 1977 (М., 1979), 123. 


*каѵіИ 


т 


* ка 7рпд Г/°/Г- ДИаЛ> Кйвит ? ' слабеть - чахнуть’, 'страдать’ 
(Ѵ^агвг. II, 304) ПОЛЬСК * СТЭР ' ' болтать ’’ ' делать глупости’ 

звукоподражательного происхождения, ср. *каѵа (см.). 
,у /9 п? а°тл? : ® ароохо Р в - Диал, кавран м. р. 'ворон’ (РСА 
в?пяѵ 2 ’т? ,ГА ІѴ ’ 908: сг С ХѴІ в - у чакавцев и кайкавцев, вело 
Белосте нца, Яморешича, Вольтиджи, Стулли; ТепЬог. 
•кн\ ; ка 8а?ап - ]а ^о), словен - каѵгапа ж. р. 'ворона’ (Ріеі. I, 
1), каѵгагі' м. р. ворон Согѵиз сотах’ (там же), н.-луж. каг- 
іѵопа м. р. ворона Согѵиз Іги§і1е§из Ь’. (Мика 81. I, 579) 
і Ьлон 5 еаие префикса ка- и *ѵогпа / *ѵогпъ (см.). См. уже Мік- 
І08ШІ 152; А. Меіііеі М8Ь 19, 1916, 348-349 (сл.в.-ир. анало- 

С чоо аВ п7' ка ~ тэгэЬа - 'голова, башка’); I. ЗсЫіІг ѴѴ<18 X, 
оо, блг. уоычпо приводимое сравнение с лит. кбѵагпіз 'грач’ 
лтщ. киоѵагпа галка’ (К. Буга РФВ ЬХХ, 1913, 253—254; 

асмер И, 154) весьма проблематично ввиду связи лит. кбѵаг- 
пі8 и кбѵаз 'грач’. Структура ко(ѵа)-ѵагпіз, предполагаемая в 
оалт.(Ьуга, выше), и совершенно очевидная префиксальная структура 
слав. *каѵогпъ/а (ср. еще * § а( ]ъ)ѵотъ / *уаѵогпа, см.; ср. еще 
В. Р. Кипарский ВЯ 1956, № 5, 133), в свою очередь, несвой- 
ственная для оалт., заставляют относиться к этим параллелям 
с осторожностью. 

*ка ѵъка: с ербохорв. каѵка ж. р. 'галка Согѵиз топесіиіа Ь’ ША 

’ Г , , ^ ІХ 1 І 1: диал -). словен. каѵка ж. р. 'галка Согѵиз 
топесіиіа (Ріеі. I, 391; сюда не относятся примеры и значения 
Каѵка крюк , дверная защелка’, там же, кот. тяготеют к не- 
звукоподражат. основе *кик-, *кук-, см. ниже), чеш. каѵка ж р 
галка , также диал. каѵка (ВагЬоз. 81оѵ. 140), слвц. каѵка ж. р 
< галка , Соіоеиз топесіиіа’ (881 I, 686), в.-луж. кашка ж. р. 
галка (РІиШ 246), н.-луж. кашка ж. р. 'галка Мопесіиіа Іиггіит 
Вгепт (Мика Д 582), польск. кашка ж. р. 'галка Мопесіиіа 
еигораеэ (ІѴагзг. II, 305), также диал. ка}ка ж. р. (Сбгпосѵісг. 
Віаіекі таІЬогзкі II, 158), словин. кЦка ж. р. 'галка’ (Ьогепіг 
8ІОѴШ2. ѴѴЬ. I, 409), каѵка (Ьогепіг Ротог. I, 339), каѵка ж. р. 

Щ П ДИЭЛ ; Кйвт Ж \ Р- ' лл гушка’ (астрах., 
Д ад ь и, 1/1—172), галка (зап., смол.), 'кошка’ (волог.) (Фи- 
лин 12, 293; Добровольский 303), укр. диал. кавка 'галка’ 
уполесник. Матеріали до словника діалектизмів укр. говорів 
уковини 62), каука грач’ (1. Г. Немченко. Особливості го- 
®* рки с. Широкий Луг, Тячівського району. Дип. роб. Ужгород, 

^ , 143), блр. кавка ж. р. галка’ (Носов. 226), также диал. 
паука ж. р. (Касьпяровіч 158; Шаталава 77), Каука, стар! 
Кавка (XVI — XVII вв.), фам. (Бірыла 193). 

, Производное с суф. -ъка от *каѵа (см.). Ср. еще укр. кёвкати 
каркать (Р. Смаль-Стоцький «Зіаѵіа» V, 1926, 51). Специально 
о звукоподражании см. Л. А. Булаховский. Общеславянские 
названия птиц. — ИАН ОЛЯ VII, 1948, 2, 102—103, 112. 
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"каѵука: др.-русск., русск.-цслав. кавычька 'крюковой знак’ (Стихир. 
XVII в., Срезневский I, 1171; СлРЯ XI— XVII вв. 7, И)’ 
русск. кавыка, кавычка ж. р. крючковатый значок в письме’ 
(Даль II, 172), укр. кавйка ж. р. 'запятая’ (Білецький — Носенко 
175). Ср. сюда же производный глагол русск. кавыкатъ 
кувыкатъ хромать, прихрамывать, ковылять’ (Даль 3 И, 172). 

Считается родственным "'кик-, *кук-, *кък- (см. з. у.), см. 
Фасмер II, 154. Форму *каѵука можно было бы объяснить из 
коаэк-, с долгим дифтонгом, но кажется, что именно она выяв- 
ляет словоооразовательно-производный характер всего ряда, при- 
чем -ука в *каѵука уместно трактовать как суф. Равным образом 
суффиксальным оказывается второе -к- в родственных *кик-, 
*кук~, ^кък-, что вполне соответствует и структуре и.-е. корня' 
который не должен был начинаться и кончаться на один и 
тот же согласный. 

*каѵь1ь / *каѵъ!ь: сербохорв. Каѵё( м. р., фам. (НбА, IV, 905), 
диал. производное каѵеііса ж. р. 'козі об Ьосе ііі Ъаіака’ (там же), 
словен. каѵеі /, род. п. -ѵіщ, м. р. 'крюк’, 'зародыш, росток* 

Т ілі т 391 ^ ДИаЛ * каѴе1] ' раЛ0 ’ ( Ро]іог І е » ^гос1орІ8]е Зіоѵепсеѵ 

Производное с -I- суффиксальным от того же корня *кои-, что и 
Чсаѵука (см.). См. Л. В. Куркина. — Этимология. 1970 (М.,’ 1972), 
94. Ср. сюда же, далее, *коѵуІъ (см.), с суффиксальной апофо- 
нией ъ : у. Сближение сербохорв. каѵеііса с греч. хаодос 'стебель’ 
см. 8кок. Еііт. фсп. II, 67. 

*каѵьгіъ / *каѵьгІь / *каѵьгі]*а: укр. диал. каверт м. р., каверт’ 
ж.^р. глубокая яма с водоворотом в реке’ (Лексичний атлас Пра- 
вооережного Полісся 43), кавэрча ж. р. 'выбоина на дороге’ 
(Я. В. Никончук. Из лексики полесского села Листвин. — Лек- 
сика Полесья 84), блр. диал. каверт м. р. 'водоворот’ (Матэры- 

ялы для дыялектнага слоуніка Гомелынчыны 189). Ср. 

сюда же суффиксальное производное сербохорв. диал. каврл м. р! 
короткий, узловатый обломок дерева’ (РСА IX, 43), собственно — 

■' каѵы’і-іъ . 

Сложение приставки ка- и корня глагола *ѵъгіёіі (см.). См 
К. В. Никончук. — Этимология. 1977 (М., 1979), 123. 

"каѵьгга: др.-русск. производное Каверзинъ, фам.’ (1568 г., Яро- 
славль, Веселовский, Ономастикой 130), русск. каверза ’ ж. р. 
интрига, происки, подвох’, (устар.) 'крючкотворство, сутяжни- 
чество; кляуза’, диал. каверза ж. р. 'неприятность’ (сарат.), 'о че- 
ловеке, делающем вред другим’ (пск., твер., перм., арх., олон ), 
шалун, ^ проказник’ (волог.) (Филин 12, 292), каверза 'сплетня, 
клевета (Добровольский 303; Филин 12, 293: кавйрза), кавёта 
сплетни (Словарь русских донских говоров II, 43), сюда же ка- 
верзъ ж. р дрянь, мерзость’ (пск., твер.), 'о пустом, ничтожном 
человеке (пск., твер., Доп. к Опыту 75; Филин 12, 293), у ко. 
каверза ж. р. 'проказа, проделки’ (Гринченко II, 204), блр.' ка. 


кагапьде 


11)8 

верза ж. р. 'каверза, подвох’ (Блр.-русск.). - Ср ; сюда же про- 
изводное русск. диал. каверзенъ 'лапоть из лык’ (Дооровольскии 
303), каверзна мн. 'босовики’ (пск., Доп. к Опыту 5). 

Сложение приставки ка- и корня глагола ' аьггіі (с^-)- • • * 
кіозісЬ 153; Вегпѳкег I, 532; Фасмер И, ІэЗ; і. ЗсЬиЬх Оаз 
ргаП§іегеін1е ЕІѳшепЬ кафо-Ік- іп бег ^огІЫІбшщ без Зіаѵн 
зсііеп. — \Ѵ65 X, 1965, 322; Б. ВегІарКгеѵеІ ИЗ XIII, 3 1968, 8 1 . 
*кагапьіе: ст.-слав, кдздыию ср. р. ѵочѲгоЕа, ™.^а, тзЫІпЫо от- 
кровение, объяснение’ (МіИ. , Заі.) - сербохорв. диад. « ср. р. 
'пэедостережение, выговор (РСА IX, 6Ь, КІА IV, оіі), сл 
кйшпіе ср. р. 'показ’ (Ріеі. I, 392), чеш. кагат, кагат ср . р. 
'приказание’, 'проповедь’, 'кара, наказание’ (Іипдтапп > )’ 

н -луж. кагат ср. р. 'устное приказание, повеление, т Р еоов а- 
ние’ (Мика 31. I, 583), ст -польск. кагапіе ср. р. речь проповедь 
'приказ, повеление’, 'судебный приговор (31. зЬроІ. И, -э ), 

польск. кагапіе ср. р. 'проповедь, поучение (\Ѵаіет. И, ЗОЬ , 
также диал. кагапе (Н. Сбшотсг. Оіаіѳкі таІЬогзкі II, 1&9 , 
Ыгапе (Тошазг., Бор. 136), словин. кагапе (ЗусЬІа И, 15-). 
кшапе ср. р. (ЬогепЬг Ротог. I, 366), др.-русск. ; 
русск.-цслав. казание ср. р. 'наставление, поучение; проповедь 
(У он. сб., 194. ХИ-ХШ вв.), 'обличение (Апокал., 40 оо. 
XII в ) 'приказание, указание’, наказание, казнъ , ( л і 
XVII ВВ. 7, 16), русск. диал. казание ср. р. смотрины (в св» 

дебном обряде)’ (вят., нижегор., твер Филин 12 309 , укр. 

казанъ ж. р. 'слово, речь, проповедь’ (1 ринченко II, 207) ол». 
пиал казанъ ж. р. 'речь, разговор’ (Матэрыялы для споуніка /2). - 
Для части форм возможно межславянское книжное заимствова- 
ние ср. М. Ѵазтег КЗ 5, 1912, 134 (укр. слово из польск.). 

Производное с суф. -(а)пъ]е (название действия) от глагола 

♦кагаіНае): ст.-слав, кдздти Зеіхѵбѵос., топзЬтаге 'показывать , по- 

™«т,!мЧппг Мікі Заб.), болг. пажа 'сказать’, 'назвать’, рас- 

порядиіьсяГ приказать’ (БТР), также диал. кажа (М. Младенов 
порядиться (Д _ ра Ѵ ев БД ѵш> 135); макед . каже сказать, 

няссказать’ 'показать, указать’ (И-С), также диал. кагіі (Р. Неп 
сЫкТтйе Вабогба-Ѵ еѵбапі біаіесі о! Масебопіап 264), сероохорв. 

'сказать, высказать', '„„казать указать' ^назвать »- 
зати се 'назвать себя’, 'показаться (РСА IX, 68— ЪУ, пза іѵ, 
911 и сл.), словен. кагаіі 'показывать’, указывать , выражать 
каіаіі ее ' показываться’ (Ріеі. I, 392), ст.-чеш. кагаіі повеле- 
вать’ (Сеіпаг. Сез. іе^епбу 267), чеш. кагаіі 'проповедовать, по- 
учать’ 'повелевать, распоряжаться’, 'карать, судить , диал. 
ЦТ Ѵьашргесіхі. ЗЮѵп. зИебоораѵ. 58), слвц. |а 2 аР повелевать 
'гтиказывать’, 'поучать, читать проповедь (331 I, ЬЫ), н. лу • 
кагаі 'приказывать, повелевать; принуждать’, заказывать , при- 
глашать 5 звать’ (Мика 31. I, 583), в.-луж. кагас приказывать, 
требовать’ (РІиЫ 247), польск. кагас повествовать, провозгла- 
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шать, наставлять’, 'проповедовать’, 'велеть’, 'требовать’ (ѴѴагзгь II, 
305 — 306), также диал. кшгаб (Тотазг., Бор. 136), словин. кагас 
'проповедовать’ (Ботепіг Зіоѵіпг. ГѴЪ. I, 426), кагас (ЗусМа , 
151), 'велеть, приказать’, 'читать проповедь (КатиТІ /ф, 
др.-русск., русск.-цслав. казати 'сказать’ (Пов. вр. л. под 10Ьч г.; 
Ио. екз. Бог. 54), 'приказывать’ (Вопр. Кир.), заказывать (Мст.^ 
ев. д. 1117 г. запис.), 'указывать’ (Сл. плк. Игор.), показывать 
(Сб. 1076 г. 545), 'учить, наставлять’ (Пов. вр. л. под 1067 г.; 
Панд. Ант. XI в. 186), 'наказывать’ (Гр. Наз. XI в. 285; Иов. 
вп л под 955 г. и др.) (Срезневский I. 1175; Сл.-справ. Слова 
о шлку 2, 170; СІРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7. 17), ^1. (Гр. Нас. 

XI в. 308, Срезневский 1, 1176), русск. казать показывать , казаться 
'показываться, появляться’, представляться (Даль И, 1 8), 
казать 'говорить’ (ворон., калуж., курск., орл., смол Опыт и; 
Деулинский словарь 215; Сл. Среднего Урала II 10), приказы- 
вать’, 'давать совет, научать’ (пск., твер.), петь (курск ) (Доп. 
к Опыту 75), 'доказывать, уверять (арх., Филин 12, 812—810), 
'показывая с одной стороны, стремиться выдать за лучшее (костр.), 
'иметь какой-либо вид’ (влад., костр., волог., арх.), виднеться 
(слои.) (Филин 12, 313), казати 'говорить’, петь (песни) (орл., 
Филин 12, 312), казаться 'становиться видным, виднеться (се- 
вер., тобол.), 'представляться чем-либо’ (сарат., том.), 'нравиться 
(нижегор., влад., яросл., костр., моек., пенз., симб. и др.) ( и- 
лин 12 313—314), ст.-укр. казати 'говорить (XVI в., Картотека 
Словаря Тимченко), укр. казати 'говорить’, 'приказывать велеть 
(Гринченко II, 207; Словн. укр. мови IV, 70), казатися показы- 
ваться, являться’ (Гринченко II, 207), ст.-блр. казати говорить, 
рассказывать’ (Скарына I, 262), блр. казацъ говорить расска- 
зывать’, 'велеть’ (Тлумач. слоун. белар. мовы 2, 575), показы- 
вать’ (там же), также диал. казацъ, казаці , казаты (Ьлоун. пау- 

ночн.-заход. Беларусі 2, 360). и 

Праслав. *кагаіі представляет сооой дуративныи глагол на -ап 
с продленным корневым гласным а<[б; в основе *кагаіі лежит, 
таким образом, *ког-, прямо не засвидетельствованное в слав. 
Факт существования формы *ког- весьма косвенно отражен в род- 
ственном Чегщіі (см.), где -как некий эквивалент нулевой 
ступени, регулярной для глаголов на -щіі, — присутствует апо- 
фонически исходная ступень -е-. Исходной является семантика 
'показывать, делать знак’ (откуда вторично — 'говорить ), на этом 
основании сюда же должно быть отнесено каузативное кагііі 
(см.), собственно — 'метить знаком’ -> 'портить’, хотя нередко 
* кагаіі и *кагііі рассматриваются обособленно, за исключением 
Вайяна (ниже). И.-е. реконструкция весьма затруднена, во вся- 
ком случае едва ли можно говорить об и.-е. *каз- (Потебня, 
ниже), скорее — о *ке§~, вариантном с *кек-, один вид которых 
побуждает говорить здесь об экспрессивном” образовании. При- 
водимое под *сегпдіі др.-исл. киіка и,-е, *№е§- вызывает все - 

12 Этимологический словарь, вып, 9 


*к агіЬгосІъ 
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таки сомнения со стороны семантики ('пригибаться, уклоняться 
колебаться . ); разные сомнения уместны и по поводу сравнений 
сегпоіі с лит. тікёгіі 'расплываться’, ка&ёіі 'сохнуть’. Для 
гнезда кагаіі, кагііі, *сегпдіі доминирующими и исходными 
являются значения показывать, делать знак, метить’, 'быть от- 
меченным (в том числе в дурном смысле)’. Брюкнер прямо гово- 
рил 00 отсутствии балт. соответствия для * кагаіі («Вгак осіпо- 
\ѵіеапіка па Ілі\ѵіе». Вгйскпег 223). ѵ Р 

Ср. далее др.-инд. МШе 'появляться, блестеть, светить’, авест 
аказаі увидел сакзаз 'блеск, сияние, лик’ (*кек-з-), сюда же 
авест. сазтап- глаз’. 

іи М 0 А ' ^.^[ отебня III 1880, 102-103; МіЫозісЬ 113— 

ріо хххпт ХХХІ , П ’ 1895 > 162-163; А. Погодин 

о, . ^^ХШ, 1895, 335; Вегпекег I, 497—498- у МасЬек 

?ірТ іа К Х м-’ • д’тпм 7 ; Фа Т ер П ’ 159 ’ 160: 5 * аѵ8кі и. но— 

И2, N. Міпіззі АКШ (зад. зіаѵа) I, 1958, 140 и сл.; ЗЬеѵеІоѵ. 
422ГмасЬе Г к 2 Ш ^ ѴаІПапЬ - 0гатт - сот Р а ^е Ш, 322, 

*кагіЬгойъ: укр. диал. казибрід 'февраль’ (зап.-укр., М. Кочерган 
” 1С Д°рп- украшських назв місяців. — Мовознавство 1967 № 151)' 
казибрід февраль’ 'март’ (Онышкевич 304), казибрід, род. п. 
-оау, м. р. март (Ооластной словарь буковинских говоров 428- 
іматеріали до словника буковинських говірок 4, 8). 

. Сложение глагола *кагШ (см.) и имени *ЪгосІъ (см ) 
кагітёгъ / *ка2Ітігъ: сербохорв. Казимир м. р., личное имя 
собств. (РСА IX, 72; К.ТА IV, 920: с XVII в. , ст.-чеш., чеш 
Кагітіг м. р., личное имя собств. (I. ЗѵоЬосІа. ЗЬагоёезка озоЬпі [топа 
а пазе рпщіепі 77), слвц. кагітіг м. р. 'шалун, непоседа’ (881 I- 687) 
ст.-польск. Кагітіг (1215 г.), КаШг{\Ш г.), Кагітігг (1449 г ) 
личное имя собств. (ЗІсгачі. зіроі. паг\ѵ озоЬслѵусЬ II, 557 и сл )’ 
польск. Кагітіегг, словин. Ка^ётег (ЗусЫа И, 151;КагаиІЬ 66) 
др.-русск. Казилшръ (Василей Казимиръ, новгородский посад- 
ш,к, 471 г. Летел. ѴПІ. 165; Тупиков 227), сюда же 
ровы (новгородские бояре, переселенные в конце XV в в Сѵз 
даль. Веселовский. Ономастикой 131), ст.-укр. Казимиръ, Кази- 
мир, Назимер м. р., личное имя собств. (1349, 1446 гг. Словник 
староукрашськоі мови XIV — XV ст. 1, 461). 

, Сложение глагола *кагШ (см.) и имени *тігъ (см.), собственно 
возмутитель спокойствия, мира, смутьян’. Следует считаться 
с параллельным существованием (или влиянием) древней антро- 
понимической модели со вторым компонентом -тегъ (ср. *ѵоЫі- 
тёгъ, см.). 

*кагіІеІь: чеш. кагііеі м. р. 'губитель, разоритель’ (Іипнтапп II 43) 
слвц. редк. кагііеГ м. р. то же (331 I, 688), польск. кагіеіеі 
м. р тот, кто портит развращает’ (ѴѴагзг. II, 307) словин. ка- 
2 есе1 м - Р- (ЗусЫа И, 153), русск.-цслав. казителъ м. р 'тот 
кто искажает, извращает что-либо’ (Шестоднев Ио. екз м 21 об! 
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1263 г., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 22), укр. диал. казйтилъ 'бес- 
покойный, капризный мальчишка’ (Білоцерк., Курило 88). 

Производное с суф. -іеіъ (имя деятеля) от глагола *кагііі (см.). 

*кагШ (з§): ст.-слав, казити асросѵсСеіѵ, йеіеге 'портить, вредить’ 
(Воет., Мікі., 8ай.), сербохорв. кагііі 'уничтожать, губить, пор- 
тить’ (ША IV, 921: «... аіі ]е ѵес пета и пазети ]ег;іки; оуй]е 
]е зіаѵііат, ]ег іта ой пе розіаіе као пакагШ, пакага. . .»), диал. 
казити се 'портить себя, свой вид’ (РСА IX, 72), словен. ка - 
гііі 'портить, искажать’ (Ріеі. I, 392), чеш. кагііі 'портить, раз- 
рушать’, 'вредить’, слвц. кагіі ’ то же (881 I, 687 — 688), в. -луж. 
кагус 'губить, портить’ (РІиЫ 247), н.-луж. кагуз 'портить, по- 
вреждать’, кагуз зе 'портиться’ (Мика 8І. I, 587), польск. кагіе 
'портить, губить, разрушать’, 'заражать’, 'осквернять’, 'разбивать’ 
(\Ѵагз2. II, 307), словин. кагёс 'разбивать, разрушать, губить’ 
(Богепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 427), кагэс (ЬогепІ2 Ротог. I, 341), 
кагёс (ЗусМа II, 153), др.-русск. казити сотшіреге, йезігиеге, 
тиШаге (Песн. Песн. по сп. XVI в.; Георг. Ам. 145, Срезнев- 
ский I, 1176), казитися 'повреждаться, получать вред’ (Ип. л. 
под 1148 г.; Корм. Моек. Дух. Ак. 93. Срезневский I, 1176; 
А. Никольский. О языке Ипатьевской летописи. — РФВ ХЫІ, 
1899, 104), 'приводить в негодность, портить; калечить’, 'наво- 
дить порчу на кого-либо’, 'искажать, извращать’ (СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 22), русск. диал. казйтъ 'портить’ (ворон., Опыт 77; 
Филин 12, 319; Даль 3 II, 180), 'кричать’ (ср.-урал., Филин 12, 
319), пазиться 'кривиться (о человеке)’ (том.), 'шалить, беспо- 
коиться, вести себя буйно’ (Краснодар.), 'сходить с ума, терять 
рассудок’ (ворон., тул., южн.) (Филин 12, 320), укр. казити 'ис- 
кажать, портить’ (Гринченко II, 207), казитися 'приходить в бе- 
шенство; сходить с ума, беситься’ (Словник украінськоі мови 
IV, 71), диал. казити 'бить, разбивать (посуду, яйца, стекло)’, 
'портить’ (Онышкевич 304), казйтиса 'ломаться, портиться’, 'бе- 
ситься’ (Областной словарь буковинских говоров 428), ст.-блр. 
казити 'уничтожать’ (Скарына I, 262), блр. казіцъ 'искажать, 
портить; кривить (лицо)’ (Байкоу — Некраш. 138). 

Гл. на -ііі, обычно характеризуемый как каузатив к *сегпдіі 
(см.), см. А. Меіііеі М8Б 14, 1907, 338; Вегпекег I, 498; Фас- 
мер II, 160; 2. СоІцЬ. Тііе §гаттаг оі 81аѵіс саиз. 10. Однако, 
строго говоря, между *сегпдіі и *кагііі нет непосредственной 
соотносительности ни в формальном, ни в семантическом плане. 
Недаром Мейе раньше допускал, что кагііі — это деноминатив от 
именной основы кат, см. А. Меіііеі М8Б 9, 1896, 144. Возво- 
дить форму *кагііі можно только к форме с корневым гласным 
о о, т. е. к той же, что в *кагаіі (см.). С этим последним 
связано *кагііі и семантически: 'портить’ 'метить в дурном 
смысле’. 

*кагшіі: болг. (Дювернуа) казн\к 'наказываю, караю’, книжн., стар. 
казня 'казнить’ (Речник РОДД), макед. казни 'наказать’ (И-С), 
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сербохорв. книжн. кагпііі 'наказывать’ (ША IV, 923) словен 
кагтп наказывать’ (РІеЬ. I, 392), чеш. кагпііі 'держать в стро- 
гости (стар.) наказывать’, польск. стар, каіпіс 'карать, нака- 
зывать’, ѴѴагвх П, 308), др.-русск. казнити 'подвергать нака- 
! ?ппТ г (Дог - И ™Р\ 945 г ->‘ Дерк. Уст. Яр.; Нов. вр. л. под 

I 1 и ми - ДР-)» казни ть смертью, подвергать смертной казни’ 

(Иов. вр. л. под 996 г.) (Срезневский I, 1177—1178; СлРЯ XI— 

, ЛѴИ вв. 7, 24—25), русск. казнитъ 'подвергать смертной казни’. 

мучить, терзать , диад, казнитъ 'мучать’ (Сл. русск. гов. Ново- 
' ° и0, 00л - 29 °)> казниться 'бояться, опасаться (делать что-либо)’ 

(яросл., костр., кемер.), 'страдать, мучиться нравственно’ (сарат. 
у ьуиб.), подвергаться казни’ (арх., олон.) (Филин 12, 321)' 

I ст.-укр. казнити 'карать, наказывать’ (1322 г., Словник старой 

украінськоі моей ХІѴ-ХѴ от. 1. 461) блр. іагнОцъ 
I оптъ, наказывать’ (Носов. 227). 

I на -Ш, производный от * казнъ (см.). 

*кагпь: отослав, казн а ж. р. яоіѵ^, (.щхіа, роепа 'наказание, побои’ 

I (8 ирг., ЕисЬ., Воет., Мікі., 8ас1.), болг. стар., книжн. казън 

ж. р. смертная казнь (Речник РОДД), макед. казна ж. р. 'на- 
казание , взыскание, штраф’ (И-С), сербохорв. казна, казна ж. р 
наказание также стар '-казн кмаѣ, род. п. -зни, ж. р. (РСА IX, 
72 73, 66; ША IX , 909—910: книжн.), словен. кагеп, род. п. 
-2/гг, ж. р. наказание , подать, повинность’ (РІеЬ. I, 392), ст.-чеш. 
казн, кат, кагеп, кагеп, род. п. -г/гг, ж. р. 'наказание’, 'дисдип- 
лина, повиновение , 'нравоучение, поучение’ (СеЬаиег II, 27—28- 
Аоѵак. Ыоѵ. Низ. 45), чеш. кагеп, род. п, -2/гг, ж. р. 'дисцип- 
лина, повиновение , диал. кагеп, род. п. -гпё, ж. р. 'проповедь, 
поучение (ВагЬоз. 81оѵ. 140), ст.-слвд. кагп, кагп, кагеп ж. р. 
приказ, приказание’ (Ѵ<шіу. ЗЬгейоѵёк. ІізЬ. 28), кагеп ж. р. 
°Р™ оведь С 1724 Г -> Ист - елвц., Братислава), 'наказание, кара’ 
(1655 г., там же), елвц. кагеп, род. п. -гпе, ж. р. 'проповедь, 
нравоучительная речь’, 'внушение’ (881 I, 687), в.-луж. кагп, 
кагща ж. р. веление, приказание’ (РГиЫ 247), н.-луж кагп 
ж. р. приказание, повеление’ (Мика 81. I, 586), также диал. 
кагпа < ж. р. (там же), польск. стар, кагп, диал. кагп, кагпіа 
ж. р. приказание, приказ, поручение’, 'кара (божья), наказание’ 
(Ѵѵагзг.ІІ, 308), др -русск., русск.-цслав. казнъ 'наказание’ (Дог. 
Игор. 945 г ; Сб. 1076 г.; Гр. Наз. XI в. 308; Иак. Бор. Гл 131 
и мн. др.), наказание, бедствие’ (Сл. Фил.; Псков. I л. 1348 г.- 
Новг. I л. под 1238 г.) (Срезневский I, 1176; СлРЯ XI— XVII вв! 

7, 5), русск. казнъ ж. р. 'высшая мера наказания — лишение 

жизни , (стар.) суровое наказание, кара’, ст.-укр. казнь 'судеб- 
ное наказание’, 'тюрьма’ (XVI в., Картотека Словаря Тимченко; 
А. А. Москаленко. Сб. к 70-летию Борковского, 190), диал каз’н’ 
мошенничество’ (Онышкевич 304), ст.-блр. казнъ, казенъ (Ска- 
рына 1, 263), диал. казъня ж. р. 'кара, наказание’ (Матэрыялы 
для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 194). 


*казоЬъ / *ко2оЬъ 

Производное с суф, -пь от глагола *катІі (см.), точнее — от 
основы *каг- до тематич. расширения - а4і . См. Вѳгпекег I, 
49Ь — 497,* Фасмер II, 160 — 161. Приводимое обычно в литературе 
объяснение родством с *ка]аіі (см.) менее убедительно. Не более 
как курьезом можно считать сближение О’Брайена ирл. саіп на- 
казание’ и слав. *каъпъ из общего *кд§піз или *каепІ8 (цит. по: 
Е. ВасЬеІІегу В8Б 52, 1956, 12 >). 

*ка 2 пьсь:^ ст.-слав, кдзыаііа м. р. ш|іар^7]с, Ігіішпиз с'срахохт^роі, ехег- 
сііиз начальник воинского отряда 7 , 'глашатай’ (Воет., Мікі., 
Бай.), русск.-цслав. казнъцъ таііар^од (Псалт. толк. Феодор, 
нс. ВХХШ. 14 толк.), 'глашатай’ (Цар. 3. XX. 36) Срезневский 1, 
1179; СлРЯ ХІ-ХѴІІ вв. 7, 24). 

Производное с суф. - ъсъ от *кагпъ (см.). 

‘"каяоЪъ / *ко 2 оЪъ: чеш. диал. кашЪ 'корзина для ловли рыбы’ (Вагіоз. 
8Іоѵ. 140), также кошЪ м. р. 'очаг’, елвц. котЬ м. р. 'очаг’ (881 1, 757; 
Каіаі 265), ст.-польск. кашЪ 'дымоход, дымовая труба’ (81. зіроі. III, 
257), польск. кошЪ м. р, 'короб, лукошко из коры, луба; корзинка’, 
'нищенская сума’ (ѴѴагзг. II, 515), также кашЪ , каіиЪ , кошЪ 
м. р. (ѴѴагзг. II, 308, 310), словин. ка^ёЪ м. р. 'лещ АЬгатіз 
Ьгата’ (8усЬіа И, 118), русск. кузов м. р., также диал. кузов 
м. р. 'короб, лукошко из лыка или бересты’ (Словарь говоров 
Подмосковья 241; Деулинский словарь 260; Опыт словаря говоров 
Калининской области 112), сюда же козбба 'вид рыбы (пескарь?)’ 
(Картотека СТЭ), ^ укр. кбзуб м. р. 'лубочная коробка, лукошко’ 
Гринченко II, 266), также диал. кбзуб м. р. (Ващенко. Словник 
полтавських говорів I. Харків, 1960, 48; II. С. Лисенко. Словник 
специфічноі лексики правобережно! Черкащини. — Леке. бюл.. VI, 
Киі'в, 1958, 13), кбзуп 'кулек из коры молодого дерева’ 

(Г. Г. Немченко. Особливості говірки с. Широкий Луг, Тячів- 
ського району. Дип. роб. Ужгород, 1954, 142), также кузоб , ку - 
зуб (Гринченко II, 320), производные казубка ж. р. 'небольшая 
лубяная корзиночка с двумя ручками (преимущественно для ягод)’ 
(Лисенко. Словник поліеьких говорів 88; Он же. Словник діа- 
лектно! лексики середнього і східного Полісся 33), козубка 'ко- 
робка из сосновой коры’ (Кобилянський. Гуцульский говір і 
його відношеиня до говору Покуття 84), козубня ж. р. 'лукошко’ 
(Г ринченко II, 266), блр. диал. кбзуб м. р. 'корзинка, кошолка’ 
(Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелыпчыны 239), кузбб 
м. р. 'берестяная корзина’ (Байкоу — Некраш. 153), кузуб м. р. 
'большая посудина, сплетенная из соломы и лозы в форме жбана, 
с крышкой, для насыпания зерна’ (3 народнага слоуніка 194), 
производное казавбк ( кызавбк ) м. р. 'посуда для ягоды, сделан- 
ная из коры осины или ольхи’ (Юрчанка. Мсцісл. 105). 

Сложение приставки ка-/ко - и корня глагола * 2 >оЪаіі (см.) 
с первоначальным значением 'корзинка для корма’, ср. засвиде- 
тельствованные значения 'корзинка для ягоды, для зерна’, 'ни- 
^щенская сума’. Родство с глаголом * ъоЪаіі подтверждает, на- 





пример, русск. диал. козбба 'вид рыбы (пескарь?)’ (выше), осо- 
бенно при поддержке такого достоверного названия пескаря как 
русск. диал. пескозбб (см. о последнем Фасмер III, 249); ср., да- 
лее, сюда же словин. ка^ёЪ 'лещ 5 (выше). Другая, основная ли- 
ния семантич. развитая — 'корзина (разного назначения)’, напри- 
мер корзина для ловли рыбы’ (чеш. диал., выше). Существенно 
отметить, что сюда же относятся такие внешне обособленные 
значения, как 'дымоход 5 , 'очаг’ (ст.-польск., чеш., слвц. — выше). 
В их основе лежит более древнее значение 'плетенка, корзина 
(обмазанная глиной)’, 'решетка, колосники 5 , на что правильно 
обратил внимание уже Бернекер, см. Вегпекег I, 596. Наиболее 
яркой семантической параллелью является тут чеш. кгЪ 'очаг 5 <- 
первоначально 'корзина 5 , связанное с *когЪъ , *когЪъ]і (см.), на 
что также было справедливо указано Бернекером (I, 567 — 568); 
к сожалению, Махек игнорировал это очевидное сближение, вы- 
двинув идею древнего родства чеш. кгЪ с греч. хХіВаѵос. хрсВссѵос 
'жаровня’ (МасЬек 290). 

Можно сказать, что праслав. *каъоЪъ / *коъоЪъ до сих пор не 
имело этимологии, потому что предлагавшиеся объяснения непри- 
емлемы. Например предположение о заимствовании слав, слова 
из иллир., ср. алб. зккоъё 'бук’, 'граб’, 'платан’ (Г. Майер 
у Бернекера, там же). Считать, что русск. кузов заимствовано из 
тат. кути 'кузов’ (Фасмер II, 402), нет достаточных оснований, 
скорее заимствовано в тат. из русск. кузов. Последнее оказалось 
изолированным преобразованием первоначального *кузоб , ср., впро- 
чем, также словен. коъоі , графический облик фонетического ко- 
ъоѵ, о чем см. уже МікІозісЬ 136. Неубедительна этимология 
польск. котЬ из и.-е. *ке$(к)- 'гнуть’ (Г. А. Ильинский ИОРЯС 
XXIII, 2, 1921, 237 — 239). Связь преобразованного русск. кузов 
и прочих славянских форм, возводимых к *каъоЪъ / *коъоЪъ (выше), 
несомненна, но не в смысле заимствования всех остальных слов 
из русск. (так см. МасЬек 2 287). 

Наименее вероятна словообразовательно и семантически этимо- 
логия, которая пользуется до сих пор, возможно, наибольшей 
популярностью — объяснение *каъоЪъ \ *коъоЪъ как образованного 
от <с коъа (см.). См. Вгііскпег 263 (« котЬ . . . осі коъу игоЫопе»); 
8Іа\ѵзкі III, 35 («Бегу\ѵаі осі кот »); Б. В. Кобилянський. — Мо- 
вознавство 1967, А|° 6, 48 (из козий зуб!). Несмотря на привле- 
чение отдельных производных от *кот , сближающихся по зна- 
чению (так см. 8Іа\ѵзкі), нельзя при этом сколько-нибудь убеди- 
тельно доказать наличие суф. -объ или -иЪъ] не представляется 
также возможным объяснить таким путем (от *кот) достаточно 
специфические значения 'очаг, дымоход 5 или значения, связанные 
с рыбами, которые одинаково полно объясняются только при при- 
нимаемой нами выше этимологии *ка-ъоЪъ : *ъоЪаіі. 

*кагъ: сербохорв. диал. каз м. р. 'урод’ (РСА IX, 61; ША IV, 908: 
с XVIII в.), словен. кая м. р. 'изъян, недуг’, 'изъян в ткани’ 
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(Ріеі. I, 391), чеш. каъ м. р. 'огрех, изъян (напр. в ткани)’ 
(Кои I, 679), слвц. каъ м. р. 'недостаток, изъян’ (881 I, 686), 
польск. диал. каъ м. р. 'изъян, недостаток’, 'бельмо’ (Сгу оі 
игосНепіа тазг іе каъу па осгасЬ? ѴѴагзг. И, 305), др.-русск., 
русск. -цслав. казъ 'искажение’ (Констан. Болг. поуч. XII в. 216. 
Срезневский I, 1179; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 15), укр. каз м. р. 
'бешенство’ (Гринченко И, 207; Словн. укр. мови IV, 69). — 
Ср. сюда же русск. диал. казъ ж. р. 'дрянь, пакость, мразь’ 
(новг., арх., Филин 12, 322), — или это не более как запись 
фактического кастъ (см. *казіъ)? 

Обратное производное от глагола *каъіІі (см.). 

*ка2ьсІъзь / *ко2ь(Іъзь / *къ2ьсІо: ст.-слав, кяжадо, мест, 'каждый’ 
(2оцг., Маг., Аззет., Рз., ЗасІ.), сербохорв. стар., книжн. каЫі 
'каждый, всякий’ (XVI в., МА IV, 924), также каЫо, каЫе 
(там же), чеш. каЫу 'каждый, всякий’, слвц. каЫу то же 
(881 I, 688), в. -луж. кбЫу 'каждый, всякий’ (РГиЫ 280), н.-луж. 
киЫу, стар. каЫу 'каждый’ (Мика 81. I, 588, 757), полаб. коъ- 
ёйт(ё), мест. дат. п. ед. ч. м. и ср. р. 'каждый’ (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 82, с реконструкцией * каъъдоти ), ст.-польск. каЫу 
(81. зіроі. III, 259 — 262), польск. каЫу , стар. коЫу , диал. кбъйу, 
киЫу, кбъйетіу кбъпу 'каждый, всякий’ (ѴѴагзг. II, 309, 516), 
каЫі, коЫі (Н. Сбгпо\ѵіс 2 . Біаіекі таІЬогзкі И, 159), словин. 
кбиЫі 'каждый’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 460), каЫі (ЗусЬіа II, 
153), коеЫі (Катиіі 77), др.-русск. кажъдъш (Купч. 1400 г., 
Срезневский I, 1173), кождо , мест, 'каждый’ (Пов. вр. л., 5 и 
мн. др., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 220), кажный (Сказ. Инд. цар- 
стве, 73. XV в. -XIII— XIV в. СЛРЯ XI— XVII вв. 7, 15), 
русск. каждый , -ая, -ое 'один из всех, взятый отдельно; всякий, 
любой из себе подобных’, также диал. каждый (Филин 12, 304), 
кажный , кажнийу кажен 'каждый’ (волог., новг., пск., моек., 
костр., влад., каз., симб., перм., урал., ряз., калуж., курск., во- 
рон., терск., сарат. и др., Филин 12, 305 — 306), кажбдный 
(нижегор., Доп. к Опыту 75), кажной (Сл. Среднего Урала И, 10), 
укр. кбжеНу кбжний 'каждый, всякий’ (Гринченко И, 263), 
кажнийу -а, -е (Гринченко И, 207), блр. кбжны 'каждый’, каж- 
ный (Носов. 227), кажйный (Виленск. г., Носов. 227). 

Дискуссию относительно исконности (а не чехизма) формы 
польск. каЫу см. I. Зіаікочѵзкі И8БР І/ІІ, 1959, 156. 

Необходимо исходить из формы *къъъдо как наиболее архаич- 
ной, собственно — словосочетания *къ ъъдоу относительно компо- 
нентов которого см. *къ]ъ и *ъъдаіі. Архаичность *къ ъъдо явствует 
из сохранения именно в его составе чистого местоим. *къ, до 
расширения в *къ]ъ. Свободная позиция *къ вполне соответст- 
вует его форме им. п., а также его склоняемости (ст.-слав, 
род. п. когожадо, дат. п. ко\\оу*ЖАДо). Во втором компоненте слово- 
сочетания *къ ъъйо уместно усматривать не группу энклитик *ъъ-сІОу 
что сомнительно формально (надежно засвидетельствована, помимо 
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*%е (см.), лишь энклитика -йе 9 но не -*йо) и по существу, по- 
скольку такая группа энклитик больше подошла бы для мѳстоим. 
неопределенноличного вроде польск. кіокоітек 'кто бы то ни 
было’, а не для мест, 'каждый’. Более правдоподобным кажется 
мнение о полнозначном происхождении -*ія>йо от глагола *1ъйаіі, 
причем можно считать Іъйо первоначальным прилаг. вроде *ѴиЪо 
(см. *ѴиЪъ , *ГиЫй) в аналогичной функции. Во всяком случае 
*къ іьйо — инновация без соответствий за пределами слав, язы- 
ков. Более древний способ обозначения 'каждый’ просматривается 
в конструкциях с местоим. *съзо , *съіо (см.), например польск. 
со йяіеп 'каждый день’, со гок 'каждый год’, русск. (с усили- 
тельным ни) чшо ни день = каждый день . Уместно высказать 
мысль, что понятие 'каждый’ вырабатывалось в языках на отно- 
сительно поздней стадии. Так, балтийский обнаруживает здесь 
принцип номинации, отличный от славянского, ср. лит. кіек - 
ѵіепаз каждый’, буквально! 'сколько’ + 'один’. Типологически 
литовский при этом перекликается скорее с романскими языками: 
*саіа + ипи8 , откуда ст.-ит. сай(а)ипо, прованс. сайаип 'каждый’, 
ж *диЩие + ипи8, откуда ит. сіазсипо , франц. скасип 'каждый’ 
(см. о последних Меуег-ЫіЬке. Котап. еіут. \ѴЪ. 4 168, 576). 
Ясно, что и в лит., и в роман, здесь представлены (независи- 
мые) новообразования. 

В отличие от более старого *къ Іьйо 9 в преобладающих 
*каІъйъ%, *ко1ъйъ]ъ (см. выше) уже наличествуют не словосоче- 
тания, а однословные сложения. Этим объясняется передвижка 
флексии на конец слова ( -ъ]ь ), и вообще усиление позиции конца 
слова, как например в воет. -слав. — др.-русск. кажный и т. д. 
(см. выше), а главное — присутствие форм косвенных падежей 
первого компонента, что естественно для сложного слова: род. п. 
ко- в *коіъйъ]ъ и даже старого местоименного твор. п. ка-<^*кд- 
в *ка%ъйъіъ, который в этом смысле трудно отрывать от форм 

*какъ , *кат.о (см. в. ѵ.), где ка такого же происхождения. 

Падежный генезис къ -, ко -, ка - всех основных вариантов огла- 
совки *къ%ъйо , *ко%ъйъ]ъ 9 *каІъйъ]ъ не позволяет, таким образом, 
согласиться с мнением тех исследователей, которые усматривают 
в *каѣъйъ]ъ влияние форм ж. р. на -а. 

См. из литературы: Вегпекег I, 675 (-Іьйо — к гъйаіі, ср. лат. 

уиіѵіз из *диІ8-ѵіз , а ка из формы ж. р.); Г. А. Ильинский. 

Праславянская грамматика (Нежин, 1916) 430 (твор. п. местоиме- 
ния къ имел первоначально форму ка<^ и.-е. ср. лит. кио); 

Вгііскпег 224 (-ёъйо — из -ге-йо); Фасмер И, 158; ЗІа\ѵзкі И, 
114 — 116 (с учетом дальнейшей полонистической литературы — 
Реіг, ИгЬапсгуск и др.; огласовку ка - склонен объяснять из 
ж. р., а - %ъ-йо — как частицы); МасЬек 2 247 (ст.-слав, къ-жадо 
как древнейшая форма, ко - объясняет как продление, и.-е. *к ц д-, 
не форма ж. р., в -Іьйо пытается нащупать и.-е. соединительное 
*к ѵ е); ѴаШапІ. Сгатпт, сошрагёе II, 2, 404, 407—408 (ст.-слав. 


кАжде — не древний вариант, по аналогии т^жде 5 тог же 5 ), 409 
(формы на ка - объясняет вторичным влиянием форм какъ , како); 
Еіуто1о§*іску зіоѵпік зІоѵапзкусЬ ]аяукй. Зіоѵа §гатаііска а ъку 
тепа 2 (РгаЬа, 1980), 397 — 399 (вариацию ка -, ко~> къ - считают 
неясной — «озІаЬепі ѵ къ-»? обобщение формы на -а ж. р.? До- 
пускают, что форма на -о из косвенных падежей). 

*к!асіаІі: болг. диал. кладамъ 'кладу, положу’, 'надеваю, вешаю на 
себя’, 'назначаю, ставлю, назначу 5 , 'заставлю, прикажу’ (Дювер- 
нуа 971 — 972: макед., соответ. сев. -болг. тур\%) 9 сербохорв. 
диал. кладати 'класть, ставить’, кладати се 'есть вместе из од- 
ной ложки’ (РСА IX, 532), словен. кіайаіі 'класть’ (Ріеі. I, 400), 
ст.-чеш. кіайаіі то же (СеЬаиег II, 36), польск. стар, кіайас 
итер. 'класть’ (ѴѴагзг. II, 366), словин. кіайас (Ьогепія Ротог. I, 
355), др.-русск., русск. -цслав. кладати голову (главу) 'жертво- 
вать собой’ (Нов. о Царьграде, 13. XVI в. — XV в. СлРЯ XI — 
XVII вв. 7, 146), русск. диал. кладатъ 'класть’ (моек., онеж., 
петерб., амур., арх., Филин 13, 253), кладатъ 'кастрировать, 
холостить’ (север., олон., Филин 13, 254), кладатъся 'склады- 
ваться, накладываться’ (смол., там же). 

Дуратив-итератив к глаголу *кІазіі (см.). 

*к1а(Шсе: др.-русск. кладище 'место погребения, кладбище’ (Новг. 
IV л. 621), 'склад’ (Кн. п. Моек. I, 929, 1593 г.) (СлРЯ XI— 
XVII вв. 7, 147), русск. диал. кладище ср. р. 'мирская сходка, 
для податей’ (ряз., Филин 13, 256, Даль), кладище ср. р. 'боль- 
шая продолговатая скирда хлеба’ (Сл. русск. гов. Новосиб. обл. 
222), кладище ср. р. 'кладбище’ (смол., зап.-брян., Филин 13, 
256; Добровольский 323: кладйща ), кладища ж. р. 'укладка, 
состоящая из двадцати копен’ (калуж., Филин 13, 256), Кладище , 
местн. название (бывш. Демьянск. у. Новг. губ., КиззізсЬез 
^ео^гарЫзсЬез^ ХатепЪисЬ IV, 183), блр. диал. кладзішча ср. р. 
'кладбище’ (Жывое слова 135; Народная словатворчасць 134). 
Производное с суф. Лесе от основы глагола *кІазІі , *Ыайд (см.). 
*к!айіѵо: болг. кладиво ср. р. 'молоток’ (Дювернуа), макед. кладиво 
ср. р. '(спорт.) молот’ (И-С), сербохорв. кладиво ср. р. 'молот’ 
(РСА IX, 532 — 533; РИА V, 25; Маяигапіс 503), также диал. 
кладво ср. р. (РСА IX, 532), словен. стар, кіайѵо 'ЗсЫе§е1. Маі- 
Іеиз’ (Ме^ізег. Пісііопагіит 1744 [в I изд. нет]), кіайіѵо ср. р. 
'молот’ (Ріеі. I, 400), также кіайѵо ср. р. (там же), чеш. кіа- 
йіѵо ср. р. 'молот, кувалда’ (Ко Ы I, 687), слвц. кіайіѵо ср. р. 
'молот’ (881 I, 694), др.-русск., русск.-цслав. кладиво 'осрорсс, 
молот’ (Цар. 3. VI. 7. Срезневский I, 1212; Златостр. 41, сп. 
XIV — XVI вв. СлРЯ XI — XVII вв. 7, 147), русск. диал. кла- 
диво 'молоток’ (арх., Картотека СТЭ). 

Вопреки мнению некоторых исследователей, не связано ни 
с глаголом *Ыайф, *кІазіі (см.), ни с *коІйа (см.). В отношении 
последнего симптоматично ранее неизвестное свидетельство русск. 
диал. (арх.) кладиво (см. выше). Не исключено, впрочем, что 
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именно глагол * кіазіі ассимилировал, вплоть до производных 
(ср. русск. диал. кладево , кладиво в типичных отглагольных зна- 
чениях, см. Филин 13, 8. ѵ.), некую особую и.-е. основу, отра- 
зившуюся в нашем *кІадіѵо 'молот 5 изолированно. Для объяс- 
нения последнего нет достаточных оснований предполагать осо- 
бое *кІазІі 'бить (кастрировать и т. п.) 5 ; эти последние значе- 
ния возникли на базе фразеологически обусловленных употреб- 
лений единого *кІазіі 'ропеге\ 

Целесообразно поэтому рассматривать праслав. *ЫасІіѵо 'мо- 
лот 5 как архаизм, продолжение и.-е. *кІЫіио-т , ср. сюда же 
лат. діадіиз м. р., также діадіит ср. р. 'меч (ножеобразный) 5 , 
далее — лат. сіасіёз 'гибель, резня 5 , сюда же в любом случае 
кельт. — др.-ирл. сІаідеЬ 'меч, клинок 5 , кимр. сІеМу / то же. 

Из литературы: Вегпекег I, 506 — 507 (допускает либо рекон- 
струкцию *коШіѵо , либо *ЫасІіѵо от особого * кіазіі, *кІадд 'бить, 
колотить 5 , впрочем, с сомнением); М. Кийпіскі. Ргазіотапзгсяугпа — 
БесЬіа — Роізка II (Рохпаіі, 1961), 73 (сближение с кельт.-лат. 
сіадіиз (д Іадіиз ), ирл. СІаШеЪ); О. Нааз. Ваз НиЫЪаНзсЬе ЕІетепІ. 
Ѵегзисіі иЬег йіе ЗргасЬе йег егзіеп Іпйо^егтапеп Ііаііепз (\Ѵіеп, 
1960) 50; Трубачев. Ремесленная терминология, 362 и сл.; Ма- 
сЬек 2 250 («Маіо ]азпё». Ищет, впрочем, родство с кельт.-ирл. 
огй , кимр. догМ «с тем же знач.»; связь с *кІазіі расценивает 
как народную этимологию); Фасмер II, 243 ( кладиво 'молот 5 . . . 
От кладу 'бью 5 , ср. лат. сіасіёз 'ранение, ущерб, поражение 5 . . ., 
ирл. сІаШеЪ, кимр. сіедуі! 'меч 5 ); 8. ЗіесЬ 1 г. ТЬе СяесЬ \ѵогйз 
ѵоъЪег апй кіадіѵо апй Шеіг рагаііеіз іи Оегліапіс Іап§иа§ез. — 
8сапсІо-81аѵіса XI, 1965, 253 — 254 (чеш. кіадіѵо *коШіѵо ). 

*Ыа<Ца: сербохорв. стар., редк. кіаде ср. р. 'согласие, соединение 5 
(в словаре Стулли, ША V, 27 — 28), словен. кШ]а ж. р. 'корм 
скоту 5 (РІеБ I, 400), в.-луж. кіат ж. р. 'складчина мужчин, 
приглашенных на свадьбу, как плата за выпивку’ (РІиЫ 253), 
н.-луж. стар., диал. Мага ж. р. 'клажа, груз, нагруженное 5 , 
'сбор с мужчин-гостей на свадьбе для уплаты за напитки; склад- 
чина 5 (Мика 81. I, 613), др.-русск. клажа ж., действие по гла- 
голу класти, 'холощение животных 5 , Друз, товар, поклажа 5 
(XVII в., СлРЯ XI — XVII вв. 7, 151), русск. клажа ж. р. 
'кладка 5 (олон., перм., арх.), 'груз, поклажа, кладь 5 (самар., 
сарат., ворон., сев.-двинск., урал., арх.), 'накопленные деньги, 
сбережения 5 (костр.), 'обусловленная сумма денег, которую 
жених выплачивает родителям невесты 5 (тул.) (Филин 13, 264, 
там же другие значения), клаж м. р. 'груз, поклажа 5 (енис., 
там же). 

Производное с суф. -/- от *к1азіі, *кІадд (см.). 

*к!агіъ / *кіайа: болг. клада ж. р. 'мост-кладка 5 (Геров), также 
кладъ м. р. (там же), диал. клада ж. р. 'куча, кладь 5 (РОДД), 
сербохорв. стар., диал. клад м. р. 'сохранение, сбережение 5 , 
'кладовая 5 , 'укромное место 5 (РСА IX, 530), клада ж. р. 'добро, 


имущество 5 (в народной песне, там же; ША V, 23: черногорск.), 
ст.-слвц. Шад (ой зіипса зіа\ѵапіа з /Ыадот кируі рак га/1ю1о\ѵе^ 
ѵЬегзке§ кгетпусгке^ йоЬге^ а/сІгоЬпе^ тіпсге 1//йеп. 50. . . 
1628 г. Ист. слвц., Братислава), н.-луж. Ыад м. р. 'местополо- 
жение, слой, пласт 5 (Мика 81. I, 609), польск. стар. Ыад м. р. 
'клад 5 , 'то, что сдается на хранение 5 (\Ѵагзг. II, 366), др.-русск. 
кладъ м. р. 'спрятанные в тайном месте ценности,' клад 5 (Алф. 3 
109 об. XVII в.), 'способ укладки (дров) 5 (Кн. Ивер. м. III, 
60 об. 1671 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 145), клада ж. р. 'сло- 
женные особым образом дрова 5 (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 146), 
русск. клад м. р. 'ценности, спрятанные, зарытые где-либо 5 , 
диал. клад м. р. 'сбережение, накопленные деньги 5 (перм., при- 
урал.), 'вклад, приношение 5 (арх., волог.), 'груз, поклажа, кладь 5 
(том., южн.-урал.), 'сундук 5 (новосиб.), 'изба с примыкающими 
к ней строениями; усадьба 5 (смол.) (Филин 13, 253; Доброволь- 
ский 323), 'копна сжатого хлеба или сена 5 (Сл. русск. гов. 
Новосиб. обл. 221), клады мн. 'мостки, кладка 5 (пек., твер., 
Доп. к Опыту 80; Филин 13, 262), блр. диал. клад м. р. 'ук- 
ладка древесины для выработки угля 5 (Матэрыялы для дыялект- 
нага слоуніка Гомельшчыны 232), 'штабель дров 5 (Шаталава 81), 
клат м. р. 'поленница дров 5 (Народнае слова 60), клады мн. 
'могильник 5 , 'погост, кладбище 5 (Блр. -русск. 392; Матэрыялы 
для слоуніка 114; Народная словатворчасць 128). 

Соотносительно с глаголом *кІазІі, *кІайу (см.). Сближение 
с лит. кШаз 'слой 5 см. К. Буга РФВ БХХ, 1913, 254. Далее 
сравнивали с греч. (догреч.) у)^г$о<; 'речные отложения: галька, 
мусор 5 , если последнее — из и.-е. *кІа-сИіо-8 . См. О. Нааз БР 
VII, 1959, 66; Он же БВ I, 1959, 39 и сл. 

*к1айъка / *к1айъкъ: н.-луж. Ыайк м. р. 'пошлина, подать, налог, 
сбор 5 , 'основание, основа 5 (Мика 81. I, 609), польск. кіадка 
ж. р., редк. кіайек м. р. 'кладка, переброшенная через воду, 
канаву 5 (ѴѴагзг. II, 366 — 367), также диал. кааіка ж. р. (Н. Сб- 
гпоѵѵісх. Біаіекі шаІЬогзкі II, 168), русск. диал. кладок , род. п. 
-дка, м. р. 'двенадцать снопов овса, ячменя или яровой пше- 
ницы 5 (пск., Опыт 83; Картотека Псковского областного сло- 
варя), укр. кладка ж. р. 'мосток, мостки 5 (Гринченко II, 247), 
диал. кладка 'мостик через ручей 5 (Карпатский диалектологиче- 
ский атлас, карта № 130), 'лавка у хаты 5 (Лексичний атлас 
Правобережного Полісся), клатка 'куча 5 (Л. Т. Выгонная. По- 
лесская земледельческая терминология. — Лексика Полесья 105), 
блр. диал. кладка ж. р., название действия, 'мостик (для пере- 
хода) 5 , 'мостки для стирки белья 5 (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомельшчыны 232). 

Производное с суф. -ък~ от *кІаЛъ / *Ыада (см.) или от гла- 
гола *Ыа8Іі, *Ыадд (см.). 

*Ыайь: польск. Ыаді 'ширина обработанного куска дерева 5 (ѴѴагзг. 
II, 367), русск. кладь ж. р. 'товар, груз, что положено на воз, 
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тт оое^ 0 ’ ДЛЯ отвоза К УДа-либо’, 'стог, скирд, скирда’ (Даль 8 
И, 28Ь), диал. кладь ж. р. 'скирд хлеба’ (иркут., пенз., том.), 
место, куда кладут хлеб’ (перм.) (Опыт 83), 'укладка снопов 
(обычно большая, продолговатой формы)’ (иркут., якут., забайк., 
ам УР-> укладка сена’ (иркут., новосиб., алт.), 'штабель 

мешков (свердл.), 'амбар’ (арх., свердл.), 'сундук’ (пск.), 'бре- 
вно, жердь, балка’ (вят., ряз.) (Филин 13, 262 и сл., там же 
многие другие значения), кладъ ж. р. 'подарки жениха (деньги 
на приданое и свадебные расходы)’ (том., там же), 'клад, зары- 
тые ^сокровища’ (костр., там же), 'кастрация домашних живот- 
ных (том., там же), 'поперечная балка, пешеходный мостик’ 
(Словарь говоров Подмосковья 198), Кладъ, название реки непо- 
далеку от Пры, бывш. Ряз. у. (ѴѴбгІегЬисЬ Пег гиззізсЬеп Се\ѵЯз- 
зегпатеп II, 349), клади мн. 'пешеходный мостик через ручей, 
речку, мостки’ (Словарь говоров Подмосковья 197; Деулинский 
словарь 222; Словарь русских донских говоров II, 59), укр. диал. 

тт П ѵ> ^гт ' П0 Д М0СТКИ А-™ улья на дереве’ (В. В. Анохина, 
И. В. Никончук. Полесская терминология пчеловодства. — Лек- 
сика Полесья 334; Лексичиий атлас Правобережного Полісся 
211), длинная жердь’ (Онышкевич 335), блр. кладзъ ж. р. 
прогон (кровли)’, диал. кладзъ ж. р. 'капуста (квашеная в ко- 
очо\ Х ' (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомельшчыны 
232), , жердь поверх стропил на крыше’, 'поперечное бревно под 
полом (Шаталава 81), кладзі мн. 'поперечные бревна, на кото- 
рые кладется пол’ (Народнае слова 179). 

Основа на -І-, соотносительная с глаголом Чіазіі, *кШо (см.). 
Ср. ЧШъ, ЧШіа (см. з. ѵ.). ѵ 

*кІайьЬа: чеш. диал ; ЫагІЬа (КеІІпег. ЗЬгатЬег. 27), др.-русск. 
кладьба ж. р., действие по глаголу в ласти (Псков, п. кн., 14. 
1587 г.), 'определение, назначение, раскладка подати (налога)’ 
(1664 г.) (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 150), сюда же производное 
ДР‘-РУ с ск., русск. -цслав. кладбица 'колыбель’ (/Младенец/ воз- 
бужашеся в кладбицк своей. Ж. Мак. Ж. 16. XVI в. СлРЯ 
XVII вв. 7, 146). — Ср. сюда же, далее, производные 

польск. ЫасІЫзкО' ср. р. = кШоюізко (ѴѴагзг. II, 366), русск. 
кладбище ср. р. 'место, где хоронят умерших’, диал. кладбище 
ср. р. у старообрядцев — место захоронения православных (в от- 
личие ^от могилок — места захоронения старообрядцев)’ (уфим., 
вят.), 'бор, борон, возвышенное место’ (север.), 'место на озере, 
где оставляются, хранятся рыболовные снасти’ (волхов.) (Фи- 
лин 13, 254), ЫадЫвсе 'кладбище’ (8Іо\ѵп. 8іаго\ѵіегсб\ѵ, 118), 
Кладбище , местн. название (бывш. Яранск. у. Вятск. губ., 
КиззізсЬез цеоцгарЫзсЬез ХаиіепЪисЬ IV, 183), укр. диал. клад- 
бище , кладъбище, кладъвище , клайбище ср. р. 'кладбище’ (Ли- 
сенко. Словник поліських говорів 97). 

^ Производное с суф. -ьЪа от Чіазіі , Чіадо (см.). 

ЫаЛьпа: болг. кладня ж. р, 'большая и продолговатая кладь сно- 
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•ЫаДьпь 


пов, сена, соломы, листьев’ (БТР), кладня (Българско орачьство, 
въ кое врѣмд почвлчть да сѣютъ, как оржтъ, каквы жита сѣють, 
какъ жьнллть, какъ вьрзячть снопы, крьхцы, какъ гы приносить 
и кладетъ на купны или кладны, какъ вьрх^ть и какъ си 
настать сѣмд за новлч сѣидбл; (Г. С. Раковски. Показалец, 
1859), кладнм ж. р. 'скирд’ (Геров), кладня ж. р. 'большая про- 
долговатая кладь снопов, соломы, сена; поленница дров и т. д.’ 
(Речник РОДД: народное), диал. кладн’а ж. р. 'кладь, скирда 
сена, соломы’ (Стойчев БД И, 187), клждньА то же (3. Собад- 
жиев СбНУ XV, 185), клъдн’ъ ж. р. 'кладь снопов, копна’ 
(П. Китипов. Казанлъшко. — БД, V, 123), кладнъа ж. р. 'про- 
долговатая кладь снопов в поле, скирда’ (СбНУ XIV, 201), 
макед. диал. кладѵьа 'копна, скирда’ (Б. Видоески. Кумановскиот 
говор 256), сербохорв. диал. кладѵьа ж. р. 'копна, скирда’, 'ряд 
скошенной травы’, 'поленница’, 'дровяной сарай’ (РСА IX, 534; 
Вук. еіп СагЬепзсЬоЬег ; ВІА V, 26: с XVIII в.), также диал. 
клаѵьа ж. р. (РСА IX, 539), др.-русск. кледня 'укладка хлеба’ 
(продат. . . кледню пшеницы да. . . кледню овса. Воронеж, 1632 г. Кот- 
ков. Леке. южн. русск. письм. XVI — XVII вв., 41), русск. диал. 
кладня ж. р. 'укладка снопов’ (волог., калуж., краснояр., пск.), 'полен- 
ница дров (калуж.) (Филин 13, 258), кладнЛ 'сложенные дрова’ 
(Картотека Брянского областного словаря), укр. кладня ж. р. 
копна хлеба ^на поле в 15—20 снопов’ (Гринченко II, 247), 
диал. кладня укладка снопов, сена, соломы’ (Карпатский диа- 
лектологический атлас 214), кланя ж. р. 'кладь в 30 снопов’, 
единица счета, тридцать’, 'куча, много’ (Матеріали до словника 
буковинських говірок 4, 50 — 51), блр. диал. кладня ж. р. 'ук- 
ладка снопов на гумне’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 470). 

Производное с суф. - ъпа от ЧШі, ЧШо (см.), ЧШъ (см.), 
точнее — первоначальное прилаг. с суф. -ъпъ, -ъпа, ср. др.-русск. 
кладный, прилаг. предназначенный для складывания и хране- 
виа това Р оп ’ (1578 г.), 'предназначенный для перевозки клади’ 
(1596 г.) (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 148). 
кІаЛьпіса: сербохорв. диал. кладница ж. р. 'кладь снопов хлеба, 
стог (РСА IX, 533—534), польск. кіадпіса ж. р. = пазада 
(ѴѴагзг. II, 367), русск. диал. кладница ж. р. 'скирд хлеба’ 
(костр., арх., Филин 13, 257), кладница ж. р. 'поленница’ 
(Словарь говоров Подмосковья 197), кладница то же (кости.. 
Картотека СТЭ). ѵ к • 

Производное с суф. -іса от *кІасІъпа (см.); субстантивация 
первоначального прилагательного. 

*к!айьпь: сербохорв. диал. кладаѣ, род. п. -дѣа, м. р. 'копна, 
скирда, кладь снопов’ (РСА IX, 531), русск. кладет, род. п.’ 
-дня, м. р. 'лежень, брус или бревно, положенное в основанье 
чего-либо’ (Даль 8 II, 286), диал. кладет, род. п. -дня, м. р. 
укладка снопов (арх., Филин 13, 255), кладет м. р. 'кастриро- 
ванное домашнее животное’ (том., новосиб., свердл., там же), 
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укр. диад, кладей ’ 'укладка снопов в поле’, 'укладка, куча, 
в которую складывают лен в поле’ (Онышкевич 334). 

Вариант к *кІайъпа (см.). 

*к!акъ: ст.-чеш. Кіак (. . . тіііііз сіісіі Кіак. ЕіЪ. сопі. II, р. 77. 
1372 г. Ст.-чеш., Прага), чеш. Маку 'одежда’ («Ту Маки», ру- 
гательство. Коіі I, 687), днал. кіак 'оборванец’ (Вагіоз. 81оѵ. 
143), Мака 'турнепс Вгаззіса париз’ (там же), кіак то же (Ьат- 
ргесЬі. 8І0ѴП. зігесіоораѵ. 60), слвц. днал. кіакі мн. 'низкий 
сорт льна, волокна’ (Диалект., Братислава), польск. Мак м. р. 
'очески льна или конопли, пакля’, 'спутавшиеся волосы’, 'пучок 
(соломы, сена)’, 'щетинка; волос’ (\Ѵагзг. II, 367), диал. киак 
м. р. 'волосы у человека подмышками и между ног’ (Н. Сюгпо- 
\ѵіс 2 . Біаіекі таіЬогзкі И, 168), русск. диал. клаки мн. 'игра 
в городки; деревянные чурки (рюхи), которые используются 
в этой игре’ (акм., Филин 13, 264), укр. клак м. р. 'пакля, 
охлопки’ (Гринченко II, 247). 

Образовано с суф. -акъ от того же корня, что и *кІъкъ (см.). 
См. Вгііскпег 236; 8Іа\ѵзкі II, 247. 

*к!атаіі: сербохорв. диал. кламати , кламати 'качать, колыхать’, 
'идти шатаясь’ (РСА IX, 536; КІА V, 28), кламати 'обманы- 
вать, надувать’ (Бачка, там же), словен. кіатаіі 'идти шатаясь’, 
кіатаіі зе 'мешаться, путаться, быть не в полном рассудке’ 
(РІеі. I, 401), чеш. кіатаіі 'вводить в заблуждение, обманывать’, 
диал. кГатаѴ 'болтать, толковать’ (Вагіоз. 81оѵ. 143), слвц. 
ШатаѴ 'вводить в заблуждение, обманывать, лгать’ (881 I, 
695), польск. кіатас 'лгать, врать’, (стар.) кіатас кіт 'вводить 
в заблуждение, обманывать, надувать’ (\Ѵагзг. II, 367), словин. 
кіатас 'лгать’ (Ьогепіг Ротог. I, 355). — Ср. сюда же, с дру- 
гими исходами основы, чеш. диал. кѴатёѴ 'сидеть согнув- 
шись, на корточках’ (Вагіоз. 81оѵ. 143), Матвее 'сидеть где-то’ 
(ЬатргесЫ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 69), словен. кіатііі ( зе) 'вести 
себя глупо, нелепо’, 'потягиваться’, 'идти шатаясь’, 'добиваться 
обманом’ (РІеі. I, 401). 

Типичная глагольная форма, итератив-дуратив на -аіі с дол- 
готой корневого гласного, поэтому неудачны попытки считать 
исходной формой имя *Ыатъ (см. еще МікІозісЬ 117; позднее 
см. ОігрЬзкі. Зіисііа іпбоеигореізіусгпе 176, с рискованной ме- 
татезной этимологией слав. *кІатъ: ст.-слав. дяп<а 86Хо^, тсаѵооруьа 
'хитрость, обман’). Неудачны, далее, этимологии, сближающие 
слав. * кіатаіі с глаголами, скорее созвучными, но не родствен- 
ными семантически, ср. особенно V. Різапі. — Раійеіа XXI, 3, 
1966, 171: к лат. сіатаге 'кричать’, др.-в.-нем. Шатдп. В семан- 
тике продолжений праслав. Шатаіі (выше) не наблюдается 
значений 'кричать’ и названное сближение подходит разве только 
для сербохорв. диал. (Црес) кіатаі 'ругаться’, попросту заим- 
ствованного из роман, сіатаге (см. М. Тепіог ІФ V, 1925 — 
1926, 206). Практически нет у нашего *Ыатаіі и значений 'сла- 


оеть, уставать , что делает неубедительным сравнение с др.- 
инд. кійтуаіі , кіатаіі 'уставать, слабеть’ (Вегпекег I, 509, 
вслед за Мацеяауэром; так же см. 8Іа\ѵзкі II, 249; МаугЬоіег I,’ 
281 — 282). Характерной семантической статичностью отличается 
сближение Махека — * кіатаіі и лит. кгбріі , лтш. кгарі 'обма- 
нывать (МасЬек 2 250), маловероятное со всех точек зрения 
(о балт. слове ср. Ргаепкеі I, 302). 

Решающими, однако, оказываются соображения неисконности 
значения 'лгать, обманывать’ у слав. *кіатаіі (см.) и типоло- 
гия образования этого значения. Определенные моменты типо- 
логии представлены уже на уровне описания — у продолжений 
праслав. кіатаіі , где довольно настойчиво повторяются значе- 
ния качать, шатать(ся)’, 'сидеть согнувшись’ (выше — сер- 
бохорв. диал., словен., чеш. диал.). Внешние семантические 
параллели показывают неслучайность этого соседства, ср. уже 
упоминавшееся ст.-слав, лжкд 'хитрость, лукавство’ и.-е. 
п Іепк - гнуть ; праслав. *1ъ$аіі (см.) 'лгать’, по-видимому, свя- 
занное также с и.-е. *1ещ- 'гнуть.’ 

Все вышеизложенное позволяет вернуться к формальной по- 
сылке, выдвинутой вначале, и истолковать * кіатаіі на базе ис- 
ходной нормальной ступени Шот- , родственной Шопііі (см.), 
с отличием в детерминативах -т- : -п-. Глагольная основа Шот- 
или, вернее, *кІет - / ^ Мот - слабо засвидетельствована, хотя 
о ней косвенно свидетельствует праслав. Шітаіі (болг. Климам 
'наклоняться, качаться’, сербохорв. клймати 'кивать 5 , чеш. 
Шітаіі дремать , сооственно 'клевать носом, ронять, клонить 
голову’), явно^ продленное на базе нулевой ступени Шът-, 
тесно связанной с апофонией '** кіет - : *Шот-. Аналогичное отно- 
шение Шіп- .* * кіеп - : *Моп- существует, как известно, и для 
*кІопііі. 

Новый болг. этимол. словарь дает относительно болг. Климам 
и др. неточные и противоречивые сведения: чеш. кіітаіі про- 
пущено,^ форма Климам объяснена «от клюмам с делабиализа- 
ция» (ВЕР 2, 449 — 450), в свою очередь, клюмам — «он Кли- 
мам. . . с лабиализация» (ВЕР 2, 484). 

*к!ап’аіі зр: ст.-слав, кладати 'наклонять, склонять’, клашти са 
хХ^ѵвіѵ, іпсііпаге 'кланяться, поклоняться’ (Мікі., Заек), болг. 
кланям се 'кланяться’ (БТР), также диал. кл’ане се (М. Младе- 
нов ВД III, 88), клане а т 'делают поклоны (о магометанах)’ 
(I одопски напредък VIII, 3, 1910, 95), макед. клаѵьа 'наклонять 
голову (при наклоне) , клаѵьа се 'кланяться, здороваться’, 'отве- 
шивать поклоны, молиться’ (й-С), сербохорв. клаѣати 'бить 
поклоны (по-магометански)’, 'поклоняться’, 'кивать, качать, сги- 
бать’, клаѵьати се 'кланяться’ (РСА ГХ, 540; ВІА V, 33), 
словен. кІап]аіі зе кланяться’ (РІеі. I, 401), чеш. кіапёіі 'нак- 
лонять, склонять , кіапёіі зе 'кланяться’, поклоняться’, слвц. 
ШапаГ за 'кланяться’, 'преклоняться, поклоняться’ (331 I, 695), 
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диал. кіапас ёе 'кланяться 5 , 'поклоняться' (Ьіріак. 2ешр1. 362), 
и. -луж. Ыапаз (зе) 'наклонять(ся)’ (Мика 81. I, 609, 616), 
польск. Ыаніас зі$ 'кланяться 5 (ѴѴагзг. II, 368), также диал. 
Іщанас зе (Н. Согшшісг. Біаіекі таіѣогзкі II, 168), словин. 
кЩпас зц (Ьогепіг Зіоѵіпх. ѴѴЪ. I. 441), др.-русск., русск.-цслав. 
клатлти 'сііпагѳ, іпсііпаге 5 (Гр. Наз. XI в., Срезневский I, 
1213), клантпит 'поклоняться 5 (Пест. Бор. Гл. 2; Служ. Варл. 
XII в. и др.), 'просить 5 (Мр. IX. 17. Остр, ев.; Ип. л. иод 
1128 г. и др.), 'выражать привет отсутствующему 5 (Новг. I л. 
иод 1210 г.; Грам. Герд. 1264 г. и др.) (Срезневский I, 1213; 
СлРЯ XI — XVII вв. 7, 152), русск. кланяться 'делать поклон’, 
диал. кланятъ 'заставлять кланяться, просить 5 (калуж., Филин 
13, 265), кланяться 'звать, приглашать в гости 5 (симб., волог., 
там же), укр. кланятися 'кланяться 5 , 'поклоняться 5 (Гринченко 
II, 248), блр. кланяцца 'кланяться 5 (Блр.-русск.). 

О заимствовании словен. кіащаіі зе из хорв. или русск. см. 
1. ЗіаЬёі Л 8 XIV, 4, 1969, 120. 

Итератив-дуратив, производный (с продлением вокализма) от 
*ЫопШ (см.). 

*к1ара: болг. диал. клана ж. р. 'деревянная шина для сломанной 
кости 5 (Илчев БД I, 193), 'дерево одной толщины с ногой, при- 
вязываемое домашнему животному, чтобы ограничить его под- 
|1 вижность 5 (Геров; Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 179), 

! макед. клана 'мышеловка 5 , 'капкан, западня 5 (И-С), диал. клана 

ж. р. 'ловушка 5 (Д. Маленко. Зборови од Охрид. — МІ II, 
1951, 143), сербохорв. диал. клана ж. р, 'щепка 5 (РСА IX, 541), 
чѳш. диал. Ыара ж. р. 'ловушка для птиц 5 (Кеііпег. Ѵ^сЬобо- 
1а§. II, 193), сюда же, видимо, с экспрессивным инфиксом 
н.-луж. Шатра ж. р. 'колотушка, долбия, язык колокола 5 (Мика 
81. I, 620). — В некоторых случаях почти невозможно отличить 
от форм, заимствованных из нем. Кіарре 'крышка; клапан, от- 
ворот (напр. одежды) 5 , см. 8Іа\ѵзкі И, 186* МасЬек 2 251. 
Образовано от глагола *Шараіі (см.). 

*к1араіі? болг. (Геров) кланамъ 'хлопать 5 , 'клохтать (о курице) 5 , 
'плестись, едва ходить 5 , диал. кланам 'много болтать 5 , 'хлопать 5 
(И. Кепов СбНУ ХЫІ, 263; Народоцисни материали от Раз- 
ложко. — СбНУ ХЬѴІІІ, 464), макед. клана 'волочить ноги, 
брести, пошатываться 5 , 'шлепать (обувью) 5 , 'болтать 5 (И-С), диал. 
кланам 'махать, качать 5 (Б. Ристовски. Зборови од Тиквешко. — 
МІ И, 1951, 119), сербохорв. диал. клапати 'хлопать 5 , 'качаться 5 , 
'идти шатаясь, брести 5 (РСА IX, 542; ША V, 34: с XV — 
XVI вв.), клапати , клапати 'оговаривать, клеветать 5 (РСА IX, 
542—543), клапати 'болтать 5 (там же; ША V, 34), словен. Ыа- 
раіі 'висеть, болтаться 5 (Ріеі. I, 401 — 402), ст.-чеш. Шараіі 'хло- 
пать, стучать 5 (СеЬаиег II, 39), чеш. диал. Ыараі 'говорить глу- 
пости’ (Коіі. Боі. к Вагі. 40), Ыараі 'трепать лен 5 (Нгизка. 
81оѵ, скоб. 41), Ыараі 'спешить, торопиться 5 (КиЬіп. СесЬ. кіасі. 
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187), кіарас 5 'стучать’ (ЬашргесЫ. 81оѵп. зігѳсіоораѵ. 59), кий - 
раі 'хлопать 5 , 'плестись, брести’ (Маііпа. Мізіг. 42), слвц. диал. 
Ыараі 'болтать 5 (Сге§ог. 81о\ѵак. ѵоп Ріііззяапіо 233), сюда же 
Ыар( к )аѴ 'капать 5 (Каіаі 239), Ыаркас 'хлопать 5 (ВиІІа. БШа 
Ьика 164), в.-луж. кіарас 'стучать 5 (РІиЫ 252), н.-луж. Ыарай 
'колотить, стучать 5 (Мика 81. I, 621), сюда же Ыатрай хлопать, 
трещать 5 (Мика 81. I, 620), гюльск. кіарас хлопать, шлепать 
(\Уагз 2 . И, 368), словин. Ыйрас (Ьогепія Зіоѵіпг. ѴѴЬ.^ I, 433), 
кіарас 'сплетничать 5 (ЗусЬіа II, 157), укр. клапати болтать 
(Гринченко II, 248). 

Итератив-дуратив на - аіі с продлением корневого гласного от 
корня *Ыер- 1 *Ыор- (см. *Ыераіі , *Ыороіъ). Для *Ыараіі ха- 
рактерно возрастание экспрессивности, ср. дальнейшее ее усиле- 
ние в н.-луж. Ыатраз (инфикс), слвц. диал. Ыаркас (дополни- 
тельная суффиксация). Сюда же примыкают экспрессивные гла- 
голы на *хІар- 1 *хІор- (см.). Экспрессивность употребления, 
однако, еще не дает основания однозначно возводить *Ыараіі 
к междом. Ыар! 

См. Вегпекег I, 509 — 510; 81аи т зкі И, 186. 

*к1арёІі: словен. Ыарёіі 'висеть 5 , 'свешиваться 5 (Ріеі. I, 402), чеш. 
Ыарёіі 'свешиваться (напр. о верхе шапки, колпаке) 5 (Коіі I, 
688: «Ха Мог.»), также диал. Ыар]еі (Зѵёгак. Кагіоѵ. 119), 
кѴарёѴ (Казік. ЗігесІоЬесеѵ. 93), Ыар)еі (Сге§ог. 81оѵ. зіаѵк.- 
Ьисоѵ. 75; Маііпа. Мізіг. 42). 

Гл. на -ёіі у соотносительный с *Ыараіі (см.). 

*к1арііі: сербохорв. диал. клапити 'ударить, треснуть, огреть (РСА 
IX, 543), 'брести, плестись, тащиться 5 , 'щипать (в глазах, носу 
и т. п.) 5 , 'жечь, гореть (в горле, во рту) 5 , 'лущить, чистить от 
кожуры, скорлупы 5 (там же; Бук: ова сви]еЬа^ клапи 7 кад гори 
'эта свеча сильно тает, плавится, когда горит 5 ), клапити оол- 
тать, говорить пустое 5 (РСА IX, 544; ША V, 35: с XVIII в.), 
клапити 'грезить 5 , 'видеть во сне’, 'дремать, клевать носом 
(РСА IX, 544), клапити се: мени се клапи да Ье тако бити 'мне 
кажется, что так будет 5 , клйпити се 'пениться 5 . 

Гл. на -ііі у соотносительный с *Ыараіі (см.). 

*к1арім}1і: болг. диал. клапна 'пробормотать 5 (Георгиев БЕР: Бобо- 
шево, Кюстендилско), 'хлопнуть 5 (там же), клапне ми 'надоела 
мне 5 (Банско, там же), макед. клапне 'устать, изнемочь, обесси- 
леть 5 , 'опуститься 5 (И-С), сербохорв. клапнути 'ударить, стук- 
нуть, хлопнуть 5 (РСА IX, 544 — 545), 'щелкнуть зубами, захлоп- 
нуть пасть 5 (XVIII в., ША V, 35), диал. Ыарпиіі ударить^ 
хлопнуть 5 (Маз. 435), чеш. Ыарпоиіі 'хлопнуть захлопнуть ^ 
слвц. ЫарпйѴ 'ударить с глухим звуком, хлопнуть 5 (881 I, 696)^ 
польск. Ыарпцс 'щелкнуть зубами 5 (\Ѵагзг. II, 369), диал. Мар-* 
попе (Тотазя., Бор. 137), словин. Ыарпдс '(за)хлопнуть 5 (Ьогепіг, 
Ротог. I, 345). 

Гл. на -пдіі 7 производный от *Ыараіі (см.). 

13 Этимологический словарь, вып. 9 
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* Ы кп и т Ъ 0 й\ : б0ЛГ ‘ диал ‘ клеп У х ' прилаг. 'вислоухий’ (Г. Горов 
т ы маі 1 е ?- диал - клапоув 'лопоухий’, 'туговатый на ухо’ 
ьрдарски. ооорови од Светиниколско. — МІ III, 3, 1952 69) 
словен. Маройк прилаг. 'вислоухий, лопоухий’ (Ріёі. іГ 402) 

(Ко ^ 1 689 )’ такжѳ диал - кѴаройскі 
/ідг я1 , Ч7 ‘ тг '„„3 польск . Ыароиск м. р. 'вислоухий человек’ 
Л 2 ; т * , сЬ словин * кіароѵй^і, прилаг. 'лопоухий, висло- 
ухии (Ь °гепі 2 Зіоѵіпг. \ѴЬ I, 434), кіар^ощш (ЬогепЬг Ротог. 

ТГ 0Т7\ РуССК ‘ Капло У хш \ корноухий или короткоухий’ (Даль 3 
» )> ^диал. каплоухий с оольшими ушами, лопоухий’ (ново- 

росс куоан., зап.-орян., свердл.) 'несообразительный, глупова- 
тый (свердл., перм.) (Филин 13, 54), каплоухой 'большеухий’, 
имеющий уродливо маленькие уши’ (Сл. Среднего Урала II, 15) 
і | КР оі * апл °ву х ий, каплоухий, клапоухий 'вислоухий’ (Гринченко 
гм также диал - капловухий 'большеухий, вислоухий’ 

(Матеріали до словника буковинських говірок 4, 19). — Ср сюда 

Гсл”^иГ(Рт7х! 0 545).' Л ““' кшпд У шаст - -«■ -» 'лопоуяй. 

Преобразование более древнего сложения Чоро-ихъ (см.: также 
см. 8. ѵ. Ьег выше, вып. 2, 10) под влиянием *Мара (см.). 

удя по широкой распространенности, перестройка состоялась 
достаточно рано. Ср. Фасмер II, 186. 

*к!аръка: болг. диал. плати мн. 'дощечки, накладываемые на сло- 
манную кость, шины’ (Т. Стойчев. Родопски речник. — БД V, 

1 /У), макед. плата ж. р. 'колокольчик на шее у скотины’ (Кон ) 
диал. плата 'дверная задвижка, засов’ (С. Поповски. Зборови 
од Мариово. — Ш I, 7, 1950, 163), сербохорв. стар, плата, 

’^гтэрл Л 3 ™’ к Р ышк а’, 'засов, задвижка’, 'западня, 
ловушк а (РСА IX, 544), чеш. диал. кГарка 'глазное веко’ (Ваг- 
Ьоз. Зіоѵ. 144), Марка (ЗіаЫсоѵѵзкі. Біаі. Кисіоѵѵу 62), словин. 
Марка ж. р. бондарная клепка’ (ЬогепЬг Ротог. I, 345) 
Производное с суф. -ъка от Шара (см.; ср. там же замечание 
о контаминации с продолжениями нем. Кіарре). 
кіаръіъ / *кІаръЬь: ст.-чеш. Мареі, род. п. -ріа, -ріи, м. р. 'ствол 
(дерева) , колода (ОеЬаиег II, 39; Зітек 62), чеш. Мареі, род. и. 
-ріе, м. р. колода , Мареі ѵсеіпі 'улей’ (.Ітщтапп II, 57), диал; 
Мареі , род. п. -рі и, м . р. 'колода, чурбан’ (ВагЬоз. Зіоѵ. 143), 
Марес , род. п. -рс а, м. р. то же (ЬатргесйЬ. Зіоѵп. зЬгесІоораѵ. 
Ьи )’, польск - кіарес, род. п. -рсіа, м. р. 'отопок, стоптанный баш- 
мак, кусок, глыба’ (\Уагз 2 . II, 368-369), скіарес, род. п. 
-рсіа, м. р. кусок (ѴѴагзг. I, 282), укр. плапотъ, род. п. -птя, 
м. р. клочок, кусок (кожи, ткани, бумаги)’ (Гринченко II, 248) 
диал. плапотъ, род. п. -птя, м. р. 'чуб’, 'лоскут’ (Матеріали до 
словника буковинських говірок 4, 51). 

Производное с суф. -ъі- от глагола *Мараіі (см.), чему не про- 
тиворечит и определение в *Маръіъ/ъ (а следовательно, и в *Ма- 
раіі) продленного вокализма. См. Вегпекег I, 510; Г. А. Ильин- 


187 


’кіазіі, *кІа(к} 


ский ИОРЯС XXIV, 1, 1922 (1919), 133—134. Прочие рекон- 
струкции и этимологии маловероятны, например *коІръіъ 
с обязательным при этом (и сомнительным) допущением заимст- 
вования польск. слов из чеш.; четко слав, отглагольный характер 
*Ыаръі -: *Мараіі делает излишними поиски балт. соответствий 
(лит. каіра, др.-прусск. каіриз), см. в последнее время 8Іа\ѵзкі 
И, 251, где, с другой стороны, неоправданно *Маръіъ сближа- 
ется с праслав. *Ыара, но отрывается от *Мараіі. Неубеди- 
тельны, далее, сближения с нем. КІоЪеп 'полено’, др.-исл. Ма,{і, 
шв., дат., ср.-н.-нем. Майе 'колода на шею скотине’ (Маейек 2 
251), которые имеют, бесспорно, особую герм, реконструкцию и 
другое прошлое. Достаточно сказать, что в качестве более регу- 
лярных соответствий этим герм, словам до сих пор назывались 
праслав. *$1оЪа, *§1оЪШ (см. Вегпекег I, 305). 

В свете вышесказанного показательна суффиксальная вариант- 
ность, наблюдаемая между *Ыаръіъ и *Ыаръсъ (см. сл.). 

*к1арьсь: сербохорв. диал. клапац , род. п. - пца , м. р. 'кожура (ин- 
жира)’, 'зеленый орех в скорлупе’ (РСА IX, 543; КІА V, 34), 
диал. (черногорск.). клапац 'грецкий орех в зеленой скорлупе’ 
(Ровинский 657), кіарас 'расщепленное дерево для крепления 
бондарских клепок’ (КІА V, 34), ст.-чеш. кіарес , род. п. -рсё, 
м. р. 'колода, чурбан’ (СеЬаиег И, 39), чеш. кіарес, род. п. -рсе, 
м. р. 'чурка, которую навешивают злым собакам’ (Ііт^таші 
II, 57), диал. кіарес 'забота, хлопоты’ (Вагіоз. 81оѵ. 143), слвц. 
кіарес 'ловушка’ (Каіаі 239), польск. Шаріес, род. п. -рса, м. р. 
'глыба, кусок породы’ (ѴѴагзг. II, 369). 

Производное с суф. -ъсъ от глагола *кІараіі (см.). 

*к1азІі, *к1асЦ: ст.-слав, класти, тсеріаоіреоеіѵ, ропеге 'класть’ 

(Зирг., Воет., Мікі., 8ай., 818), болг. клада 'складывать, распо- 
лагать’ (РВЕ), 'раскладывать и разжигать (костер)’ (БТР; Мла- 
денов БТР), диал. клада (са) 'разжигать,^ разводить (огонь)’, 
'наваливать’, 'раскармливать’ (X. Хитов ЬД IX, 266), клада 
'положить, поставить’, 'надеть’ (Б. ІПклифов БД VIII, 253), 
клада 'складывать снопы’ (Горов. Страндж. — БД I, 98), клада 
'жечь и поддерживать огонь’, 'топить, отапливать’ (М. Младенов 
БД III, 88), клал, кладам 'класть, ставить’ (Ст. Кабасанов. 
С. Тихомир, Крумовградско. — БЕ XIII, 1963, 1, 31), кладём 
'жечь огонь’ (с. Райлово, Пернишко. Дип. раб., Архив Софийск. 
ун-та), кладъ се 'толстеть, отъедаться’ (с. Баница, Брачанско. 
Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), клъдъ 'жечь огонь, растапли- 
вать печь’, 'складывать снопы’ (Л. Ралев БД VIII, 137),^макед. 
кладе 'положить’, 'надеть (шапку и т. п.)’ (И-С), сербохорв. 
стар, класти кладём, кладём 'класть, ставить’, 'накладывать, 
наливать (кушанье)’ 'течь, выливаться’, (диал.) 'разжигать (ко- 
стер, огонь)’ (РСА IX, 554—555; КІА V, 39 и сл.), диал. Ыазі 
'положить’ (2кМ 282), Ыазі 'ставить’ (8из. 163), кіазі, кіайёп 
'положить, поставить’ (Ка. 394), кіаз(и) (Сгез, КаЬ, Моѵі, 8е1са, 

1Г 


'кіазіі, *к!асЦ 
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* а8Іаѵ ’, Нуаг ’ Теп1ог - Ьекзі °ка з1а§ап,]'а 76), словен. 
кШі, кШет класть’ (РІеЬ. I, 402), чеш. кіазіі, Майи 'класть’, 

диал. кіазі 'валить, рубить’ (КиЫп. СесЬ. кЫ. 187), кіазі 'ду- 
мать, полагать’ (Нозек. Сезкошогаѵ. II, 147), кіазі 'выплачивать’, 
хоронить, погреоать’, 'косить, жать’, 'разжигать огонь’, 'счи- 
тать за. . . (Вагіоз. 81оѵ. 144), кіасі (Нгизка. 81оѵ. скоб. 41) 
слвц. кіазі класть’, ЫазѴ за 'ложиться’ (331 I, 697), диал! 
кіазс (Диалект., Братислава), в.-луж. Мазс, кШи 'класть’ (РГиЫ 

/м 1 Н с? у т ж * ?класть ’’ 'приводить в порядок, складывать’ 

(Мика 81. I, 609), полао. кіо&ё 3 л. ед. ч. наст, 'класть’ (Ро- 
1ап8кі~-З е Ьп е гі 78), польск. кіазс 'класть’ (\Ѵагзг. И, 369), диал. 
каазс накладывать, укладывать’ (Н. Сюгпочѵісг. БіаІекЪ таі- 
Ьогзкі И, 169) словин. кійзс, кІЫа, (Ьогепіг Зіоѵіпг. \ѴЬ. I, 
4 5, патиіі 71; Ьогепіх Рошог. I, 355), др.-русск. пласта , пладХ 
ропеге (Сл. плк. Игор.; Дог. гр. 1262-1263 гг. Срезневский I, 
1^14), помещать (ставить, класть)’ (X. Афан. Никит., 18. XV— 
?о ѴІ ^/ В 5 ^ ч 147 с 2 г *^ ' П0Г Р ебать , хоронить (умерших)’ (ДАН I, 
паѵт Г І’тг ТТ СЧ0Тать ’ учитывать’ (Арх. Стр. I, 659. 1589 г.) 
(иіі^И XI— XVII вв. 7, 153 и сл.), русск. пластъ , пладу 'поме- 
щать в ^ лежачем положении’, диал. пластъ 'назначать, опреде- 
лять , запрягать , 'бить’ (олон., Опыт 83), 'помещать, ставить’ 
(север. ),^ укладывать хлебные снопы в скирды’ (сев.-двинск., 
перм.), надевать’ (олон.), 'выплачивать вознаграждение невесте 
родителями жениха’ (перм., петерб., казан., яросл.), 'считать; 
принимать за кого-, что-либо’ (ряз., новг.) (Филин 13, 265—268 
где много и прочих значений), 'кастрировать домашних живот- 
ных’ (там же — широко), укр. класти, кладу 'класть’, 'ставить’, 
вить (гнездо)’, 'убивать’, класти копу 'копнить’ (Гринченко И, 
248), диал. класти 'ставить’, 'разводить, разжигать (огонь)’, 
^строить (Областной словарь буковинских говоров 431), класты 
класть , надевать , раскладывать, разжигать, разводить (о ко- 
стре) (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичинского 
Полесья. — Лексика Полесья 42), блр. класці 'класть’, диал. 
класці ^надевать’ (Шаталава 81), класці, класты 'класть, ста- 
вить , разжигать , одевать’, 'обувать’, 'нести яйца, нестись’, 
кастрировать’ (Слоун, пауночн. -заход. Беларусі 2, 472). 

Праслав. *кІазіі, в значении 'раскладывать, распола- 

гать , которое лежит в основе всех прочих значений, родственно 
нем. Шеп 'нагружать’, гот. Ыарап, англос. кШап, др.-в.-нем. 
(п)іааап, продолжая общее *кІа-сІк- / *кШ-, куда, далее, при- 
мыкает— без расширения -й- — лит. кібіі, кібщ 'стелить, рассти- 
лать, простирать’. Значение 'скопить, холостить, кастрировать’ 
неотделимо от семантики 'класть’, ср. лит. уиЫуіі, §иЫай 'укла- 
дывать, класть’, а также 'скопить, холостить’, на что обратил 
внимание Буга (ниже). В этом плане существенно, что родствен- 
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кіе^оіъ 


ная герм, лексика тесно примыкает к обозначениям доски (см. 
Мерингер, ниже), что, возможно, имеет отношение к технологии 
холощения путем зажима дощечками. 

См. из литературы: С. Ьоііпег КЪ XI, 1862, 179; МікІозісЬ 
117 (дает раздельно Май- 1 'скопить’ и ШаА- 2 'класть, распо- 
лагать’); К. Мѳгіпцег ІЕ XVI, 1904, 111 и сл.; Вегпекег I, 507 — 
508 (сохраняет разделение на кіазіі 1 и кіазіі 2, хотя допускает 
в последнем вторичный перенос, ср. нем. еіпеп Нещзі Іе%еп Іаз - 
зеп 'холостить, класть жеребца’); С. Младенов СбНУ XXV, И, 
1909, 65; А. ЗсЪасЪтаіоѵ АЫРЬ XXXIII, 1911, 90 ^сближает 
русск. пладу , пластъ 'кастрировать’ и кельт, кіадо 'бить, рас- 
калывать’); М. Ѵазтег КЗ VI, 1913, 193; К. Буга РФВ ЬХХ, 
1913, 254; Тгаиітапп ВЗ\У 135—136 (-А- расширения отмеча- 
ются в балт. только для отглаг. имен — лит. ШоАаз , шкІоАаз , 
ракІоАё ); Б. М. Ляпунов ЙОРЯС XXXI, 1926, 35 — 36; Вгііскпег 
236; ѴаШапі. Огатт. сотрагее I, 170 (слав, *кІаА(} и родст- 
венное лріт. к16]и рассматррівает как расширения *Ы-а - первона- 
чального корня *кеІ- 'поднимать’, ср. еще \У. И. ЗсЬтпаІзІіец. — 
\Ѵогб 13, № 3, 1957, 526; однако это возведение к оголенному 
раннему корню мало что дает, больше того — плохо согласуется 
с данными слав., а также балт. и герм, семантики); Фасмер II, 
244 (склонен сохранять разделение на пластъ I и пластъ II 
г как древнюю особенность); ЗІа\\ г 8кі II, 253 — 254; МасЬек 2 252; 
г Ргаепкеі I, 274 — 275; Н. И. Толстой. — Общеслав. лингвист, 
^атлас (М., 1965), 145 — 147 (неповсеместное, латеральное распро- 
странение *кІазіі в ю.-слав. и его спец, значения 'класть дрова 
в огонь’, 'класть корм скоту’ и др.). 

*ЫесьЬа: болг. плёчпа ж. р. 'щепка, лучина’ (Младенов БТР), диал. 
г плёчпа ж. р. 'щепка’, 'клин, набиваемый на ось, чтобы не спа- 
^дало колесо’ (М. Младенов БД III, 88), плёшпя 'щепка’ (Ивай- 
ловградско, Севлиевско БЕ XIX, 1969, 2, 159), макед. плечпа 
- Тж. р. 'щепка’, 'зубочистка’ (И-С). 

Производное с суф. -ъка (ум.) от *кІека (см.) или *кІекъ (см.). 
- г ГСемантич. реконструкция 'кривое, изогнутое’ (БЕР 2, 445) не- 
Щ верна и противоречит обозначаемым реалиям: и колесная чека, 
г и зубочистка, и щепка вообще — это главным образом прямые и 
заостренные предметы. 

*к1есьІъ: др.-русск., русск. -цслав. плечътъ 'птичий крик’ (Златостр. 
88, Срезневский I, 1219), 'стук, звон, лязг, скрежетание, дре- 
безжание; шум, крик’ (СлРЯ XI — XVII вв. 7, 168). — Ср. сюда же 
Щ производное др.-русск., русск.-цслав. плечътание хХосуут], 'птичий 
крик’ (Жит. Ал. Мак. III, 12), 'пение’ (Трж. XVI в.), 'биение 
сердца’ (Пал. XVI в.) (Срезневский I, 1219). 

Производное с суф. -ъіъ от глагола *Мекаіі (см.). 

*Ые§о1ъ: чеш. диал. кіеігоі м. р. 'крик’ (КоН. Бо<1. к Вагі. 40), 
ср., возм., сюда же др.-русск,, русск, -цслав. плегота (Ефр. Сир. 


*к!ека 


*кІекоіъ 
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XIV в., Срезневский I, 1216: вм. клевета (?); Мікі. ЬР: клегота 
ж. р. 5Ррі?, сопѵісіит. Ср. клегхтати). 

Вар. к *кІекоіъ (см.). 

*Ыека: русск. ^ диал. клена ж. р. 'разновидность игры в городки’ 
(астрах.), 'деревянный брус (длиною в 3 вершка), заостренный 
с одного конца, который ставят в середину круга и выбивают 
палками (астрах.) (Филин 13, 2/5 — 276). — Ср. сюда же произ- 
водное др.-русск. К лекинъ ( Пятюнка К Ленинъ, олонецк. стре- 
лец. 1689. Тупиков 628). 

Этимологически тождественно *Ыекъ (см.), т. е. представляет 
собой суффиксальное расширение *кІ-ека корня в ступени ре- 
дукции кі-, ср. сюда же *Шіпъ (см.), дал ее — *коШ (см.), 
кіекаіі. др.-русск., русск.-цслав. нленсшш , нлечЖ ( Кленаше срдце 
мое т)ХаХосС©ѵ т] хар&ьа роо. Жит. Андр. Юр. VII. 36. Срезневский 
I, 1217; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 162: 'сильно биться, стучать 
(о сердце)’, укр. нлъоиати , нлъочу 'клохтать’ (Гринченко II, 254), 
блр : диал. нлёнацъ = нленсшшцъ (Матэрыялы для дыялектнага 
слоуніка Гомельшчыны 233). 

Глагол звукоподражат. происхождения. Ср. *кІікаіі (см.). 
*к1вкп(}1і: сербохорв. кіекпиіі 'запеть, закричать’ (ША V, 50), русск. 
клённутъ 'вянуть; сохнуть и черстветь; обветривать’ (Даль 3 II, 
291), диал. клённутъ затвердевать, покрываться твердой коркой 
(о почве)’ (нижегор., Чкалов., тул., южн., курск., ворон., донск., 
тамб.), делаться вязкою и клейкою после дождя (о почве)’ (ни- 
жегор.), 'высыхать, становиться твердым, крепким’ (курск., 
терск.), 'вянуть, никнуть’ (южн., курск.) (Опыт 83; Словарь 
русских донских говоров И, 60; Филин 13, 276). 

Значения 'запеть, закричать’ (сербохорв., выше) и 'сохнуть, 
черстветь’ (русск.) представляются диахронически родственными, 
ср. аналогию * сакаіі , особенно *сакпс)іі (см.), кот. объединяет 
слова со значениями 'ударить, шлепнуть’, 'издать звук, звяк- 
нуть’ и 'сохнуть’. Экспрессивная семантическая база этого пос- 
леднего значения прослеживается и в других контекстах («су- 
хой, аж звенит!» — приходится слышать иногда о строевом лесе, 
о древесине), какая-то экспрессивность подчас остаточно сохра- 
няется ^и в конечной стадии, где мы имеем не нейтральное зна- 
чение ^'сохнуть’, а 'сохнуть определенным, характерным обра- 
зом’ — 'ссыхаться, черстветь, делаться вязким’. 

Сказанное делает вероятной этимологию *кІекпдіі от экспрес- 
сивного глагола *кІекаіі (см.). 

Обычно сближают русск. клённутъ и лит. кГекіі, кіепкй 'за- 
пекаться (о крови), свертываться’ (см. Вегпекег I, 511, з. ѵ. 
кіека, кіекъ , где также формы, сюда, по-видимому, не относя- 
щиеся; Фасмер II, 246; Ггаепкеі I, 268), что, впрочем, скорее 
всего не противоречит выдвинутой выше этимологии. Недоста- 
ток общеизвестного сближения клённутъ : лит, Ыёкіі, видимо, 
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в том, что значение лит. слова ('свертываться 3 ) принималось как 
изначальное или же связи его искались в совсем ином направ- 
лении ('клок, пучок’, ср. русск. клон). История лит. слова не- 
достаточно изучена, однако можно полагать, что и оно имело 
экспрессивный источник, как и слав. Ср. явную связь лит. кіё - 
кіі 'свертываться, запекаться’ и кіекёіі 'наливать булькая’, 
также — о смехе, которое, в свою очередь, связано со слав. 
*кІекъіъ> *Ыекоіъ , *кІекоіаіі (см. з. ѵ.). 

Наше первоначально экспрессивное *кІекпдіі / ^кіекаіі не свя- 
зано с основными продолжениями *кІека, *кІекъ (см.) в силу 
особой этимологии этих последних, с той существенной оговор- 
кой, что в их число — вторично — попадает производное и от 
русск. клённутъ — диал. клён 'густая клейкая жидкость’ (и не- 
которые другие значения, которые нелегко отличить от значений 
очевидных продолжений *Ыекъ). 

*к1екоіаІі: словен. кіекоіаіі , кіекеіаіі 'издавать клекот’ (Ріеі. I, 404), 
чеш. кіекоіаіі то же, елвц. ШекоіаѴ 'стучать, брякать’ (881 I, 
699), диал. кѴакоіаі ’ болтать’ (Каіаі 238), в. -луж. кіекоіас 'го- 
готать, болтать’ (РГиЫ 255), н.-луж. кіекоіаз 'болтать, пусто- 
словить’ (Мика 81. I, 627), иольск. кіекоіас 'брякать, глухо сту- 
чать’, 'жужжать (о пчелах)’ (ѴѴагзг. II, 355), диал. кіекоіас 'из- 
давать звук (об аисте)’ (Н. Оогпошсг. Ьіаіекі таІЬогзкі II, 166), 
словин. кіекйѳіас 'болтать, трещать’ (Ьогепіг Зіоѵіпг. ѴѴЪ. I, 443; 
ЬогепЬг. Ротог. I, 348; 8усМа II, 164), др.-русск., русск.-цслав. 
кленотати 'кричать (о хищных птицах)’ (Хроя. Г. Амарт., СлРЯ 
XI — XVII вв. 7, 162), русск. клекотать 'клегтать продолжи- 
тельно или в несколько голосов’ (Даль 3 II, 289), 'издавать кле- 
кот’, укр. кленотати 'кричать (об орлах)’ (Гринченко И, 249), 
блр. диал. нляхатацъ 'кипеть’ (Жывое слова 82), клёкотаты — 
'о звуке, издаваемом аистом’ (3 народнага слоуніка 142). — Ср. 
сюда же, видимо, соотносительное укр. диал. клекота 'побрякушка 
из дерева на шее скотины, чтобы она не потерялась’ (Лексичний 
атлас Правобережного Полісся 188). 

Соотносительно с именем *кІекоіъ (см.) и глаголом * кіекаіі 
(см.). 

*к1екоіъ: макед. диал. к/ьанот 'хохот 3 (I. Тасевски. Зборови од те- 
товскиот говор. — МІ III, 8—9, 1952, 216), чеш. кіекоі м. р. 
'клекот 3 , слвц. кіекоі м. р. 'клекот, щелканье’ (881 I, 699), 
в. -луж. кіекоі м. р. 'болтовня, гоготанье’ (РІиЫ 255), н.-луж. 
кіекоі м. р. 'кряканье, болтовня, писк’ (Мика 81. I, 627), польск. 
кіекоі м. р. 'стук (глухой)’, 'колотушка’ (ѴѴагзг. II, 355), также 
диал. кІеУоі (Тотазг., Ьор. 137), кіекоі (Н. Сбтотсг. Біаіекі 
таІЬогзкі II, 166), словин. кііекѳі м. р. 'стук’, 'болтовня’ (Ьо- 
гепіг Зіоѵіпг. \ѴЪ. I, 445; Катиіі 71), кіекоі (8усЫа И, 163 — 
164), русск. диал. клёкот м. р. 'лягушачья икра’ (смол., Фи- 
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кіетаіі (з§) 


лин Іо, ^/6), укр. клёкітп , род. п. - коту , м. р. ‘шум, гам’, 'крик 
орла (I ринченко II, 249), диал. клекіт 'беда; непогода’ (Оныш- 
кевич 337), блр. клёкат м. р. 'клекот’, 'клокотанье’ (Блр.- 
русск.). Ср. сюда же производное блр. диал. кл'окытка ж. р. 
хохотушка’ (Ф. Д. Климчук. Специфическая лексика Дрогичин- 
ского Полесья. — Лексика Полесья 42). 

Имеет вид производного с суф. -оіъ от глагола Чіекаіі (см.); 
соотносительно также с глаголом *кІекоіаіі (см.). Ср. Чіекъіъ 
(см.). 

кіекъ: оолг. клек м. р. дерево Ріпиз шопіапа’ (БТР), также диал. 
клек (М. Младенов БД III, 88; СбНУ V, I, 348, Архив Болг. 
диал. словаря, София), клека ж. р. 'можжевельник «Іипірегиз 
соттипіз Б.’ (СбНУ XXI, 4, Архив Болг. диал. словаря, Со- 
фия), клек м. р. 'вид рыбы’ (Бобошево, Стдим., СбНУ XIII,. 49, 
Архив Болг. диал. словаря, София), макед. клек м. р. 'можже- 
вельник (И-С), сербохорв. Ыек м. р., кіека ж. р. 'можжевель- 
ник (дІА V, 48), словен. кіек м. р. (в ругательствах, Ріеі. I, 
7 / ^ ^ 6 ^ ? м * Р* — йгеѵо 2Іѵ1]еп]а (Иш^а) (там же), чеш. стар. 
кіеск м. р. пустые слова, болтовня’ (КоН I, 692), н.-луж. кіек , 
кіек, кіёк м. р. 'стрела’ (Мика 81. I, 613, 627), др.-русск. клекъ 
м. р. болтун, ворчун’, 'кол, чурка’ (СлРЯ XI— XVII вв. 7, 162), 
русск. диал. клек м. р. 'самое лучшее, отборное из чего-либо’ 
(сарат., Опыт 83; Даль 3 II, 291), 'лучшая, отборная часть чего- 
лиоо (сарат., калуж., донск., урал., тамб., перм.), 'худшая часть 
чего-либо^ (перм., калуж.), 'лягушачья икра’ (твер., влад.), 'гу- 
стая клейкая жидкость (калуж.), 'густое сало’ (вят.), 'рассол’ 
(смол.), о чем-либо плотно ссохшемся’ (южн., нижегор., курск., 
орл.) (Филин 13, 275), клёк м. р. 'игра городки или чурки’ 
(Даль II, 291), укр. диал. клъок м. р. 'заостренная с обоих 
концов палочка для игры’ (Дорошенко. Матеріали до словника 
діалектно! лексики Сумщини 111), блр. клёк м. р. 'жизненная 
сила’, 'соображение’ (Байкоу— Некраш. 147; Гарэцкі 80), диал. 
клёк м. р. 'сила’ (Матэрыялы для дыялектнага слоуніка Гомелын- 
чыны 234; 3 народнага слоуніка 175), 'игра’, 'палочка (для игры)’ 
(там же). 

( Значения 'кол’, 'заостренная палочка’ (русск., укр., блр., выше), 
стрела (н.-луж.) являются основанием для словообразовательно- 
этимологического анализа ЧІ-екъ (сюда же Чіека , см.), суф- 
фиксального производного от корня в ступени редукции кі- 
(ср. *Ыіпъ , см.), ср. полную ступень в *коШ (см.). Общая кар- 
тина, однако, существенно осложняется ввиду возможного при- 
сутствия инородных элементов, прежде всего — экспрессивного, 
звукоподражательного образования: чеш. стар, кіеск 'болтовня 5 , 
ДР*”Русск. клекъ болтун, ворчун’, особенно же — русск. диал. 
клёк густая клейкая жидкость’, 'лягушачья икра’ (и близкие 
значения). Последнее явно тяготеет к русск. клёкнушъ , о кото- 


ром см. под Чіекпуіі. Вместе с тем однозначно решить вопрос 
о природе значений 'лучшая, отборная часть’, '(жизненная) сила’ 
(см. выше), по-видимому, не так просто (из первоначального 'кон- 
чик, острие’? или из 'сгусток’, «квинтэссенция»?), почему най- 
дено пока целесообразным сохранить все в одной статье. Следует 
также иметь в виду, что ю.-слав. формы со значением 'можже- 
вельник’ и близкими реконструируют также, как ЧЦк - (Вегпе- 
кег I, 515; БЕР 2, 429 — 430), с первоначальным значением 
'изогнутое’. 

*к1екъіаіі / *кІе§ъіаіі (з§): цслав. клекътлти хХаСеіѵ, сіатаге (МікІ. ЬР), 
клбгятлти сіап^еге: ор\и клегѵоудрб (там же), ст.-чеш. кіекіаіі 'бол- 
тать вздор’ (Моѵак. 81оѵ. Низ. 46), чет. кіекіаіі 'стучать’, 'трясти, 
мотать’, кіескіаіі 'портить’, мешать’ (КоМ, I, 692) диал. кіескіаі 
'варить кое-как’ (Зѵёгак. Кагіоѵ. 119), кіескіас* 'варить похлебку’ 
(ЬатргесМ. 81оѵп. зігесіоораѵ. 59), кіескіаі 'наболтать муки в по- 
хлебку’ (Зѵёгак. Возкоѵ. 114), слвц. кіекіаі ’ 'стучать, клевать’ 
(Каіаі 241), польск. кіекіас , кіекоіас 'стучать, колотить’, 'болтать’, 
'бренчать’ (ѴѴагзг. И, 355), диал. кіескіас щ 'торговаться, ря- 
диться’ (\Уагз 2 . II, 353), словин. кіекіас 'болтать’ (Ьогепіг Ро- 
тог. I, 347; ЗусМа II, 164), др.-русск., русск.-цслав. клекъпгатпи, 
клекотпатпи хХаСеіѵ (Ип. л. под 1249 г., Срезневский I, 1217; 
СлРЯ XI— XVII вв. 7, 162 — 163), клегътати 'кричать по-орли- 
ному’ (Срезневский I, 1216), русск. клектать 'кричать как хищ- 
ные птицы, как орел, сокол’ (Даль 3 II, 289), клекотать 'изда- 
вать клекот’, диал. клектать 'говоря о воде: кипеть’ (пск., твер., 
Доп. к Опыту 81; Филин 13, 276), 'ржать?’ (пск., Филин 13, 
276), клекотать 'клокотать (о воде)’ (Филин 13, 276), клехотать 
'бурлить, клокотать’, 'трепетать, волноваться’, 'громко смеяться, 
хохотать’ (ряз., Филин 13, 289), клихотать (Картотека Словаря 
рязанской Мещеры), клектать 'квохтать’ (Картотека Псковского 
областного словаря), ст.-укр. клекотати 'клокотать’ (Рѣка огнен- 
над будетъ клекотати. XVII в. Картотека словаря Тимченко), 
укр. клектати , клекотати 'кричать (об орлах)’ (Гринченко II, 
249, 250), блр. клекатаць , диал. клёкотаты 'щелкать, клеко- 
тать (об аисте)’ (3 народнага слоуніка 142). 

Соотносительно с Чіекъіъ (см.) и Чіекаіі (см.). 

*кІекъ!ъ: сербохорв. диал. клёкат м. р. 'крик, вопль’ (РСА IX, 
566), чеш. ШесЫ м. р. 'кипение, клокотание’ (Коіі I, 692), 
сюда же польск. ЫескАа ж. р. 'басня, небылица, деревенские 
россказни’ (\Ѵагз 2 . II, 353), ср. еще Шекоі 'стук’ (диал.) 'дере- 
вянный колокольчик’ (\Уагз 2 . И, 355), др.-русск. клекътъ , клектъ 
'птичий крик’ (Сл. плк. Игор., Срезневский I, 1217; Сл.-справ. 
«Слова о полку Игореве» 2, 185: 'крик орла’), русск. клёкот 
м. р. 'прерывистый крик, характерный для некоторых хищных 


•кІетаН (з§) 


*к!епь / *к!ёпь 


(94 


птиц’, укр. клект , клекіт м. р. 'шум, гам’, 'крик орла’ (Грин- 
ченко И, 249). 

Связано с *Ыекъіаіі (см.) и *кІекаіі (см.). 

*ЫетаМ (з§): болг. диал. кл’бмам 'проливать жидкость’, 'ходить 
медленно’^ (Гълъбов БД И, 86), словен. диал. кіётаіі 'кивать, 
качать’ (Зазеі] I, 263), чет. кіітаіі 'спать сидя или стоя, кле- 
вать носом’, 'кивать, качать (особенно головой)’, также диал. 
кііпкаі (Нгизка. 81оѵ. сЬой. 41), если чеш. слова — не к *кІітаіі 
(см.). — Сюда же, с другим исходом основы ст.-чеш. кіётёіі 'си- 
деть согнувшись’ (ОеЬаиег II, 45; Зішек 62), чеш. кіетеіі, кіі - 
тёіі то же^ (Коіі I, 693, 699). Не вполне ясно русск. диал. 
клематъся 'заклинаться или запираться, отрекаться’ (Даль 3 II, 
291). Возможно, сюда же, далее, производное слвц. Ыетес 
'улитка’ (Каіаі 241). 

Представляет собой реликтовую и поэтому проблематичную 
форму, лежащую в основе апофонии *Ыет-: *кІот-: *кІдт-, 
см. *Ыатаіі, а также * кіітаіі. Далее родственно *кІопііі (см.). 

*Ыепоѵъ(зь): болг. клёнов , прилаг. 'кленовый’ (БТР), также диал. 
клёноф , - ва (М. Младенов БД III, 88), макед. кленов то же (Кон.), 
сербохорв. кленов, -а, -о 'кленовый’ (РСА IX, 569; ША V, 51), 
Щепой > (с XVIII в., КІА V, 95), словен. кіёпоѵ , прилаг. 'кле- 
новый’ (Ріеі. I, 404), ст.-чеш. кіепоѵу , прилаг. 'кленовый’, зііѵа 
Кіепошу (ОеЬаиег II, 46), чеш. кіепоѵу , прилаг. 'кленовый’, слвц. 
кіепоѵу то же (881 I, 699), н.-луж. кіопоіѵу 'кленовый’ Мика 81. I, 
633), полаб. производное кіепйѵё ср. р.' кленовый лес’? (Роіапзкі — 
ЗеЬпегі 78, с реконструкцией *кІепоѵъ]е), польск. кіопоіѵу, при- 
лаг. от кіоп (\Ѵагз 2 . II, 363), словин. кіопоѵі, прилаг. 'кленовый’ 
(Ьогепія Ротог. I, 353; Ьогепіг Зіоѵіпг. \УЪ. I, 447; КатиІІ 72), 
др.-русск. кленовый 'относящийся к клену’ (Заговоры Олон. 510. 
XVII в.), 'сделанный из клена’ (Кн. расход. Кир. м. № 2, 57. 1568 г.) 
(СлРЯ XI — XVII вв. 7, 163), русск. кленовый 'к клену относя- 
щийся, из него сделанный’ (Даль 3 II, 291), также диал. кленов , 
-а, -о (симб., терск., моек., север., Филин 13, 277), Кленовая 
(ряд водных названий, \ѴбгІегЬисЬ сіег гиззізсЬеп Сеѵѵаззегпа- 
теп II, 344 — 345), укр. кленовый, -а, -е 'кленовый’ (Гринченко II, 
250), Кленова, ряд водных названий (Словн. гідронім. Украіни 
252), блр. клянбвы 'кленовый’ (Блр.-русск.). 

Прилаг., производное с суф. -оѵъ от *Ыепъ (см.). Формант 
-оѵъ < ^ -оио- имеет определенное соответствие в исходе родствен- 
ных балтийских названий клена, которые представлены только 
в виде производных с таким суффиксом, но от более простой ос- 
новы, ср. лит. кіёѵаз, лтш. Щаѵз, Щаѵа 'клен’ из первоначаль- 
ного *Мі-аѵа-. 

*к1епъ: цслав. к ш\ъ м. р. асег (Мікі. ЬР), болг. клен м. р. 'клен 
Асег сатрезігіз’ (БТР), также диал. клен м. р. (М. Младенов БД 
III, 88; К. Попов, Говорът на с, Габаре, Велослатинско 158; 


с. Катунец, Ловешко. Дип. раб., Архив Софийск. ун-та), макед. 
клен м. р. 'клен’ (И-С), также диал. клен (Лх Групче. Народни 
имиша на растенщата од Скопска Црна Гора. — МІ VIII, 2, 1957, 
228; Р. НепЗгікз. ТЬе КаЗохЗа-Ѵеѵсапі Зіаіесі оі МасеЗопіап 265), 
сербохорв. клён м. р. 'клен’ (РСА IX, 568; КІА V, 51) также 
диал. кл>ён (РСА IX, 640), клщен м. р. (РСА IX, 591; КІА V, 67), 
кип м. р. (КІА V, 782), словен. Ыёп м. р. 'клен Асег еатрезіге’ 
(Ріеі. I, 404), диал. кіап м. р. (Ріпіаг I, 16), чет. кіеп м. р. 
'клен Асег рзеисіоріаіапиз, слвц. Ыеп м. р. то же (381 I, ѵ 699), 
в.-луж. стар, кіеп 'клен' (Ногіиз Ьизаііае, 1594. ЗсЬизіег-Зехѵс, 
ЗргасЫепкт. 40), кіоп (РГиЫ 258), диал. кіеп (РіиЫ 255), 
н.-луж. кіоп м. р. 'клен Асег Ь.’ (Мика 31. I, 633), польск. кіоп 
м. р. 'клен’ (\Ѵагз 2 . И, 363), словин. кібип м. р. (Ьогепіх ЗІоѵіпг. 
ѴѴЪ. I, 447), кіоп, кіоп (КатиІІ 72; Ьогепіг. Ротог. I, 353; 
ЗусЬіа И, 169), др.-русск. кленъ 'асег’ (Отводн. 1498— -1499 г., 
Срезневский I, 1217; СлРЯ XI — XVII вв. 7, 163), русск. клён 
м. р. 'дерево с широкими резными листьями’, укр. клен м. р. 
'клен Асег ріаіапоіеіез’ (Гринченко II, 250), блр. клён м. р. 
'клен’. 

Восходит к и.-е. *Ыепо - наряду с *Ыіпо-, откуда редкое в сла- 
вянском сербохорв. кйп (из *Ыъпъ), выше, формально соответ- 
ствующее реликтовому макед. хХіѵо-тро^оѵ (Феофраст) 'вид клена’. 
Ср. нем. Ьекпе 'Асег ріаіапоіеіез’, англос. кіуп, др.-исл. кіупг, 
далее — лит. кіёѵаз ' клен’, о котором несколько подробнее (не из 
*Ыеп-ѵаз) см. з. ѵ. *кІепоѵъ]ъ. И.-е. *Ыепо- , вероятно, связано 
с и.-е. *кеІ - 'колоть’, причем более конкретная мотивация ока- 
зывается спорной. С одной стороны, дерево клен Асег ріаіапоіеіез 
обращает на себя внимание характерной расчлененно-заостренной 
формой своих листьев (ср. \УаИе— Ноіт. I, 6—7; асег; Кііще 20 10: 
Акогп). С другой стороны, стоит иметь в виду возможность не- 
сколько иной реально-семантической мотивировки: «Клен прока- 
лывается ради своего сладкого сока» (I. Ьое\ѵепіЬа1 ѴѴЪ8 X, 1927, 
152). Эта вторая версия позволяет осмыслить не только корень, 
но и его оформление: *Ы-епо- 'проколотый’, прич. страд, прош. 

См. из литер.: МікІозісЪ 118; Сх. Меуег ІГ I, 1892, 325; 
А. МеШеЬ М8Ь 8, 1893, 298; Вегпекег I, 512; А. Соболевский. — 
Зіаѵіа V, 1927, 444—445 (неудачное сближение *Ыепъ и *съІпъ 
(см.), якобы первоначально 'лодка из ствола одного клена’); 
К. ОзЬіг. — Еіпоіо^ IV, 1930, 5, 14; ОёЬіг. Огеі ѵогзІаѵізсЬ-еі- 
гизкізсЬе Ѵо^еіпатеп 22; V. МасЬек ЬР И, 1950, 154; МасЬек 2 
254 (о «праевроп.» происхождении родственных названий клена); 
Фасмер II, 247; 81а\ѵзкі II, 231—232; Рокоту I, 603; Ргаепкеі I, 
270—271; В. Сор. — Ьіп§иізЫса XIII (ЬрЬ^апа, 1973), 62. 

*к1епь / *к1ёпь: болг. клен, клян м. р. 'речная рыба ЗіщаПііз Іеи- 
сізсиз’ (БТР; Младенов БТР), макед. клен м. р. 'клеш, (рыба)’ 
(И-С), также диал. клен (Р. Петковски. Охридски говор. — 
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ДУ 1, 6, 1950, І..8), сѳрбохорв. клён ы. р. 'речная рыба Ьеисіь- 
сиз еерііаіиз (Зе;иа1ш8 серііаіиз, 8. СІоЬиІа) из сем. Сургіаісіае’ 
(РСА IX, 568; ША V, 51), Щеп м. р. (ГУЛ V, 67: «оЫік )е 
ргазіаѵеіізкі кіёпь»), словен, кГеп м. р. 'рыба Ьеисізсиз, Ьеисізсиз 
(ІоЪиІа’ (РІеЬ 1, 404), также кГт м. р. (РІеЬ I, 407), чеш. кіеп 
м. р. 'рыба СоІІиз §оЬіо’ (КоЦ I, 693: 'па Зіоѵ.’), слвц. диал. 
кіеп (ІіаЬоѵзІіак. Огаѵ. 208), в.-луж. кіеп 'плотва’ (Рі'иЫ 1075), 
польск. кіеп 'рыба ЗсцтПиз серііаіиз’ (\Ѵагзг. И, 356), словнн. 
кіеп м. р. (Ьогепіг Рошог. 1, 350), русск. кленъ ж. р. 'рыба 
Здиаііиз сІоЬиІа’ (Даль 3 II, 291), диад, кленъ м. р. 'рыба елец 5 
(°Рл.)> с 'рыба голавль 5 (южн., Днепр.) (Филин 13, 278), клинъ 
м. р. рыба елец 5 (Филин 13, 298, со ссылкой: Слов. Акад. 1910), 
клен м. р. 'рыба голавль 5 (днепр., Филин 13, 276), клин м. р. 
крупная, оольшая рыба, «чаще всего в применении к плотве»’ 
(пск.), 'рыба елец 5 (горьк.) (Филин 13, 297), укр. диал. клин", 
клЧнъ , кленку клен 'рыба Зциаііиз серііаіиз 5 (Онышкевич 338), 
кленъ , клен 'рыба из породы карпов, голавль 5 (Матеріали до слов- 
ника буковинських говірок 6, 53), сюда же производное клёнич 
название рыбки с большой головой 5 (Москаленко. Словник діа- 
лектизмів украшських говірок Одеськоі області 41), блр. диал. 
кленъ м. р. 'рыба, похожая на язя 5 (Жывое слова 72). 

Большой материал соответствующих названий ельца Ьеисізсиз 
Іеисізсиз Ь. и голавля Ьеисізсиз серііаіиз Ь. собран в работе: 
В. В. Усачева. Материалы для словаря славянских названий 
рыб. I (семейство Сургіпісіае). — Этимология. 1971 (М., 1973), 
135, 142 и сл., ср. там же указания на клинообразность головы 
рыбы (голавля). Впрочем, ср. оригинальное толкование названия 
рыоы от названия дерева клена, собственно — от поры цветения 
дерева (В. Т. Коломиец. Ихтиологическая номенклатура славянских 
языков. Киев, 1978, 13—14). 

Наиболее вероятно — и реально-семантически и формально — 
этимологическое родство названия рыбы *Ыепъ / *кІёпъ с *кІіпъ 
(см.), собственно — *кІ-іпъ . Прочие этимологии и реконструкции 
менее убедительны. См. Вегпекег 1, 516 («Бипкеі»); 3. Ьое\ѵепі- 
Ь.а1 АІзІРЬ XXXVII, 1920, 381 (название по цвету, ср. греч. 
хеХаіѵо^); Вгііскпег 233 ( кіеп *кІер-п : «ой §шЬер 'зкіеріопе] 5 
§1о\ѵу»); Фасмер И, 247 (продолжает считать темным словом, со- 
мневаясь и в связи с клин, которую предположил еще Линде); 
Н. Тиша. Киііигпі ротеп ітепоз1оѵ]а гіЬ. — Еіпо1о§ VIII — IX, 
1936, 41 (сближает с греч. уХаѵід 'вид сома 5 , но значение этого 
греческого слова в точности неизвестно, как и его этимология, 
см. СЬапігаіпе. Бісііоппаіге ёіутоіо&іцие йе Іа Іап^ие §гедие 
1 — 2, 225; название это перенесено на рыбу, как считают, с ги- 
ены — греч. у\аѵо<;, из-за прожорливости и звуков, издаваемых 
сомом, см. еще Егізк I, 310); 8Іа\ѵзкі II, 205; Масйек 2 254 («Рзі. 
Ыёпъ , рйѵойи пеяпатёію»); ВЕР 2, 432 — 433 (надежные соот- 
ветствия отсутствуют: упоминается сближение Младѳнова с клей). 


№ 


кіепь^е: ^ сербохорв. клщегъе , клёгье , диал. (зап.) клйіье ср. р., со» 
оир. кленовый лес 5 , Клщёѵье ср. р., название села в Мачве 
чеш. Кіепі, местное название (Ргоіоиз II, 236: из первонач! 
кленовый лес ), др. -русск. кленъе ср. р., собир. (Куплено дос- 
щокъ новыхъ на починку кола воденого. . . куплено воз кленъя 

ѵт КЛ ѵ^тт* Кн * сбор ‘ и расх * Д°Р° гоб У ж - 197 об. 1695 г. СлРЯ 
с ^ ~^ѵП вв. 7, 163), русск. диал. кленъё 'кленовые листья 5 , 
кленовая роща (Картотека Псковского областного словаря). 
Производное с суф. -ь/е (собир.) от *Ыепъ (см.) 


В 9-м выпуске 494 словарные статьи. 


Корректурное примечание . В карте № 2 на странице 10 допущена ошибка: 
единый польско-белорусско-украинский ареал *]ыпепайъ8къ]Ъ ошибочно обо- 
значен как два разных ареала, причем польский ареал неверно подан еди- 
нообразно с южнославянским. 


